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NK36N5703BS | NK24N5703BS

89,8 cm 59,8 cm
B 45,5 cm
C | O min. 70.8 - max.114.5 ﬁ min. 70.8 - max.114.5
D 15 cm
E 25cm
F 24 cm
G 6.1 cm

NK36N5703BS (net weight - gross weight) : 15,2 Kg - 18,9 Kg
NK24N5703BS (net weight - gross weight) : 14,5 Kg - 16,6 Kg



NK24N5703BM

59,8 cm

B 50,5cm

@ min. 70,6 - max.114,6
G

ﬁ min. 70,6 - max.114,6
D 15 cm
E 25cm
F 24 cm
G 6,1 cm

NK24N5703BM (net weight - gross weight) : 16 Kg - 18,6 Kg
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IT - Istruzioni di montagagio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

A AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa &
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  Verificare l'integritd della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/\ Avvertenze

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and
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may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installation

is fully complete.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi
altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al
solo uso domestico.

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia
di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.



/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita

d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della
curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Se si vuole utilizzare in versione aspirante rimuovere i filtri al carbone dalla

cappa.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza.
Per utilizzare la cappa in questa versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte pill bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

*verificare la regolazione locale prima dell'installazione.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa
ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e di verificarne il
corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questoli va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’
tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei
materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo
in alcuni modelli o particolari non forniti, da acquistare.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

Filtro antigrasso

Fig. 11-28

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 27

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu o meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla linguetta metallica della
cappa, poi anteriormente con i due pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che lo fissano alla cappa.
Acquisto del filtro al carbone

II filtro al carbone puo essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore
delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.

Funzionamento
T2 T4 T7 TS
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motore
Premere il tasto T1 button per attivare la velocita di default (Velocita di default :
Bassa).
Premere ancora, la cappa ritorna in stand-by.

T2. Velocita Bassa
Premere il tasto T2 per attivare la velocita bassa.

T3. Velocita Media
Premere il tasto T3 per attivare la velocita media.

T4. Velocita Alta
Premere il tasto T4 per attivare la velocita alta.

T5. Velocita Intensiva (Boost)
Premere il tasto T5 per attivare la velocita intensiva (Boost) per 5 minuti.

T6. ON/OFF Timer
Premere il tasto Timer per regolare il tempo di funzionamento.
Premere il tasto Timer per 3 secondi cosi da spegnere la funzione Timer.

T7. ON/OFF
Premere il tasto Luce per accendere le luci
Premere ancora per spegnerle.

T7. ON/OFF SUONO

Premere per 3 secondi. Il suono viene disattivato (OFF).
Premere per 3 secondi. Il suono viene attivato (ON).
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Collegamento (accoppiamento) tra cappa e piano di cottura

E' possibile collegare (accoppiare) la cappa a un piano di cottura Samsung
compatibile tramite tecnologia Bluetooth.

Dopo aver eseguito il collegamento con un piano di cottura compatibile, la cappa si
accendera automaticamente alla Velocita Bassa ogni qualvolta si accende il piano di
cottura, per spegnersi automaticamente con lo spegnimento del piano di cottura.

Inoltre, collegando la cappa ad un piano di cottura compatibile, & possibile scaricare e
installare su di un dispositivo mobile la applicazione Smart Things e utilizzarla per i
seguenti scopi:

+ Verificare e impostare I'accenzione della cappa e della luce, la velocita di
funzionamento e lo spegnimento programmato della cappa (timer) e il "time-up
alarm".

Per maggiori informazioni relativamente al "download" e uso della applicazione Smart
Things sul Vostro dispositivo mobile e su come utilizzarla per il controllo della vostra
cappa, visitate:

* www.samsung.com.

T9. Connessione Bluetooth (Accoppiamento tra cappa e piano compatibile

Samsung)

1. Premere il tasto Bluetooth sulla cappa.
L'indicatore sul tasto lampeggia ad indicare l'attivazione del processo di
accoppiamento.

2. Premere il tasto Bluetooth sulla piano di cottura. L'indicatore sul tasto rimane
acceso ad indicare la fine del processo di accoppiamento, sul display si
accende il simbolo "bt".

T9. Disconnessione Bluetooth (Reset)
1. Premere e mantenere premuto per 3 sec. il tasto T9 sulla cappa.
2. Sul display appare "bt rt" ad indicare I'avvenuta disconnessione.
NOTA
Per una descrizione dettagliata della procedura di collegamento, consultare il manuale
d'uso del piano di cottura Samsung compatibile.

Connnettivita automatica

La connettivita automatica permette di far funzionare in sintonia e velocemente, tramite
Bluetooth, la cappa ad un piano di cottura Samsung compatibile, dopo aver eseguito
I'accoppiamento tra i due apparecchi.

Per attivare la funzione premere il tasto Auto Connectivity.

Premere ancora per disattivare la funzione e scollegare la cappa dal piano di cottura.

A cappa e piano di cottura connessi, ogni qualvolta si accende il piano di cottura, sulla
cappa si accende automaticamente la luce e la Velocita Bassa.

Velocita e luce si spengono automaticamente con lo spegnimento del piano di cottura.
E' possibile controllare la cappa con la applicazione Smart Things come sopra
descritto.

T8. Connettivita automatica ON/OFF
1. Premere il tasto Auto Connectivity per attivare la funzione.
2. La velocita della cappa e la lucde si accendono e spengono in base allo stato
delpiano di cottura come sopra descritto..
3. Premere ancora per disattivare la funzione.

Telecomando con
app Samsung
Smart Things

8% >g X X 0

sl >B 0 X 0
w

|8[‘c°)' )B 0 0 ()

Reset indicatore di saturazione filtro

+  Premere il tasto T1 fino al segnale sonoro.

« |l LED 1 (filtro antigrasso) o il LED 2 (filtro ai carboni aftivi) smettono di
lampeggiare.

Connettivita Funzione

Icona sul display automatica cappa

ON/OFF indicatore di saturazione Filtro ai carboni attivi

+  Premere per 3 secondi il tasto T2 e T3 per attivare (ON) l'indicatore di saturazione
del filtro ai carboni attivi.

+  Premere per 3 secondi il tasto T2 e T3 per disattivare (OFF) lindicatore di
saturazione del filtro ai carboni attivi.
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NK36N5703B*, NK24N5703B*

Data determined according to Regulation (EC) NO 1275/2008.

Standby-mode Power Consumption (W) : 1.90W
Bluetooth
Period of time for the power management (min.) : 3 min.

Power Consumption (W) : 0.48W
Off Mode
Period of time for the power management (min.) : 3min.

Bluetooth max transmitter power

NOTE

Hereby, Samsung Electronics, declares that the radio equipment type appliance is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following internet address: The official Declaration of conformity may
be found at http://lwww.samsung.com, go to Support > Search Product Support and
enter the model name.

Frequency range : 2402 MHz ~ 2480 MHz
Bluetooth
Transmitter power (Max) :5 dBm

Troubleshooting

A fault may result from a minor information that you can correct yourself with the help of
the following instructions. Do not attempt any further repairs if the following instructions
do not help in each specific case.

WARNING

Repairs to the appliance are to be performed only by a qualified service technician.
Improperly effected repairs may result in considerable risk to the user. If your appliance
needs repair, please contact your customer service center.

Problem Possible cause Solution

The fuse in the
house wiring is not
intact.

If the fuses trip a number of times,
call an authorized electrician.

What should I do if

the Hood are not
working?

The power button
was accidentally
actuated.

The appliance is properly switched
on.

The control panel is
contaminated with
foreign objects or
liquid.

Clean the control panel.

What should | do if
the Bluetooth
connection is not
working.

See the user
manual of a
compatible
Samsung cooktop.

Only Samsung compatible cooktop
can connect with Hood via
Bluetooth

The hood is
connected with
other appliance.

Activate Bluetooth disconnection
(Pairing reset,T9 for 3 sec) and
then activate Bluetooth connection
process again.

Bluetooth
connection(pairing)
is not stable.

Disconnect the power more than
30 seconds. Then restart the
appliance. Then activate Bluetooth
disconnection and then activate
Bluetooth connection process
again.




DE - Montage- und Gebrauchsanweisunq

In diesem Handbuch verwendete Symbole

WARNHINWEIS

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Unfallen oder zum Tod fiihren
kénnten.

/I AcHTUNG

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unfallen oder zu
Schéden an Giitern fiihren kdnnten.

ANMERKUNG

Nitzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mdgliches, zukinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir mdgliche Méangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen iber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

/\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle |Installations-und Wartungarbeiten sind  mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder durfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend belliftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auRerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fihrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz
des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern
und kann zu Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um
zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kénnen
zugangliche Teile der Dunstabzugshaube heil werden.

* Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlielRen, bis die

Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der értlichen
Behorde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 10® bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr
zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

¢ Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein &hnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen Gefahrdung fihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC
lUber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

mmmm ciner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten.  Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fetffilterungseffizienz  zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems,

17



um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden
Dinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht
wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt

werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen,

die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit geringerem Durchmesser

verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer maglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden
(max. Winkel der Kriimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in
den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zusatzliches
Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

*Bitte vor der Installation die lokalen Vorschriften prifen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild
im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges
Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgemal montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

*  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder
in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken
geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Auflerdem
mul die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind optionales Zubehdr,

welche nur bei einigen Modellen vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang
enthalten sind und getrennt zu erwerben sind.
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fir alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.

Fettfilter - Bild 11-28

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) - Bild 27

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit der Reinigung des
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
(oder wenn das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweiligen Modell
vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt) ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Montage - Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen Feder der
Saugkappe anhéngen, dann von vorne mit den zwei Kndpfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knépfe, die an der Saugkappe fixiert
sind, auf 90° dreht.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter kénnen Uber die Samsung Service Webseite und beim Samsung-
Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten finden Sie auf der letzten Seite
dieser Anleitung.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben die
zehnfache Lebensdauer, verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%. Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte
mit dem Kundendienst in Verbindung.

Betrieb

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. EIN/AUS Motor
Die Taste T1 driicken, um die Standardgeschwindigkeit einzuschalten
(Standardgeschwindigkeit: langsam)
Erneut driicken, die Haube kehrt auf Stand-by zurtick.

T2. Niedrige Geschwindigkeit
Die Taste T2 driicken, um die niedrige Geschwindigkeit zu aktivieren.

T3. Mittlere Geschwindigkeit
Die Taste T3 driicken, um die mittlere Geschwindigkeit zu aktivieren.

T4. Hohe Geschwindigkeit
Die Taste T4 driicken, um die hohe Geschwindigkeit zu aktivieren.

T5. Intensive Geschwindigkeit (Boost)
Die Taste T5 drlicken, um die intensive Geschwindigkeit (Boost) fiir 5 Minuten zu
aktivieren.

T6. EIN/AUS Timer
Die Taste Timer drticken, um die Betriebszeit zu regulieren.
Die Taste Timer fiir 3 Sekunden driicken, um die Funktion Timer auszuschalten.

T7. EINJAUS
Die Taste Licht driicken, um die Lampen einzuschalten.
Erneut driicken, um sie auszuschalten.

T7. EIN/AUS Ton
Fir 3 Sekunden driicken. Der Ton wird abgeschaltet (OFF).
Fir 3 Sekunden driicken. Der Ton wird eingeschaltet (ON).



Anschluss (Verbindung) zwischen Dunstabzugshaube und Kochfeld

Die Dunstabzugshaube kann iber Bluetooth an ein kompatibles Kochfeld Samsung
angeschlossen (verbunden) werden.

Nach dem Anschluss an ein kompatibles Kochfeld, schaltet sich die Dunstabzugshaube
automatisch auf der niedrigsten Geblasestufe Niedrige Geschwindigkeit ein, sobald
das Kochfeld eingeschaltet wird, und schaltet sich genauso automatisch beim
Abschalten des Kochfelds ab.

Auferdem kann man, wenn man die Dunstabzugshaube an ein kompatibles Kochfeld
anschlieft, die App "Smart Things" auf ein Mobilgerat herunterladen und installieren.
Mit dieser App kdnnen Sie:

+ Die Einschaltung der Dunstabzugshaube und der Beleuchtung, die
Betriebsgeschwindigkett, die programmierte Abschaltung der
Dunstabzugshaube (Timer) und den "Time-up Alarm" kontrollieren und
einstellen.

Mehr Informationen zum "Download" und der Anwendung der App "Smart Things" auf
Ihrem Mobilgerat und wie sie die App zur Kontrolle Ihrer Dunstabzugshaube benutzen
kénnen, finden Sie auf unserer Webseite:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth-Anschluss (Verbindung zwischen Dunstabzugshaube und

kompatiblem Kochfeld Samsung)

1. Driicken Sie die Taste Bluetooth an der Dunstabzugshaube.
Die Kontrollleuchte auf der Taste blinkt, um die Aktivierung des
Verbindungsaufbaus anzuzeigen.

2. Driicken Sie die Taste Bluetooth am Kochfeld. Die Kontrollleuchte auf der
Taste leuchtet weiter, um das Ende des Verbindungsaufbau anzuzeigen, auf
dem Display leuchtet das Symbol "bt".

T9. Trennung der Bluetooth-Verbindung (Reset)
1. Driicken Sie und lassen Sie die Taste T9 auf der Dunstabzugshaube fiir 3 Sek.
gedriickt.
2. Auf dem Display erscheint "bt rt" , um die Trennung anzuzeigen.
HINWEIS
Fir eine detaillierte Beschreibung der Vorgehensweise fir den Anschluss, in der
Bedienungsanleitung des kompatiblen Kochfelds Samsung nachschauen.

Automatische Konnektivitat

Die automatische Konnektivitat erlaubt den harmonischen und schnellen Betrieb der
Dunstabzugshaube mit dem kompatiblen Kochfeld Samsung iber Bluetooth, nachdem
beide Gerate miteinander verbunden worden sind.

Um die Funktion einzuschalten, driicken Sie die Taste Auto Connectivity.

Driicken Sie die Taste noch einmal, um die Funktion wieder auszuschalten und die
Dunstabzugshaube von dem Kochfeld zu trennen.

Wenn die Dunstabzugshaube mit dem Kochfeld verbunden ist, schalten sich
automatisch die Beleuchtung und die niedrigste Stufe Niedrige Geschwindigkeit an
der Dunstabzugshaube ein, sobald das Kochfeld eingeschaltet wird.

Geschwindigkeit und Beleuchtung schalten sich automatisch mit der Abschaltung des
Kochfelds aus.

Man kann die Dunstabzugshaube mit der App "Smart Things", wie oben beschrieben,
steuern.

T8. Automatische Konnektivitat ON/OFF
1. Driicken Sie die Taste Auto Connectivity, um die Funktion einzuschalten.
2. Das Geblése der Dunstabzugshaube und die Beleuchtung schalten sich
zusammen mit dem Status des Kochfelds ein und ab.
3. Driicken Sie noch einmal auf die Taste, um die Funktion auszuschalten.

Fernbedienung Automatische

lkone auf Display liber Smart Konnektivitit Hauben Funktion
Things App

T B X X °
BB B | o | x :
B g | o 0 0
Reset Anzeige der Sattigung Filter

+  Die Taste T1 bis zum akustischen Signal drlicken.
+  Die LED 1 (Fettfilter) oder die LED 2 (Aktivkohlefilter) hdren auf, zu blinken.

EINIAUS Anzeige der Sattigung Aktivkohlefilter
Fur 3 Sekunden die Taste T2 und T3 driicken, um die Anzeige der Sattigung
Aktivkohlefilter zu aktivieren (EIN).

+  Fir 3 Sekunden die Taste T2 und T3 driicken, um die Anzeige der Sattigung
Aktivkohlefilter zu deaktivieren (AUS).
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ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones Utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacion son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de venta,de inutlidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

o  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.
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* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la
campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de
mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y
puede provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando
las partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la

instalacion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustidn a gas u otros combustibles.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ;ATENCION!
+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas
instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o
cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informaciéon mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.



Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior
como por la forma de recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el
aro de sujecion que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro

equivalente a la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una

reduccion de los rendimientos de la aspiracién y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

1 Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la
curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo
en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion
adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65¢cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

*le rogamos que consulte la legislacién local antes de la instalacion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la
red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension
I, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacidn especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

+ Quitar elflos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥)
etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor parte de paredes. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son accesorios
opcionales suministrados Unicamente con algunos modelos o elementos no
suministrados, que deben comprarse a parte.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa - Fig. 11-28

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro de carbon activo (solamente para la version recirculante) - Fig. 27
Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo de uso, dependiendo del
tipo de coccién de alimentos y la regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbdn activo primero, posteriormente sobre la pestafia metalica
de la campana, y después en la parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje - Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas que lo
fijan a la campana.

Compra del filtro de carbon

El filtro de carbén se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacion que aparece en la Ultima
pagina de este manual.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de
las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .

Funcionamiento
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motor
Presionar el botén T1 para activar la velocidad predeterminada (Velocidad
predeterminada: Baja).
Presionar otra vez, la campana vuelve al modo de espera.

T2. Velocidad Baja
Presionar el botdn T2 para activar la velocidad baja.

T3. Velocidad Media
Presionar el boton T3 para activar la velocidad media.

T4. Velocidad alta
Presionar el botdn T4 para activar la velocidad alta.

T5. Velocidad intensiva (Boost)
Presionar el botdon T5 para activar la velocidad intensiva (Boost) durante 5
minutos.

T6. ON/OFF Temporizador
Presionar el botén del Temporizador para ajustar el tiempo de funcionamiento.
Presionar el botén del Temporizador durante 3 segundos para desactivar la
funcién de Temporizador.

T7. ON/OFF
Presionar el botdn Luz para encender las luces
Presionar de nuevo para apagarlas.

T7. ON/OFF SONIDO

Presionar por 3 segundos. El sonido se desactiva (OFF).
Presionar por 3 segundos. El sonido se activa (ON).
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Conexion (acoplamiento) entre la campana y la superficie de coccién

Es posible conectar (acoplar) la campana a una superficie de coccion Samsung
compatible mediante tecnologia Bluetooth.

Una vez efectuada la conexion a una superficie de coccion compatible, la campana se
encendera de forma automédtica a velocidad baja cada vez que se enciende la
superficie de coccion y después se apagara de forma automatica cuando se apague la
superficie de coccion.

Ademas, conectando la campana a una superficie de coccion compatible, es posible
descargar e instalar en un dispositivo mévil la aplicacion Smart Things y utilizarla para
los siguientes fines:

+ Verifique y configure el encendido de la campana y de la luz, la velocidad de
funcionamiento y el apagado programado de la campana (temporizador) y el
"time-up alarm".

Para mayor informacion sobre la descarga y sobre el uso de la aplicacion Smart
Things en el dispositivo mévil u sobre como utilizarla para controlar su campana visite:
* www.samsung.com.

T9. Conexion Bluetooth (acoplamiento entre la campana y la superficie

compatible Samsung)

1. Pulse la tecla Bluetooth en la campana.
El indicador de la tecla parpadea para indicar que se ha activado el proceso de
acoplamiento.

2. Pulse la tecla Bluetooth en la superficie de coccion. El indicador de la tecla
permanece encendido para indicar el final del proceso de acoplamiento y en el
display se enciende el simbolo "bt".

T9. Desconexion Bluetooth (Reset)

1. Pulse y mantenga pulsada durante 3 segundos la tecla T9 en la campana.

2. En el display aparece "bt rt" , que indica que se ha efectuado la desconexion.
NOTA
Para una descripcién detallada del procedimiento de conexién consulte el manual de
uso de la superficie de coccion Samsung compatible.

Conectividad automatica

La conectividad automatica permite hacer funcionar en sintonia y de forma rapida,
mediante Bluetooth, la campana a una superficie de coccion Samsung compatible
después de haber realizado el acoplamiento entre los dos aparatos.

Para activar la funcién pulse la tecla Auto Connectivity.

Pulse de nuevo para desactivar la funcion y desconecte la campana de la superficie de
coccion.

Cuando la campana y la superficie de coccidn estan conectadas, de vez en cuando se
enciende la superficie de coccion y en la campana se enciende de forma automatica la
luz y la velocidad baja.

La velocidad y la luz se apagan de forma automética cuando se apaga la superficie de
coccion.

Es posible controlar la campana con la aplicacion Smart Things, como se ha descrito
anteriormente.

T8. Conectividad automatica ON/OFF
1. Pulse la tecla Auto Connectivity para activar la funcion.
2. La velocidad de la campana y la luz se encienden y se apagan en funcién del
estado de la superficie de coccion, como se ha descrito anteriormente.
3. Pulse de nuevo para desactivar la funcion.

Control remoto
Icono display | mediante Smart | Autoconectividad
Things App

B B X X °

Hood
Function

EEINCEE :

|3_Tc°|)* 0 0 0

Reinicio indicador de saturacion del filtro

+  Presionar el boton T1 hasta la sefial de sonido.

+ EI LED 1 (filtro antigrasa) o el LED 2 (filtro de carbén activado) dejan de
parpadear.

ON/OFF indicador de saturacion del Filtro de carbén activado

*  Pulse durante 3 segundos el botén T2 y T3 para activar (ON) el indicador de
saturacion del filtro de carbon activado.

+  Pulse durante 3 segundos el boton T2 y T3 para desactivar (OFF) el indicador de
saturacion del filtro de carbén activado.
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FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ces icones et symboles vous permettent d'utiliser correctement I'appareil
électroménager afin d'éviter toute utilisations dangereuses provoquant des accidents.
Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels,
motels et autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

* Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

¢ Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant endommageé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas 'installation.

/\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d'expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de l'appareil
permettant d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a
lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions

expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement
le type de lampe spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que
I'huile surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte
peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant

que l'installation est complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces
instructions peut entrainer des risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d'une minuterie, ou
d'un systeme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne
2012/19/EC concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a
un usage exclusivement domestique.
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La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version aspirante a
évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la
bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur
entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de filtrage
supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

*Merci de verifier la réglementation locale avant l'installation.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n’est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |Il,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d'en vérifier le
fonctionnement correct, controlez toujours que le cable dalimentation soit monté
correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

«  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone
d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on
veut utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport)
d'autre matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds.
Il est cependant nécessaire de s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que
le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des accessoires optionnels fournis
uniquement avec certains modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

Entretien
Nettoyage
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifi¢ avec des détersifs

liquides neutres, NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
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Pour toutes les opérations d’entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras

Fig. 11-28

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 27

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon le
type de cuisiniére et de régularité du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou lorsque le systéme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle possédé — indique cette
nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord a l'arriére de la languette métallique de la
hotte, puis a I'avant avec les deux pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les pommeaux qui le fixent a la
hotte.

Achat du filtre a charbon

Le filtre a charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou aupres des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations a la derniére page de cette notice.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux
ampoules traditionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance technique.

Fonctionnement
T2 T4 T7 TS
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Moteur
Appuyer sur la touche T1 pour activer la vitesse par défaut (Vitesse par défaut :
Basse).
Avec une autre pression, la hotte repasse au mode veille.

T2. Vitesse réduite.
Appuyer sur la touche T2 pour activer la vitesse réduite.

T3. Vitesse moyenne
Appuyer sur la touche T3 pour activer la vitesse moyenne.

T4. Vitesse élevée
Appuyer sur la touche T4 pour activer la vitesse élevée.

T5. Vitesse intensive (Boost)
Appuyer sur la touche T5 pour activer la vitesse intensive (Boost) pendant 5
minutes.

T6. ON/OFF Minuterie
Appuyer sur la touche Minuterie pour régler le temps de fonctionnement.
Appuyer sur la touche Minuterie pendant 3 secondes pour éteindre la fonction
Minuterie.

T7. ON/OFF
Appuyer sur la touche Lumiére pour éclairer
Appuyer de nouveau pour éteindre.

T7. ON/OFF SONNERIE
Appuyer 3 secondes. La sonnerie est désactivée (OFF).
Appuyer 3 secondes. La sonnerie est activée (ON).



Connexion (appairage) de la hotte et de la plaque de cuisson

La hotte peut-étre connectée (apparairée) a la plaque de cuisson Samsung
compatible grace a la technologie Bluetooth.

Aprés avoir branché la plaque de cuisson compatible, la hotte s'allumera
automatiquement a Basse vitesse a chaque allumage de la plaque de cuisson et
s'éteindra en méme temps qu'elle.

La connexion de la hotte & la plaque de cuisson compatible permet aussi de
télécharger et d'installer sur un dispositif mobile I'application Smart Things et de
I'utiliser pour :

+ vérifier et programmer l'allumage de la hotte et du systéme d'éclairage, la
vitesse de fonctionnement, I'arrét programmé de la hotte (minuterie) et la
fonction « time-up alarm ».

Pour de plus amples informations sur le téléchargement et I'utilisation de I'application
"Smart Things" sur votre dispositif mobile et sur la fagon de Il'utiliser pour contrler
votre hotte, visiter le site :

* wWww.samsung.com.

T9. Connexion Bluetooth (appairage de la hotte et de la plaque de cuisson

Samsung compatible)

1. Appuyer sur la touche Bluetooth de la hotte.
Le voyant de la touche clignote pour signaler lactivation du processus
d'appairage.

2. Appuyer sur la touche Bluetooth de la plague de cuisson. Le voyant de la
touche reste éclairé pour signaler la fin du processus d’appairage, le symbole
« bt » s’éclaire a I'écran.

T9. Déconnexion Bluetooth (réinitialisation)
1. Appuyer sur la touche T9 de la hotte pendant 3 secondes.
2. Le message "bt rt" s'affiche pour confirmer la déconnexion.
REMARQUE
Pour plus de détails sur la procédure de connexion, consulter le mode d’emploi de la
plaque de cuisson Samsung compatible.

Connectivité automatique

La connectivitt automatique permet de faire fonctionner en parfaite syntonie et
rapidement, via Bluetooth, la hotte avec une plaque de cuisson Samsung compatible
aprés avoir appairé les deux appareils.

Pour activer la fonction, appuyer sur la touche Auto Connectivity.

Appuyer une deuxieme fois pour désactiver la fonction et déconnecter la hotte et la
plaque de cuisson.

Aprés avoir connecté la hotte & la plaque de cuisson, & chaque allumage de la plaque
de cuisson, la hotte s’éclaire et démarre a Basse vitesse.

La vitesse et I'éclairage s'éteignent en méme temps que la plaque de cuisson.
L'application "Smart Things" permet de contrdler la hotte comme indiqué ci-dessus.

T8. Connectivité automatique ON/OFF
1. Appuyer sur la touche Auto Connectivity pour activer la fonction.
2. La vitesse de la hotte et son systéme d'éclairage s'allument et s'éteignent en
fonction de la plaque de cuisson.
3. Appuyer de nouveau pour désactiver la fonction.

Commande a
Icone affichée dls.tanlc e avec Connect!wte Fonction Hotte
application Smart | Automatique
Things

R b |« [ :
’—Tc‘a* 0 X 0
E{‘col)* 0 0 0

Réinitialisation de saturation du filtre

+  Appuyer sur la touche T1 jusqu’au signal sonore.

+ La LED 1 (filtre a graisse) ou la LED 2 (filtre aux charbons actifs) arrétent de
clignoter.

ON/OFF indicateur de saturation du Filtre aux charbons actifs

+  Appuyer 3 secondes sur les touches T2 et T3 pour activer (ON) l'indicateur de
saturation du filtre aux charbons actifs.

*  Appuyer 3 secondes sur les touches T2 et T3 pour désactiver (ON) l'indicateur de
saturation du filtre aux charbons actifs.
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EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A\ WarniNG

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/I cAuTiON

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

« This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.
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* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation

is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any
other device that switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental
impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.



Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only
for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe
connected with the connection ring located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air
outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a
diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use aduct of the minimum indispensable length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

If you want to use as Extraction version, Please remove the Charcoal filter on the
Hood.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the
room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

*please check local regulation before installation.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient
function, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them
and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.
However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance
with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight
of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional accessories supplied only
with some models or otherwise not supplied, but available for purchase.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 11-28

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 27

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending
on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths (or when
the filter saturation indication system - if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the hood first, then on the
front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the hood by 90°.

Buying charcoal filters

The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the
traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.

Operation

T2 T4 T7 18
T1 T3 T5 T6 T8

T1. Motor ON/OFF
Press the T1 button and the hood will be activated at default speed (Default Speed
: Low).
Press again and the hood will return to sleep mode.

T2. Low speed
Press the T2 button and the hood will be activated at Low speed.

T3. Med Speed
Press the T3 button and the hood will be activated at Medium speed.

T4. High Speed
Press the T4 button and the hood will be activated at High speed

T5. Boost speed
Press the T5 button and the hood will be activated at Maximum speed for 5
minutes.

T6. Timer ON/OFF
Press the Timer button to set the working time.
Press the Timer button for 3 seconds and the Timer function will turn off.

T7. Light ON/OFF
Press the Light button and the lamps will turn on.
Press the Light button again and the lamps will turn off.

T7. SOUND ON/OFF

Press the Light button for 3 seconds. The sound will be turned off.
Press the Light button for 3seconds. The sound will be turned on.
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COOKTOP AND RANGE HOOD CONNECTIVITY
This appliance has a feature which allows you to pair compatible Samsung cooktops
and your hood via Bluetooth.
After you enable this function and pair your hood and a compatible cooktop, the hood
fan will automatically come on at Low speed when you turn on a cooktop element. The
hood fan will also shut off automatically when you turn off the cooktop elements.
In addition, after the hood and compatible cooktop are paired, you can download the
Smart Things app to a mobile device, and then use the Smart Things app to:

+ Monitor and control the On/Off status of the hood.

+ Monitor and control the fan speed.

+ Monitor and control the lights.

+ Set the hood shut-off timer with the time-up alarm.
For more information about downloading the Smart Things app to your mobile device

and using it to control your hood, visit:
* www.samsung.com.

T9. Bluetooth connection (Pairing)
1. Press the Bluetooth button on hood.
The pairing mode will be activated and \the indicator on the Bluetooth button will
blink.
2. Press the Bluetooth button on cooktop. After \the pairing process finishes, the
Bluetooth light will stay lit and ‘bt’ appears in the display.

T9. Bluetooth disconnection (Pairing reset)
1. Press and hold the T9 button on the hood for 3 seconds.
2. The Bluetooth connection disconnects and "bt rt" appears in the display.
NOTE
For a detailed description of the pairing method, see the user manual of a compatible
Samsung cooktop.

Auto Connectivity

The Auto Connectivity function lets you quickly connect the hood via Bluetooth with a
compatible Samsung cooktop after the hood and cooktop have been paired. To turn the
function on, press the Auto Connectivity button. To turn the function off and disconnect
the hood and cooktop, press the Auto Connectivity button again. While the hood and
cooktop are connected, the hood fan and Lamp will automatically come on at Low
speed when you turn on a cooktop element. The hood fan and lamp will also shut off
automatically when you turn off the cooktop elements. You will also be able to control
the hood with the Smart Things app as described above.

T8. Auto Connectivity ON/OFF
1. Press the Auto Connectivity button to activate the function.
2. The hood fan and lamp will turn on/off automatically following the cooktop.
3. Press again to deactivate the function.

Remote Control

. . Auto Hood

Display lcon | by Smart Things Connectivity Function
App

ono

B B X X °

‘z)B 0 X 0
|§T€‘)>B 0 0 0

Reset filter signals
+ Press the T1 button until hearing the sound signal.
+ The flashing LED 1 (grease filter) or 2 (charcoal filter) stops flashing
Charcoal filter signal ON/OFF
+ Press the T2 and T3 Button for 3 seconds and the Charcoal filter signal will be
activate.
+ Press the T2 and T3 Button for 3 seconds, and the charcoal filter signal will be
deactivate.
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NK36N5703B*, NK24N5703B*

Data determined according to Regulation (EC) NO 1275/2008.

Standby-mode Power Consumption (W) : 1.90W
Bluetooth
Period of time for the power management (min.) : 3 min.

Power Consumption (W) : 0.48W
Off Mode
Period of time for the power management (min.) : 3min.

Bluetooth max transmitter power

NOTE

Hereby, Samsung Electronics, declares that the radio equipment type appliance is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following internet address: The official Declaration of conformity may
be found at http://lwww.samsung.com, go to Support > Search Product Support and
enter the model name.

Frequency range : 2402 MHz ~ 2480 MHz
Bluetooth
Transmitter power (Max) :5 dBm

Troubleshooting

A fault may result from a minor information that you can correct yourself with the help of
the following instructions. Do not attempt any further repairs if the following instructions
do not help in each specific case.

WARNING

Repairs to the appliance are to be performed only by a qualified service technician.
Improperly effected repairs may result in considerable risk to the user. If your appliance
needs repair, please contact your customer service center.

Problem Possible cause Solution

The fuse in the
house wiring is not
intact.

If the fuses trip a number of times,
call an authorized electrician.

What should I do if
the Hood are not
working?

The power button
was accidentally
actuated.

The appliance is properly switched
on.

The control panel is
contaminated with
foreign objects or
liquid.

Clean the control panel.

What should | do if
the Bluetooth
connection is not
working.

See the user
manual of a
compatible
Samsung cooktop.

Only Samsung compatible cooktop
can connect with Hood via
Bluetooth

The hood is
connected with
other appliance.

Activate Bluetooth disconnection
(Pairing reset,T9 for 3 sec) and
then activate Bluetooth connection
process again.

Bluetooth
connection(pairing)
is not stable.

Disconnect the power more than
30 seconds. Then restart the
appliance. Then activate Bluetooth
disconnection and then activate
Bluetooth connection process
again.




NL - Installatiehandleiding en gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

/\ LETOP

Gevaarlijke of onveilige handelingen waardoor de kans bestaat op elektrische
schokken, letsel en schade aan apparaat en omgeving.

NB

Handige tips en aanwijzingen.

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen. Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u
hem op een goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer
nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de
installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier,
en begin niet aan de installatie.

/N Let op

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

+ Draag tijdens
werkhandschoenen.
+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglike of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijbehorende
gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelike onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte
waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden
geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

installatie en onderhoud altijd

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"
van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan
tot brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van
de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de

installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

» Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC
betreffende afgedankte elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid
en milieu.

Het pictogram wmsmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat
hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van
kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale
geluidsproductie.

Toepassingen
De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
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bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor
geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan de bovenkant van de
afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De
afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolffilter, moet dit worden verwijderd.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de
kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en
leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de
betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van
geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Installatie

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
50cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

*gelieve voorafgaand aan de installatie de plaatselijke voorschriften te controleren.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het
lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolfilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan de meeste
muren/plafonds te  kunnen bevestigen. Uiteraard moet de gekwalificeerde
installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor het
betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder dit toestel. Alleen
opbouwmontage.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn optionele
accessoires die alleen samen met bepaalde modellen geleverd worden, of het zijn niet-
geleverde onderdelen die aangekocht moeten worden.
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Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Gebruik voor alle onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Veffilter - afb. 11-28

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen filtratie-vorm) - afb. 27

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van de koolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter
minstens om de 4 maanden (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het kan NIET
gewassen of opnieuw gebruikt worden

Montage

Haak eerst het koolfilter aan de achterkant van de metalen lip van de afzuigkap, en zet
het daarna vast met de twee knoppen aan de voorkant.

Demontage

Verwijder het koolfilter door de bevestigingsknoppen op de afzuigkap een kwartslag te
draaien.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een levensduur tot 10 keer
zo lang als gewone lampen en een energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.

Werking

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motor
Druk op de toets T1 om de standaardsnelheid te activeren (Standaardsnelheid :
Laag).
Druk nogmaals om de kap in de stand-by te stellen.

T2. Lage Snelheid
Druk op de toets T2 om de lage snelheid te activeren.

T3. Gemiddelde Snelheid
Druk op de toets T3 om de gemiddelde snelheid te activeren.

T4. Hoge Snelheid
Druk op de toets T4 om de hoge snelheid te activeren.

T5. Intensieve Snelheid (Boost)
Druk op de toets T5 om de intensieve snelheid (Boost) gedurende 5 minuten te
activeren.

T6. ON/OFF Timer
Druk op de toets Timer om de functioneringsduur te regelen.
Druk gedurende 3 seconden op de toets Timer om de functie Timer uit te
schakelen.

T7. ON/OFF
Druk op de toets Licht om de verlichting in te schakelen.
Druk nogmaals om de lampen uit te schakelen.

T7. ON/OFF GELUID
Houd gedurende 3 seconden ingedrukt. Het geluid wordt gedeactiveerd (OFF).
Houd gedurende 3 seconden ingedrukt. Het geluid wordt geactiveerd (OFF).



Verbinding (koppeling) tussen afzuigkap en kookplaat
De afzuigkap kan door middel van de Bluetooth-technologie verbonden (gekoppeld)
worden met een compatibele Samsung kookplaat.
Na de koppeling met een compatibele kookplaat zal de afzuigkap, telkens wanneer de
kookplaat wordt ingeschakeld, automatisch geactiveerd worden bij Lage snelheid en
automatisch gedeactiveerd worden wanneer de kookplaat wordt uitgeschakeld.
Wanneer de afzuigkap met een compatibele kookplaat wordt gekoppeld, is het
bovendien mogelijk om op een mobiel apparaat de app Smart Things te downloaden,
installeren en gebruiken voor de volgende doeleinden:
+ Controle en instelling van de inschakeling van de afzuigkap en de verlichting,
de werkingssnelheid, de geprogrammeerde uitschakeling van de afzuigkap
(timer) en het "time-up alarm".
Ga voor meer informatie met betrekking tot de “download” en het gebruik van de app
Smart Things op uw mobiele apparaat en over de manier van controle van uw
afzuigkap naar:
* www.samsung.com.

T9. Bluetooth-verbinding (Koppeling tussen afzuigkap en compatibele Samsung

kookplaat)

1. Druk op de toets Bluetooth op de afzuigkap.
Het lampje op de toets knippert en geeft de activering van het koppelingsproces
aan.

2. Druk op de toets Bluetooth op de kookplaat. Het lampje op de toets blijft
branden om het einde van het koppelingsproces aan te geven; op het display
gaat het symbool "bt” branden.

T9. Loskoppeling Bluetooth (Reset)
1. Houd gedurende 3 sec. de toets T9 op de afzuigkap ingedrukt.
2. Op het display verschijnt "bt rt" om de plaatsgevonden loskoppeling aan te
geven.
OPMERKING
Raadpleeg voor een uitgebreide beschrijving van de koppelingsprocedure de
handleiding voor gebruik van de compatibele Samsung kookplaat.

Automatische connectiviteit

Door middel van de automatische connectiviteit kan de afzuigkap, na de koppeling van
de twee apparaten, op gesynchroniseerde en snelle wijze functioneren met een
compatibele Samsung kookplaat.

Druk voor de activering van de functie op de toets Auto Connectivity.

Druk nogmaals op de toets om de functie te deactiveren en de afzuigkap los te
koppelen van de kookplaat.

Wanneer de afzuigkap en de kookplaat zijn verbonden en telkens wanneer de
kookplaat wordt ingeschakeld, worden op de afzuigkap automatisch de verlichting en
de Lage snelheid geactiveerd.

Snelheid en verlichting worden automatisch uitgeschakeld wanneer de kookplaat
gedeactiveerd wordt.

De afzuigkap kan bediend worden met de hierboven beschreven app Smart Things.

T8. Automatische connectiviteit ON/OFF
1. Druk op de toets Auto Connectivity om de functie te activeren.
2. De snelheid en de verlichting van de afzuigkap worden, zoals hierboven
beschreven, in- en uitgeschakeld op basis van de status van de kookplaat.
3. Druk nogmaals op de toets om de functie te deactiveren.

Pictoaram Afstandsbediening Auto
109 door Smart Things s Functie Afzuigkap
Display App Connectiviteit
ono
308 >E X X 0
ono
8CF) )B 0 X 0
oNo
0 (o] 0
R B

Reset indicator verzadiging filter
+  Druk op de toets T1 tot het geluidssignaal wordt waargenomen.
+  De LED 1 (veffilter) of de LED 2 (filter met actieve kool) knipperen niet meer.

ON/OFF indicator verzadiging filter met actieve kool

+  Druk gedurende 3 seconden op de toetsen T2 en T3 om de indicator van de
verzadiging van het filter met actieve kool te activeren (ON).

+  Druk gedurende 3 seconden op de toetsen T2 en T3 om de indicator van de
verzadiging van het filter met actieve kool te deactiveren (OFF).
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PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou préticas n&o seguras que podem provocar lesdes ou morte.

/I ATENGEO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesbes ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrugdes uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesdes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este manual, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutengao e instalagao sdo as mesmas.

«  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que 0 manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instruges: apresentam importantes informagdes sobre a
instalagdo, uso e seguranca.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalacdo do aparelho, verifique se todos os
componentes nédo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalagéo.

/\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manuteng&o, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagéo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagoes
de instalag&o e manutencéo.

* Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrugdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular 0s
comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo nao devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas
instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e
da substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.

+ E severamente proibido colocar alimentos diretamente

32

na chama, sob o exaustor.

* Para a substituigdo da ldmpada, utilizar apenas o tipo de
ldmpada indicado na secgédo de Manutengao/Substituicao
de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para
evitar que o 6leo sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao

esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilago ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+» Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao
possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagéo,
ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identificados no Guia de
Instalagdo.

+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO!
+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade
com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.
+ Néo utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou
qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre
Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estard a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de dispersé&o inadequada deste produto.

O simbolo s no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminag&o de desperdicios.

Para obter informagbes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servigo de
eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situacbes extremas. Substitua os) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe ofs) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante, com exaustao externa do
ar, ou filtrante, com recirculagao interna.



@ Versdo evacuagio para o exterior Os vapores sdo evacuados para o
exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexdo que se
encontra sobre o0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deveréao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro

equivalente a saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode

provocar a diminui¢do do desempenho de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel de curvas (angulo
maximo da curva: 90°C).

! Evitar alteragBes drasticas da seg&o do tubo (didmetro).

@ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta
para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional & base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
€ 65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

*consulte os regulamentos locais antes de proceder a instalagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconex&o
completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretens&o Ill, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagdo elétrica,
verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

0O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (¥), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a maior parte das
paredes/tetos. No entanto é necessario que um técnico qualificado faga sua instalago.
A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessérios opcionais fornecidos
apenas em alguns modelos ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar
0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Para todas as operagdes de manutencéo, utilizar luvas de trabalho.

Filtro antigordura

Fig. 11-28

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.

O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas as suas caracteristicas de filtragéo nao se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 27

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos.
A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apds um uso mais ou menos
prolongado em fungdo do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4 meses
(ou quando o sistema de indicagao da saturagao dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque o gancho do filtro de carvdo ativo, primeiro na parte de tras da lingueta
metalica do exaustor e depois na parte dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvao ativo rodando 90° os botdes que o fixam ao exaustor.
Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na ultima pagina
deste manual.

Substituicao das lampadas

O exaustor ¢ fornecido com um sistema de iluminagao baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de até 10 vezes maior que
as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Funcionamento
T2 T4 T7 TS
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motor
Pressionar a tecla T1 para ativar a velocidade predefinida (Velocidade predefinida:
baixa).
Pressionar novamente, para o exaustor regressar ao modo stand-by.

T2. Velocidade Baixa
Pressionar a tecla T2 para ativar a velocidade baixa.

T3. Velocidade Média
Pressionar a tecla T3 para ativar a velocidade média.

T4. Velocidade Alta
Pressionar a tecla T4 para ativar a velocidade alta.

T5. Velocidade Intensiva (Boost)
Pressionar a tecla T5 para ativar a velocidade intensiva (Boost) por 5 minutos.

T6. ON/OFF Temporizador
Pressionar a tecla Temporizador para regular o tempo de funcionamento.
Pressionar a tecla Temporizador por 3 segundos de modo a desligar a fungao
Temporizador.

T7. ON/OFF Luz
Pressionar a tecla Luz para acender as luzes.
Pressionar novamente para apagé-las.

T7. ON/OFF SOM

Pressionar por 3 segundos. O som é desativado (OFF).
Pressionar por 3 segundos. O som é ativado (ON).
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Ligagédo (acoplamento) entre exaustor e placa de cozinha

E possivel ligar (acoplar) o exaustor a uma placa de cozinha Samsung compativel
através da tecnologia Bluetooth.

Depois de efetuar a ligagdo com uma placa de cozinha compativel, o exaustor acende-
se automaticamente na Velocidade Baixa sempre que se acende a placa de cozinha,
desligando-se automaticamente quando se desliga a placa de cozinha.

Além disso, ao ligar o exaustor a uma placa de cozinha compativel, ¢ possivel
descarregar e instalar num dispositivo mével a aplicagdo "Smart Things" e utiliza-la
para os seguintes fins:

+ Verificar e configurar o acendimento do exaustor e da luz, a velocidade de
funcionamento e o desligamento programado do exaustor (temporizador) e o
"time-up alarm".

Para mais informacdes relativamente ao "download" e uso da aplicagdo Smart Things
no seu dispositivo mével e sobre como utiliza-la para o controlo do seu exaustor,
visitar:

* wWww.samsung.com.

T9. Ligagdo Bluetooth (Acoplamento entre exaustor e placa compativel
Samsung)
1. Pressionar a tecla Bluetooth no exaustor.
O indicador na tecla pisca indicando a ativagao do processo de acoplamento.
2. Pressionar a tecla Bluetooth na placa de cozinha. O indicador na tecla
permanece aceso indicando o final do processo de acoplamento, no display
acende-se o simbolo "bt".

T9. Desconexao Bluetooth (Reset)
1. Pressionar e manter pressionada por 3 seg. a tecla T9 no exaustor.
2. No display surge "bt rt" indicando que foi executada a desconexao.
NOTA
Para uma descrigéo detalhada do procedimento de ligag&o, consultar o manual de uso
da placa de cozinha Samsung compativel.

Conectividade automatica

A conectividade automatica permite fazer funcionar em sintonia e rapidamente, através
de Bluetooth, o exaustor e uma placa de cozinha Samsung compativel, depois de
executar o acoplamento entre os dois aparelhos.

Para ativar a fungéo, pressionar a tecla Auto Connectivity.

Pressionar novamente para desativar a fungéo e desligar o exaustor da placa de
cozinha.

Com o exaustor e a placa de cozinha ligados, sempre que se acende a placa de
cozinha, no exaustor acende-se automaticamente a luz e a Velocidade Baixa".
Velocidade e luz desligam-se automaticamente com o desligamento da placa de
cozinha.

E possivel controlar o exaustor com a aplicagdo Smart Things tal como acima
descrito.

T8. Conectividade automatica ON/OFF
1. Pressionar a tecla Auto Connectivity para ativar a fungao.
2. A velocidade do exaustor e a luz acendem-se e desligam-se com base no
estado da placa de cozinha, tal como acima descrito.
3. Pressionar novamente para desativar a fungéo.

Comando a
distancia através | Conectividade
da Aplicagao Automatica

Smart Things

) R X X 0
|ng03 >B 0 X 0
k) R 0 0 0
Reset do indicador de saturagéo do filtro

+  Pressionar a tecla T1 até ouvir o sinal sonoro.
+  OLED 1 (filtro antigorduras) ou o LED 2 (filtro de carvéo ativo) deixam de piscar.

icone do Visor Fungéo Exaustor

ON/OFF indicador de saturagao do filtro de carvao ativo

+  Pressionar durante 3 segundos a tecla T2 e T3 para ativar (ON) o indicador de
saturagao do filtro de carvéo ativo.

+  Pressionar durante 3 segundos a tecla T2 e T3 para desativar (OFF) o indicador
de saturagao do filtro de carvéo ativo.
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RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXY W aKcnnyatauum

CumBoOnbI, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE

A NPEAYNPEXAEHVE

OnacHocTb unu onacHble paGOTbI, KOTOpbl€ MOryT NPUBECTU K NONYy4EHUO TpaBm Unn
JieTanbHOMY ucxogy.

/I BHUMAHME

OnacHocTb Wnu onacHble paGOTbI, KOTOpble MOryT NpMBECTW K NOny4eHuto yaapa
OJ1IEKTPOTOKOM, TpaBM WK NPUBECTU K NOpYe 1MyLLeCTBa.

NPUMEYAHUE

CoBeTbl 1 nonesHble pekomeHaauum

[laHHble MMKTOrpaMMbI W MPesynpeXaatoLve CUMBOMbI CIYXaT NS NPeAoTBPaLLEHMS
Hec4acTHbIX CryyaeB Kak C Bamu, Tak U C APYrMMW NuLami. PekoMeHayeTcs CTporo
cobniopatb ux. Mocrne NpouTEHUs faHHOI MaBbl NONOXUTE MHCTPYKLUMIO B HafieXHOe
MECTO Arisi KOHCYnbTaLuii B GyayLuem.

U3denue xo3slicmeeHH0-6b1M08020 Ha3HaYeHUsl. lMpoussoauTenb CHUMAET C cebs
BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, yu.LepG U noxap, KOTopble BO3HUKNK Npu
Mcnonb3oBaHun an6opa BCNeacTeue HecobmniofeHus MHCprKLlVIIZ, NnpuBeAeHHbIX B
[aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka CNyXuT OAna BCacblBaHWA [ObiMa W napa npu
NPUroTOBNEHUN NN U NpeaHa3Ha4YeHa TONbKo Ansa 6bITOBOrO MCMOMb30BaHMS.

BbITAXKKa MOXET WMeTb AM3aitH, OTNMYAIWMIACA OT BbITAXKKM NOKa3aHHOW Ha
PUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PYKOBOACTBO MO JKCMnyaTaumm,
TEXHNYEeCKoe 06CNyXMBaHME U YCTaHOBKA OCTAOTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO Obino 06paTUTLCS K Hell
B nioboit MomeHT. Ecnu wapenve npopaetcs, nepeaaeTcs WM nepeHocuTcs
obecneumnThb, 4TOBbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HUM.

*  BHuMmaTenbHO npouuTaiTe WHCTPYKLMIO. B Heit HaxopmTcs BaxHas H(opmaLms
no yCcTaHoBKe, 3kcnnyaTaLmn 1 GesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL M3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON UM MEXaHWUYECKON YacTu
n3nenust unu B Tpybax paccemBanms.

* [lepes Hayanom ycrtaHoBku obopyaoBanus ybeautecb B LIEMOCTHOCTU W
COXPaHHOCTM BCeX KOMMOHEHTOB. IMpy Hanuumn Niobbix NoBpexaeHnit obpatntech
K MOCTaBLLMKY W HW B KOEM CIyyae He HaumHalTe MOHTax 06opyAoBaHMS.

/\ Buumanue!

* [epen Havanom kakoit MbO onepauun No YUCTKe WK
0BCnyXMBaHWO, OTKIHOYUTL BbITSXKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETM, BbIHUMAS BUMKY M3 PO3ETKM UMK OTKIOYas o6Lymi
BbIKMOYaTENb NOMelleHns. [ns Bcex onepauuid no
yCTaHOBKE ¥ OBCRyXMBaHWMIO WCNONb3oBaTh paboyne
pyKaBuLbI.

* Mpnbop MoxeT ObITb UCMONb30BaH AETbMU HE MnaaLle
8 net n nuuaMM CO CHWKEHHbIMW  (HU3NMYECKUMM,
CEHCOPHbLIMM MW YMCTBEHHBIMI CNOCOBHOCTAMM, UMK Xe
C HedoCTaTOYHbIM  OMbITOM, E€CAM  HaxXoaAaTCs  nof
KOHTPOMEeM, Wi ecnn Bbinn 0ByyeHbl KUCMOMNb30BaTh
nombop 6GesonacHbiM  06pa3oM M €CAU MOHUMAtOT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONaCHOCTM.

* [leTn [onxHbl ObiTb NOA KOHTPOMEM W He [LOIKHb
urpatb ¢ NpMBopoMm.

+ Onepaumm no 4MCTKE U OBCNYXMBAHWIO HE AOIKHbI
NpoBOAMTLCA AeTbMK 6e3 Haa3opa

* [NomeLLeHne AOMKHO UMETb JOCTATOUHYIO BEHTUNALMIO,
Korga KyxOHHas BbITSDKKA 1CMOnb3yeTcs OAHOBPEMEHHO C
Apyrummn npubopamu, paboTatLmmy Ha rase unm apyrmx
TONMMBAXx.

* BbITsXKa [OMKHA YaCTO OYMLLATBCA KaK BHYTPM, TaK W
cHapyxu (XOTA Bbl OOVMH PA3 B MECAL),
NPMAEepXKMBasC, TOrO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuto.

* HecobniogeHne HOPM YMCTKM BbITSXKKA WM 3aMeHbl W

YNCTKM (OUNbTPOB YBENMYMBAET PUCK BO3rOPAHMSI.

Ctporo 3anpelleHo NpuroToBMEHUE efbl Ha OTKPbITOM
OrHe Nop BbITSHXKON.

« [Ina 3aMeHbl NamnoyKM OCBELLEHMS WCMONb30BaTh
TONMbKO  TWM  NAMMOYKW  YKasaHHbIW B pasgene
obcnyxuBaHKs/3aMeHbl TaMnoYK1 3TOro PYKOBOACTBA.
Mcnonb3oBaHWe OTKPLITOTO MNMaMeHW HaHocuT yuiep6
UnNbTpaM N MOXET MPUBECTW K 3aropaHusm, MoaTomy
AOMKHO 13beratbcs B Nto6OM cryyau.

JKapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCS MOL HaA30pPOM, YTOOb
n3bexatb BO3MOXHOCTW  BO3rOpaHMs  packaneHHoro
NOACOMHEYHOro Macna.

BHWAMAHMUE: Korma BapouyHasi NoBEpXHOCTb paboTaer,
AOCTYMHBIE YACTW BbITSKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

* He nogkntovate Npubop K aNeKTpUYEcKoi cet 4o Tex

nop, Nnoka yCtaHOoBKa NOJTHOCTbI0 HE 3aKOHYEHa.

+ To 4YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep 1 Mep Be30MmacHoCTH B NpUMeHeHun o cbpoca
napoB CTPOro MPMAEPXMBATLCS TOTO YTO MPesycMaTpuBaeTCs M0 HOPMaM MoKanbHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaemblit BO3yX He [OMKeH BbinyckaTbcsi B TpyOy, ucnomnbayemyto Ans
BbIOPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTaroLwmmm Ha rase unv Apyrux TONmBax.

* He 1cnonb3oBaTthb v 0CTaBNATH BbITSXKY 6€3 Namnoyek NpaBuibHO YCTaHOBMEHHbIX
C PUCKOM MONYYMTb YAap SNEKTPUYECKNM TOKOM.

* Hukorzia He Mcnonb3oBaTh BbITSHKKY 6€3 NpaBubHO YCTaHOBNEHHOI peluéTku!

* Boirsbkka HWMKOTDA He gomkHa MCnonb30BaThesl, kak OnopHasi MOBEPXHOCTb, eCnu
TOSBKO He yKa3aHo uHave.

* /cnonb3oBaTb TOMbKO BUHTLI ANS (HUKCUPOBAHMA B KOMMMEKTe C NPOAYKTOM Ans
YCTaHOBKI UMK, CAI HET B KOMMNEKTe, NpUoBpecTyt BUHTbI NPaBUILHOTO TUNA.

* /icnonb3oBaTh NpaBUrbHYHO AnWHY BUHTOB, yka3aHHYlo B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.
* B cnyyae COMHEHWA, KOHCyNbTUpOBAaTbCA B a@BTOPU3MPOBAHHOM LEHTPe Mo
obcnyxmBaHNIo UnK € KBaNUMULMPOBAHHLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME!

* HeycraHoBKka  COOTBETCTBYIOLUMX ~ BWHTOB M Mpucrmocobnenuit  Ans
(DUKCUPOBAHMA B COOTBETCTBUM C STUMW WHCTPYKLMAMM MOXET MPUBECTU K
pu1CKaM 3NEKTPUYECKOrO NPOUCXOXKAEHWS.

* He wucnonb3yiiTe yCTPOICTBO C NpOrpaMMaTopoM, TalMepoM, OTAENbHbIM
NyNbTOM AUCTAHLMOHHOTO YMpaBrieHns WM NBbIM ApYruM  yCTPOICTBOM,
KOTOpOE BKMIOYAETCH aBTOMATUHECKM.

[laHHoe u3genve NpoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUW C EBponeickoit OMpeKTMBO
2012/19/EC no yTunm3auum anekTpuieckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosaqus (WEEE).
Obecneyn  MpaBUmMbHYlO — YTUAM3ALMI0O  AaHHOTO  W3fenws, Bbl  nomoxerte
NpeaoTBpaTUTL NOTEHLMambHbIE HeraTMBHbIE NOCNEACTBIA ANS OKpyXatoLLei cpeabl v
3[0pOBbS Yenoseka.

CvMBO/ EEEEE Ha CaMOM U3LENWN UMK CONPOBOAUTENbHOI JOKYMEHTALMM YkasblBaeT,
4TO MPU YTUNKM3ALMM [AHHOTO M3OENNSA C HUM Hemb3s 06palLaThes Kak ¢ OBbIYHbIMM
BbITOBLIMM OTXOAAMU. BMeCTo 3T0ro, ero criesyeT caasaTh B COOTBETCTBYHOLLMI NYHKT
MPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOrO 0BOpy[OBaHWA AN  nocnesytolei
yTUnu3aLmm.

Cphayva Ha CrioM [0IKHa NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBAM C MECTHBIMM MpaBuriamm no
YTUNN3aLMK OTXOJOB.

3a Gonee noapo6HO MH(hOPMaLMEit 0 NpaBunax oBpaLLeHKst C TaKUMU U3LENUAMM, UX
yTUnM3aumm v nepepaboTku obpallaiTec B MECTHble OpraHbl BnacTi, B cryxGy no
YTUNM3aLMY OTXOAOB UMW B MarasiH, B kOTOpOM Bl mpuoBpeny gaHHoe usgenme.

YcTpoiicTBO pa3paboTaro, UCMbITaHO W M3rOTOBMEHO B COOTBETCTBIM C:

+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ JkennyataumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHuss Ans NpaBUMbHOrO WCMONb30BaHWA B LiENsx
CHWKEHWS BO3MEMCTBMS HA OKpYXalollylo cpedy: BknounTe BbITAXHOM KOnnak Ha
MMHUManbHOM CKOPOCTM, KOTA@ HauyMHaeTe roToBWTb, M OCTaBbTe ero paboTaTb B
TeYeHMe HECKOMbKUX MUHYT MOCMe TOro, Kak 3aKOHYMTe rOTOBWTb. YBenuunBaiite
CKOpPOCTb TONMbKO B Cryyae GOMbLIOrO KOMMYecTBa AbiMa W nmapa, W npuberante Kk
VCTIONb30BaHMI0 MOBBILLEHHBIX CKOPOCTEA TOMbKO B KCTPEMANbHBIX CUTYaLUSX.
3ameHsiiTe yronbHbll unbTp(bl), KOrAa 3To He0bX0AMMO, AN NOAAEPKaHNS XOpoLLen
3(pPEKTUBHOCTI YMeHbLUEHNS 3anaxoB. OuuLLaiiTe xu1poBoi/ble GunbTP(bl), Korga aTo
HeoOxoauMMo, Ans NOAAepXaHus Xopowen 3dEKTUBHOCT XUPOBOrO (nnbTpa.
Wcnonb3yitte MakcumanbHbI nameTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, yka3aHHbIM B JaHHOM
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pykoBoAcCTBe, And onTummusalnm 3 PEKTUBHOCTM U MUHUMU3ALMN YPOBHA WyMa.

Wcnonb3oBaHue

BbiTsikka CNyXuT ANa BCacblBaHUA AblMa W napa npu NpUroToBAeHUN NULLK U
npegHasHa4yeHa TONbKo AnA ObITOBOrO UCMOMNb30BAHMS.

BbITsXKa CKOHCTpYMpOBaHa A1 paboTbl B pexuMe 0TBOAA BO3AyXa HapyXy 1nu
peLmpKynsLum Bo3ayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexumMe oTBoAa Bo3ayxa
B aTOM pexuMe WCMapeHust BbIBOAATCA Hapyxy uepes mMbkuit TpyGOnpoBof,
MOACOEAUHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOMbLYY.

/\ BHUMAHMUE!

BbiBogHast Tpyba He BXOAWT B KOMNIEKT M OMKHa BbITb MpuoBpeTeHa oTAemNbHO.
[inameTp BbIBOAHOW TpyObl JOMKEH COOTBETCTBOBATb AWAMETPY COEAMHUTENBHOTO
KonbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnu BoiTshkka cHabxeHa yronbHbIM GunbTpom, To yoepute ero.

MoacoeanHuTe BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AMaMeTpoM COOTBETCTBYHOLMM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYXa (COBANHUTENbBHBIN (hnaHeL).

YcTaHoBKa TPYD C MEHbLIMM AMaMeETPOM AAcT YMeHbLUEHNe MOLHOCTM BCAChIBaHMS

BO3flyXa W peskoe yBennyeHue ypoBHs Lyma.

lMpoussoguTens cHUMaeT ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLIEHMIO BbILIE

CcKasaHHOro.

! Wcnonb3osatb Tpyby C MUHUMAMBHO HEOHXOAMUMON ANVHON.

! Vcnonb3oBatb Tpyby C HAMMEHbBLLMM KONMYECTBOM U3rMOO0B (MakCMManbHbIA yron
narnba: 90°).

! V3BeraTb peskoro N3MEHeHNs CeYeHns Tpydb.

@ Wcnonb3oBaHue B pexvMe peLMpKynauumu Bo3ayxa

[omkeH 1Cnonb3oBaTbCs YronbHbIA (UMALTP, UMEKLWMACS B HanmuumMu y BaLlero
pucTpubytopa. BrarBaemblit BO3AyX 0De3xmpuBaeTCs U Ae30AMpYeTCs neped Tew,
kak BHOBb BO3BPALLAETCs B NOMELLIEHNE Yepe3 BEPXHIO PeLLeTKy.

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWkHen rpaHn BbITSKKW HaZ OMOPHOM MMOCKOCTbIO MOZ Cocydbl Ha
KyXOHHOI NAMTE [OMKHO BbITb He MeHee 50cm — ANs SNEKTPUYECKNX MIUT, U He MeHee
65 cm ans ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnm B MHCTPYKUMSX NO yCTaHOBKE ra3oBOM MAMTLI OrOBOPEHO 6Gonbluee paccTosHue,
TO yuTUTE 3TO.

*MoxanyicTa, nepes yCTaHOBKOW 03HAKOMbTECH C MECTHBIM 3aKOHOLATENLCTBOM.

& AnexTpnyeckoe coeguHeHUe

HanpskeHne ceTi [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSXKEHMIO, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke
TeXHWYECKMX AaHHBIX, KOTOPas pa3meLleHa BHyTpu npubopa. Ecnun BbiTskka cHabxeHa
BUNKOM, MOAKMIOWMTE BBITSHKKY K LuTencenbHomy pa3bemy. OH JOMKeH OTBEYaTb
AEeCTBYIOWMM NpaBunam 1 BbiTb pacrnonoxeH B NerkofocTynHOM MecTe. BkmiounTs B
PO3eTKy MOXHO Nocre YCTaHOBKM. Ecnn xe BbITSkKa He CHabxeHa BUMKOI (npsamoe
MOAKIIOYEHNS K CETH), UMM LUTENCEMbHbIA Pa3beM He pacnonoXeH B AOCTYNHOM MecTe,
Takke W Mocne YCTaHOBKM, TO MCMOMb3yiTe Haanexaluit  ABYXNOMIOCHbINA
BblkMtoyaTenb, obecneynBaloLLMii NOMHOE pa3sMblkaHe CeTU MpU BO3HUKHOBEHWM
YCOBUIA NepeHanpsikerns 3-eil kateropu, B COOTBETCTBMW C MHCTPYKLMAMA MO
YCTaHOBKe.

A BHUMAHME!

npexge Yem MOAKMIYUTb K CETU MUTaHMS 3NEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM W
MPOBEPUTL UCMPABHOE (DYHKLIMOHUPOBaHME ee yBeauTeCh B TOM, 4TO kaberb nuTaHust
NpaBuIbHO CMOHTUPOBAH.

BbITshKka MeeT crieLanbHbll kaberb SneKTponuTaHus; B Cyyae NOBpExX[eHus
kabens, HeobXoANMO 3akasaTb ero B CriyxGe No TEXHUYECKOMY 0BCTYKMBaHMIO.

YcraHoBKa

Mepepn Hayanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, u4TOObI pas3mepbl NpuoBpeTeHHoro Bamu w3genus nogxogunn K
BbIOpPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

*  CHumuTe yronbHblil  UNbTP/bl, €CMN OHM  MMETCA  (CMOTpUTE  Takke
COOTBETCTBYIOWMIA pasaen). ®unbTp/bl ycTaHaBNMBalOTCS 06paTHO, TOMBKO €CNn
Bbl X0TUTe MCMONb30BATH BbITSHKKY B PEXMME PELMPKYNSLMA.

+  TpoBepbTe, YTOOLI BHYTPM BLITSXKA HEe OCTABanOCh MPEAMETOB, MOMELLEHHbIX
Tyfa Ha Bpema ee TpaHCTOPTWPOBKW) (HanpuMep, MakeTUKOB C Lypynamm,
TMCTKOB rapaHTUM 1 T.4.), ECIIN OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX W COXPAHUTE.

BbiTskka cHabkeHa aiobensmu Ans kpennewust ee B GONMbLUMHCTBE CTEH/MOTOMKOB.
OpHako, Heobxogumo obpaTuTbes K KBanMduLMpOBaHHOMY TeXHWUKY M ybeauTscs B
TOM, YTO MaTepuanbl MPUrogHbl Anst JAHHOrO TMna cTeHbl/ motonka. CteHa/noTonok
[OMmKHbI 06MagaTh AOCTATOMHOM MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Mpumeyanue: lMpuHagnexHoctn, o6o3HayeHHble  3Hakom  "(*)",  sBnatoTCA
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OnuMOHanbHbIMK, NOCTaBNAEMbIMA TONbKO HA HEKOTOPbIE Modenu, unu npeacTaBnalnT
coboit feTanu, He BXOAALIME B KOMNMEKT NOCTaBKK, U KOTOPbIE 3aKynatoTCA OTAENbHO.

Yxopn

Oumncrka

[ns ouncTkn ncnonb3yiite TOJNIBKO cneuuanbHyio TPSINKY, CMOYEHHYHO HEATParbHbIM
Xugkum motowmm cpeactsom. HE MUCNONb3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI ANA
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpeAcTsa, copepxalline abpasuBHble matepuansl. HE
MPUMEHSANTE CMNUPT!

Mpu BbINONMHEHWM BCeX OMnepaLuii no TexobcnyxvBaHMIO MCnonb3yiiTe paboune
nepyartku.

Xuposon unstp

Puc. 11-28

YAepxuBaeT yacTULbI Xupa, UCXOAALLME OT NAUTLI.

OUNbTp CreayeT YUCTUTb EXEMECSYHO HearpecCMBHbIMM MOILLMMU CPEACTBaMM,
BPYYHYKO MMM B NOCYAOMOEYHOM MalUMHE NMPW HU3KOW TEMNEpaType U SKOHOMUYHOM
LMKIe MbITbSI.

Mpy MbITbe B NOCYAOMOEYHOW MallMHE MOXET WMETb MecTO HEKOTOpoe
obecLjgeynBaHme KMpoBOro UNbTPa, HO ero (ubTpylollas XapakTepucTuka
octaeTcst abCONOTHO HEU3MEHHON.

[insi CHATUS XXMPOBOTo HnNbTPa NOTSHUTE K CE6E MOANPYKUHEHHYIO YUKy OTLIENEHMS
unbTpa.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B peXuMe peLyupKynsumm)

Puc. 27

YnansieT HenpusTHbIEe 3anaxu KyXHU.

HacblleHre yronbHOro uibTpa NPOUCXOAMT MO WUCTeYeHUW Gonee wnu MeHee
ONUTENBbHOTO  MEPUOAA  SKCMMyaTauuW, NPefonpesensieMoro TUMOM  KyXHU W
NEpUOANYHOCTBIO OYMCTKM (PUIbTPOB 3adepxku xupa. B niobom crydae, 3ameHsiite
KapTpUK Mo KpaiHeih Mepe Yepes kaxable 4 Mecsila (Vnu Korfa cucTema MHAMKaLum
HaCblLLEHMS PUNbTPOB, €CrIM OHA UMeeTcs B Balueit Mogeny, ykasblBaeT Ha AaHHYH
HeobXoauMocTb).

YronbHblit punbTp HE noanexuTt Moitke nnu pereHepaLum.

YcraHoBka

HaBecuTb yronbHbIi unbTp CHavyana 3agHeit CTOPOHON Ha METannMYeckuil a3bI40K
BbITSIKKW, MOTOM NEPeAHHON YacTb 3aKpenuTb JBYMSI PYKOSTKAaMU.

OemoHTax

CHsTb yronbHbI unbTp, noBopauneast Ha 90° pyKosITKM, KOTOpbIE CHMKCUPYIOT ero C
BbITSHKKOM.

Mokynka yronsHoro ¢unbTpa

YronbHbIA UNbTP MOXHO MPUOBPECTM Ha CaiiTe CEPBUCHOTO OBCMyXMBaHUS WU B
CEPBUCHbIX LigHTpax komnaHum Samsung. Mcnonb3yiite MHGOPMaLMIO, ykasaHHYHo Ha
nocregHel CTpaHuLe JaHHOTo PYKOBOACTBA.

3ameHa namn

BbITsxka obopygoBaHa ocBelLeHueM Ha cBeTogmogax LED.

CeeTozvoabl 0becneynBatoT onTManbHOe OCBeLLeHIe, UX CPok cnyxObl B 10 pa3
NpeBbILIAET CPOK paboTbl TPAAULIMOHHBIX NTAMMOYEK, U MO3BONSHOT 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

[Insi 3ameHbl cBETOAMOAOB 06paLLaThes B CyxBy TEXHUYECKoro obCnyxuBaHms.



¢yHKuMOHMpOBaHMe
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

L1

T1. BKI/BbIKI guratens
Haxwmute kHomky T1, 4To6bl BKMIOYMTL CKOPOCTb, YCTAHOBMEHHYHO MO YMOMYaHMIO
(CKOpOCTb, YCTaHOBMEHHAs MO YMONYaHMI0: Hi13kas).
HaxwmuTe ele pas. BbiTsikka nepeigeT B pexum oxuaaHus.

T2. Huskas ckopoCTb
HaxmuTe kHomky T2, 4Tobbl BKIMIOUMTb HIU3KYI0 CKOPOCTb.

T3. CpepnHssi ckopocTb
HaxmuTe kHonKy T3, 4Tobbl BKIMIOUMTb CPEAHIOI0 CKOPOCTb.

T4. Boicokas ckopoCTb
HaxwmuTe kHonky T4, 4TobbI BKIIOYNTL BbICOKYHK) CKOPOCTb.

T5. MosbllweHHast ckopocTb (Boost)
Haxmute kHonky T5, uTODbl BKMIOYMTH MOBbILEHHYIO CkopocTb (Boost) Ha 5
MUHYT.

T6. BKI/BbIKN Taitmepa
HaxwmuTe kHonky Taiimep , 4T0Bbl YCTaHOBUTL BpeMsi paboThl.
YnepxuBaiTe Haxatoil KHOMKy TaiiMep B TeyeHue 3 CeKyHA, 4ToDbl OTMEHUTb
yHKUMI0 Tamepa.

T7. BKN/BbIKN
HaxwmuTe kHonky CBeT, 4T0BbI BKMIOUMTL OCBELLEHNE.
HaxwmuTe eLe pas, 4ToBbl BbIKIIOUMTb OCBELLEHME.

T7. 3Byk BKN/OTKN
HaxmuTe n yaepxuBaiiTe B TeyeHne 3 cekyHa. 3Byk oTkntountest (OTKIT).
HaxmuTe u yaepxwvBaiite B TeyeHne 3 cekyH. 3Byk Bkntountcs (BKI).

CoeavHeHue (conpsikeHue) Mexay BbITSXKOM U BapOYHON NOBEPXHOCTLIO

MOXHO BbINOMHUTL COEANHEHIE (COMPSKEHNE) BBITSKKI C BaPOYHOW MOBEPXHOCTbH
Samsung nocpepcTBom TexHonoruu Bluetooth.

lMocrne BbINOMHEHUS! COEANHEHWS C BAPOYHONM MOBEPXHOCTBID BbITSXKA BKIHOUUTCA
aBTOMaTMyeckn Ha HU3KOW CKOPOCTM Kaxablil pa3 MpW BKIIOYEHUM BapPOYHOM
noBepxHocTW. OTKMIOYEHWE MPOMCXOAMT Takke aABTOMATMYECKU MPU  OTKIMHOYEHW
BapOYHON NOBEPXHOCTH.

Kpome TOro, mocrne coepvHEHUs BBITSKKM C Kakoi-MBO BapOYHON MOBEPXHOCTbIO
MOXHO Cka4aTb 1 YCTaHOBUTb HA MOBUMBHOE YCTPOICTBO NpunoxeHne Smart Things n
1CTIONb30BaTh €ro B CReAYOLNX Lensx.

+ [poBepbTe W YCTaHOBUTE BKIMIOYEHWE BbLITSKKM UM OCBELYEHMS, CKOPOCTM
paboTbl ¥ 3anNpOrpaMMUPOBaHHOE BKIIOYEHUE BbITSKKM (TaiiMep) 1 napameTpa
"time-up alarm".

[inq  nomyy4eHWs [QOMONHUTENBHOM  MH(OPMALMN  OTHOCUTENBHO — CKauMBaHUS 1
ucnonb3oBakus npunoxeHnss Smart Things Ha Bawem mo6unbHOM ycTpoiicTee K
nopsiaKe €ro MCMoNb30BaHWs ANs ynpaeneHns Ballelt BbITSXKOA noceTuTe cait

* www.samsung.com.

T9. Coeaunenne Bluetooth (conpsikeHue mexay BbITSXKOA M COBMECTUMOM

noBepXHOCTbI0 Samsung)

1. Haxmute kHonky Bluetooth Ha BbiTsKKe.
MHavkaTop Ha KHOMKe 3amuraeT, ykasbiBas Ha aKTMBaUMi npouecca
COMPSKEHNS.

2. HaxmuTe kHorky Bluetooth Ha BapoyHOW noBEpXHOCTW. MHAMKaTop Ha KHOMKe
OCTaHETCS BKIOYEHHbIM, yKa3blBas Ha OKOHYaHWe MpoLiecca COMPSKEHWs, Ha
pvcnnee saroputca cumeon "bt".

T9. PasbeguHeHue coeguHeHus Bluetooth (cGpoc)

1. YoepxuBaiTe HaxaTom B Te4eHue 3 cekyHa KHOMKy T9 Ha BbITSKKe.

2. Ha pucnnee nossutcs coobiuenne "bt rt" , ykasoiBas Ha pasbeanHeHNe.
NPUMEYAHUE
[JletanbHoe onucaHWe npouedypbl coeduHeHWs obpaluaiTecb K PyKOBOACTBY MO
JKCnnyaTaLmu COBMECTUMOI BapOYHON NOBEPXHOCTU Samsung.

ABTOMaTH4YecKkoe coeanHeHue

ABTOMaTMYECKOE COEOMHEHWE MO3BOMSET CUHXPOHHO W BbicTpo paboTath, Yepes
coeauHeHue Bluetooth, BbITSKke COBMECTHO C COBMECTUMOWN BapOYHOM NOBEPXHOCTbIO
Samsung, nocne BbINOMHEHNS COMPSKEHNS MEXAY [ABYMS YCTPONCTBAMM.

[ins akTvBaLmm hyHKUMM HaxxmuTe kHonky Auto Connectivity.

HaxmuTe elle pa3 ans OTKMOYEHNs PYHKLMN U OTCOEAMHEHUS! BbITSKKWA OT BApPOYHOA
NOBEPXHOCTY.

Mocne coeaMHEHWS [BYX YCTPOWCTB, KaXAbld pa3 mnpu BKIKOYEHUNM BaPOYHON
NOBEPXHOCTW Ha BbITSKKE aBTOMATUYECKW 3aropaeTcsl OCBELUEHWe W aKTUBUPYETCS
Hu3kas ckopocTb.

YCTPOICTBO 1 OCBELLEHNe aBTOMATUYECKN OTKMIOYAKOTCS NPW OTKMIOYEHUM BApOYHON
MOBEPXHOCTY.

BbITSXKOM MOXHO ynpaBnsitb C NOMOLLbO npunoxeHns Smart Things kak onucaHo
BbILLE.

T8. BkntoyeHne/BbIKNIOYEHNE ABTOMATUYECKOTO COEANHEHMA
1. Haxmute kHonky Auto Connectivity ans aktveaLmum dyHKLmMu.
2. BbiTsKka M OCBELUEHME BKIHOYAIOTCS W BbIKNKOYAKOTCS B 3aBUCUMOCTM OT
COCTOSIHUS BAPOYHOI MOBEPXHOCTM, KaK OMUCAHO BhILLE.
3. Ewe pa3 HaxmuUTe KHOMKy ANst OTKIIOYEHUS (OYHKLIAK.

YnaneHHoe
npaBneHue ¢
MukTorpamma Ha y I"I:)OMOLI.II:IO ABTOMaTM4eECKOE DyHKUUK
aucnnee NoAKnoYeHne BbITSKKM
NpUNoXeHUs
Smart Things

B X X °

@a’g 0 X 0

|8_Tc°|)* 0 0 0

C6poc uHankaTopa 3acopeHus unbTpa

*  YpepxuBaiiTe HaxaTomn kHOMKy T1 40 nofauv 38yKOBOrO curHana.

+  Ceetomvop 1 (kupoynaenuBatwowmii cunbTp) unn ceetogmod 2 (unbtp C
aKTUBMPOBAHHBIM YrIiem) NPeKpaTUT MUraTh.

BKN/BbIKIN nHankaTopa 3acopenns unbTpa ¢ akTUBUPOBAHHBLIM yrnem

*  YpepxuBaiiTe HaxaTbiMu B TeyeHne 3 cekyHA kHomku T2 1 T3 yTobbl BKMOUMTL
(BKI) mHamkaTop 3acopeHust unbTpa ¢ akTUBMPOBAHHbIM YrIieM.

*  YOepxuBaiTe HaxaTbiMi B Te4eHue 3 cekyHa kHOMKkM T2 1 T3 yTobbl BbIKNKOUYMTL
(BbIKIT) uHAMKaTOp 3acopeHuns unbTpa C aKTUBUPOBAHHBIM YrIEM.
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UK - [HCTpYKLis 3 MOHTaXy Ta ekcnnyartauil

CumBoONM, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA B Ui
iHCTPYKUIT

3ACTEPEXEHHA

Hebesneka abo Hebe3neuHi gii, siki MOXyTb NpU3BECTH 4O TpaBM abo cmepTi.

YBATA

Hebeaneka abo HeGeaneuHi Aji, ki MOXyTb MPU3BECTU [0 YPAXEHHS E€NEKTPUYHUM
CTpPyMOM, TpaBM abo NOLLKOMKEHHS MailHa.

NPUMITKA

KopucHi nopagm ta iHcTpykuji

Lli sHaukn Ta monepemKytoyi CMMBONM BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3anobiraHHs TpaBM Sk
Ans Bac, Tak i Ans iHwux. byab nacka, uitko gotpumyiitecs ix. Micns npountanHs wiei
rnasu, Byab nacka, 36epexiTb L0 IHCTPYKLitO B HagiiHOMy Micli Ans MOXNMBMX
NoAanbLUKX KOHCYNbTaLii.

Yitko AoTpuMyiiTecs npuBefeHUX B AaHOMY KepiBHUUTBI iHCTPYKLUiA. BupobHuk
3Himae 3 cebe Gyab-siky BigNoBiganbHICTb 3@ HECMPABHOCTI, 36UTKU abo Noxexy, Lo
MOXE MaTu MiCLe Mpu BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBWUKOHAHHS iHCTPYKLlA,
NpvBEAEHUX B JaHOMY KepiBHUUTBI. BWTSXHWA KOBMak CMpOEKTOBaHWA [Ans
BCMOKTYBaHHS AWMy Ta napy, LU0 YTBOPKETBCH Mif Yac NPUrOTYBaHHsS ixi Ta
npuaHa4eHnin nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BMTSKKa MOXe MaTu AW3aiiH, IO BiOPI3HAETLCA BIiA BUTHKKM
306pakeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTPYKLii ane B OyAb-AkoMy BUNapKy iHCTpyKuii
3 MOHTaXy, TeXHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii 3anuwaiotcs 6e3 3miH.

*  Baxnuso 3beperty i iHCTpyKUii Ans Toro, Wob MoxHa 6yno 3BepHYTUCS 4O HUX B
Oynb-akuii yac. Y Bunagky Npopaxy, nepeaadi um nepeisgy, nepekoHaTncs B Tomy
106 iHCTpyKLji Bynu pasom 3 BMpoBOM.

*  YBaxHO npouuTaTM IHCTpYKyii: B HMX MmicTUTbCA BaxniMea iHdopmalia 3
BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3nexu.

*  3abOpOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YK MEXaHiuHi 3MiHM y BUPOGI Yu y BUBIBHUX
kaHanax.

o llepw HiX NMPUCTYNUTK OO MOHTaxy BUpoOy MepeBipTe 4M BCi KOMMOHEHTH Be3
neekTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNALKY 3BEPHITHCS B MicLie
NpOAaXxy Ta 3ynuHiTE MOHTYBaHHS BUPOGY.

AN MonepemxeHHA no Ge3neu,i

Mepen nodyatkom Gyab sikoi onepalii Mo oumiLeHHO abo
0bCryroByBaHHI0, BAKNIOMITb BUTSKKY BiA €NEKTPUYHOI
CITKN BMTATYIOYM BUIKY 3 po3eTkn abo Bigkntouvakoum
3aranbHUN BUMMKaY NPUMILLEHHS.

* [Ina ycix onepauiin no yctaHoBui Ta 0BCNyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYITE poboui pyKkaBuLi.

¢+ [lpuctpin MOXe BWKOPUCTOBYBATUCA AOITbBMU  HE
monodwmmn 8 pokiB Ta ocobamn i3 3HUKEHUMK
(hi3NYHMMK, CEHCOPHUMK abo PO3yMOBMMM 3AIGHOCTAMM,
abo 3 HepfoCTaTHIM [OCBIAOM SKIIO 3HAX0AATbCA Mid
KoHTponem, abo 6vnn HaBYeHi BUKOPMCTOBYBATI NPUCTDIN
B Ge3neyHii cnocib Ta AKWO po3yMiloTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* [liT noBWHHI 6yTW Nig KOHTPONEM | He MOBUHHI rpaTUCs 3
MPUCTPOEM.

+ Onepalii N0 YMLLEHHIO Ta 0BCRYroBYBAHHIO HE MOBMHHI
npoBOAMTUCS AiTbMM B3 Harnsay.

* [MpUMILLEHHS NOBWHHO MaTW OOCTATHIO BEHTUMNALIK KOMW
BUTSKKA  BWMKODUCTOBVETHCS  OAHOYACHO 3 iHLUMMM
MPUCTPOSIMM L0 NPaLOI0Th Ha rasi abo iHLWKX nanueax.

* BUTsxky HEOBXigHO YacTo YACTUTU SK B CepeauHi, TaK i
330BHi (XOMA B OOMH PA3 HA MICALB),
potpumyeatuca B Oyab  SKOMy BWNagKy Toro, WO
BKA3YETbCS B IHCTPYKLisiX N0 06CMyroByBaHHHO.
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* He foTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHV | OYMILIEHHS
PiNbTPIB 36inbLUYE UMOBIPHICTL PU3NKY 3ArOPSHHS.

» CyBOpo 3aDOpOHEHO MpUroTyBaHHS iXi Ha BiAKpUTOMY
BOTHi MiJ BUTSHXKOIO.

« [Ina 3amiHW Namnoyky OCBITIIEHHA BUKOPUCTOBYBATY
TiNbKM  TMN  NAMNOYKM  BKa3aHWiA B po3dini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NamMnoyky LibOro nocibHuka.
BukopucTaHHst  BIigKPUTOTO MOAYM'S HAHOCUTb  3BUTOK
inbTpam | MOXe NPU3BECTM [0 3aropaHHs, TOMy
noTpibHO yHUKaTV B ByAb sikomy BUNAAKY.

CmaxeHHs MOBWUHHO MPOBOAUTUCA NiA HarnsdoM o6
YHWUKHYTW 3aropsiHHS PO3NUTOI Offii.

YBATA: Konu BapunbHa nOBepXHs npautoe, LOCTYMHI
YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigknioyati NpucTpin 40 enekTpUYHOI CiTKW A0 TUX

nip, NOKK1 HEe 6yne NOBHICTIO 3aKIH4€Ha YCTaHOBKA.

+ lllo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3neku y BUKOPUCTAHHI WO BiGHOCUTLCS A0
BMKWAIB NapiB, CyBOPO AOTPUMYITECS HOPM MICLIEBUX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

+ [OBITPA L0 BTArYETLCS, HE MOBMHHO BUNYCKATUCA B TPYDY sika BUKOPUCTOBYETHCS AN
BMKMAY AVMIB MPUCTPOSIMM LLO NPALIOIOTh Ha rasi Ta iHLLKUX nanuBeax.

* He BukopuctoByBaT abo 3anuwaTi BUTsXKY 6€3 NpaBUNbHO BCTaHOBMEHUX
NaMMoYOK 3 PU3MKOM OTPUMATK yLiap ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonu He BMKOPUCTOBYBATH BUTSKKY 6€3 NPaBMIbHO BCTaHOBNEHOI peLuiTki!

* Butskka HIKOI He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATMUCS SIK OMOPHA MOBEPXHS, SKLLO TiNbKM
He BKasyeTbCs.

* BukopuctoByBaTi rBUHTW Ans hikCyBaHHS B Habopi 3 MPOAYKTOM ANs YCTaHOBKM,
AKLO Hemae B Habopi, npnabaTh rBUHTY NPaBUMLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM NMpaBunbHY AOBXMHY [BMHTIB fika BKadyeTbCs B MOCIOHMKY No
BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUMAAKY CYMHIBiB, KOHCyNbTyBaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY LeHTpi abo 3
KkBanicikoBaH1M nepcoHanom.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBaHHA BIiAMOBIAHUX TBMHTIB | MPUCTPOIB ANs (iKCyBaHHA Y
BiAMOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLIAMU MOXe NPWUBECTU O PU3NKIB €NEKTPUYHOMO
MOXOKEHHS.

+ He cnig BukopucTOBYBaTM 3 MpOrpamMaTopoM, TauMepom, OKPEMUM MybTOM
kepyBaHHs abo 3 Oyab-sKMM iHLUMM NPUCTPOEM, SKWIA MPUBOAUTLCS B Ait0
aBTOMaTUYHO.

[anuin Bupi® npomapkoBaHWi BignosigHo 4o €sponeiicbkoi anpektueu 2012/19/EC,
yTUnisauis enekTpU4Horo i enekTpoHHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjto LUboro Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeauTit NOTEHLiHI HeraTBHI Hacnigku
AN OTOMYIOHOTO CepefjoBMILA | 3A0POB'A NIOAMHMA, KOTpi Mornu 6 matn micue B
NPOTUNEXHOMY BUNALKY.

CumBon mmmmm Ha camomy Bupo6i abo Ha CynpOBOMKYIOHOMY 110r0 JOKYMEHTI BKa3ye,
WO npu yTunisayii uboro BMpoby 3 HUM He MOXHA MOBOAWTUCS SK 3i 3BUYANHUMM
nobytoBumn Bigxojamu. BiH Mae 3paBatucs y BIANOBIAHWIA MYHKT nNpuiiomy
€NEeKTPUYHOTO | enekTPOHHOro obnagHaHHs Ans nopanbluoi yTunisalii. 3naBaHHs Ha
311aM MOBWHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO 3 MICLIEBMMM NpaBumamu no ytunisauii Bigxogis.
[ins 6inblue feTanbHOi iHopmaLii MPo NpaBuna NOBOMKEHHS 3 TakuMK Bpobamm, ix
yTunisaii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLieBi OpraHu Bniaau, B cnyx0y no ytunisavii
Bigxogis, abo B MarasuH, B sikomy By npuabanu faHuii supi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPObYBaHO i BUTOTOBEHO 3ri[HO 3:

+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauiithi sikocTi: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu Ans npaBunbHOI exkcnnyaTalii Ta Ans 3HWKEHHS BNnMBY
Ha cepefosulie: BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBUAKICTL nepeq noYaTkom
NPUroTyBaHHs i, i 3anuwaiiTe ii NpauoBaTi Ha Aekinbka XBUMMH MiCAS 3aKiHYEeHHS
npuroTyBaKHs. 36inbLUyiATe WBWAKICTb TiflbKM y pa3i BENMKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BMKOPWCTOBYITE HaAAyB TiMbkW Yy KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOT
eheKTVBHOCTI BufaneHHs 3anaxis, 3a He0OXiAHOCT, BUKOHYITE 3aMiHy BYrinbHOMO(-1X)
PinbTpy(-iB). 4ns nigTpUMaHHs BUCOKOT eheKTUBHOCTI (hinbTpy XupiB, 3a HeobXigHoCTi,
BUKOHYiTE 4MCTKY (DinbTpy(-iB) upiB. BuKOpMCTOBYIATE MakcUManbHUA AiameTp
CUCTEMW MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHWiA y IHCTPYKLii Ans onTumisauii edeKTUBHOCTI Ta
MiHiMi3aLji Wwymy.



BukopuctaHHs

BUTsXHMIA KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA Nt BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Lo YTBOPIOETLCA
nig Yac NpUroTyBaHHA ixi Ta NPU3HaYeHUit nuLLe Ans nobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Butsikka pospobreHa Anst poboTi B peXuMi BCMOKTYBaHHS!, BUBOASYM NOBITPS HA30BHI
abo B (hinbTpyl04OMy PEXUMI 3 PeLMPKyNSLiEr0 NOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapu BUBOAATLCS HAa30BHI Yepes BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy Ao hnaHus 3'eaHaHHs.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He nocTavaeTbes | Tomy HeobxiaHo ii npuabaTu okpemo.
[liameTp BuBigHOI TPYOM NOBMHEH BiANOBIAaTH AiamMeTpy 3'€AHYBanbHOTO KinbLs.

/\ YBATA!

FIKLLO BUTSHKHMIA KOBNaK Mae BYTiMbHi GhinbTpy, To ix Tpeba 3HATU.

Mig’eaHaT KOBMak [0 HACTiHHOI BMBIAHOI TPY6M Ta BWBIBHOrO OTBOPY 3 OAHAKOBUM

[niamMeTpoM BUXOAY NOBITPS (3'€AHYHOYMA riaHewb).

BuKopuCTaHHs HaCTiHHWX BUBIOHUX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM JiaMeTpoM npuBeae 40

3MEHLLEHHS eChEKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS! Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS! PIBHS LLyMy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-AKy BignoBiganbHICTb MO BuULLECKa3aHoMy.

! BuKOpUCTOBYIMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.

| BWKOpPUCTOBYMTE BWTSKHWA KaHan 3 HAWMEHLIOK  KiMbKiCTIO MOBOpOTIB
(mMakcumanbHuit kyT nosopoty: 90°).

! YHuKaitTe pi3kux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOIO KaHany.

@ BapiaHT 3 hinbTpauicto

BTArHyTe nOBITPS1 3HEXMPIOETBCS Ta OYMILYETCS Ta 3HOBY MOBEPTAETLCS B
npuMiLeHHs. [ins Toro, Wob BMKOPUCTOBYBATW KOBMAK y LbOMY PexuMmi, HeobXiaHO
BCTaHOBWUTW JOAATKOBY c1CTEMY (iNnbTPIiB 3 aKTUBOBAHUM BYFiNAAM.

IHcTanAuis

BigcTaHb HWXKHBOI BIOYACTUHM BUTSDKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHiA nnuTi mae 6yTu He
meHwe 50cm, y BUNAAKy enekTpuyHWX nnuT, Ta 65 cm, y BuMaaky rasoBux Ta
KoMGiHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npwilmaTh [o yBaru BIACTaHi, ki BKa3yloTbCs B iHCTPYKLi 3 iHCTanswji
ra3oBoi MNTH.

*0yAb-nacka nepesipTe MiCLieBi HOPMI Neper; BCTaHOBNEHHSM.

& Min’eaHanHsA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBiAaTi BKa3aHUM XapakTepuCTUKaM Ha eTuKeTLi,
ska 3HaXOAUTLCS BCEPEANHI BUTSKKW. FKILO B KOMMNEKT BXOAWUTb BUMKA Nif'€AHAHHS B
€NIeKTPOMEPEXY, TO CMiA NiA'E[HATV BUTSKKY 4O PO3ETKW, WO BIAMOBIAAE ICHYKOYUM
HOpMaMm Ta 3HaxoauTbCs B JOCTYMHOMY MiCLji, L0 MOXHA BMKOHATW 4 micns iHcTansuji.
FKWo X BUNKa He BXOAMTb B KOMMNEKT (MpsiMe Mif'eqHaHHS B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaxoauTbCA B JOCTYMHOMY MiCL, TakoX i micns iHCTansuji, To cnig
BMOHTYBATW  HaneXHWA [BOX-MOMOCHUA BUMMKaY, SikuiA  3abe3neuntb MOBHe
Bi[IKNIOYEHHS! Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B noBHil BifnOBigHOCTI 3
npasunamm iHcTanswii.

A YBATA!

nepef TUM SIK 3HOBY MIAKMIOYMTU BUTSKKY [0 erneKkTpomepexi i nepesiputu
NpaBUMbHICTL POBOTH, 3aBXKaM KOHTpOMiolTe WO WHyp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWIA
BipHO.

BuTspkHUA KOBNak Mae crieLianbHuin NPOBIZ, XUBNEHHS!; Y BUNAZKY MOLUKOMKEHHS
npoBoAy, 3aMoBTe 10ro y cryx6i TexHiYHOro 06cnyroByBaHHs.

IHCcTansAuis

Mepea no4aTkoM MOHTaXy:

+  T[lepesipte wWob po3smipn npuabaHoro Bamw Bupoby nigxogunn Ao BubBpaHoro
MiCLISt IOTO MOHTaXY.

+ 3HiMiTb BYrinbHUIA DINBTP/M SKLLO BiH/BOHW NPUCYTHI (BMBMTUCH TAKOX BiANOBIAHWIA
poagin). ®inbTp/v 3HOBY BCTAHOBMIOOTLCSA SKWO Bu xouete BuKopucTOBYBaTH
KOBNaK B PEXUMi peLupkynsii.

+  [lepeBipuT 1106 BCepeanHi KOBNaka He 3aNnLLANocs NpeaMeTiB, MOMILLEHVX Tyau
Ha yac 10ro TpaHCMOpTyBaHHS (Hanpwknag, nakeTWkiB 3 Lypynamu, IUCTiB
rapaHTii i T.n.), SIKLLO BOHM €, BUIMITb iX | 36epeXiTb.

B KOMMneKT BUTSHKKW BXOAATH LLYPYNY ANst KPINneHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb Tvnis
cTib/cTenb. MpoTe HeobXxiaHO 3BEpHYTUCS A0 KBanichikoBaHOTO TeXHika NS Nepesipku
npuaaTHOCTI MaTepianis B 3anexXHOCTi Big TUMy cTiHM 4n cTeni. CTiHa/cTens NoBMHHI
6yTV [OCTATHBO MiLHUMK, LLO6 BUTPUMATH Bary BUTSKKM.

Mpumitka: [erani, nosHayei 3Hakom "(*)" € [oAaTKOBMMM akcecyapamu Ta
nocTayalTbCsA NULe 3 AekMMU Mofensamu, abo e feTanamu, ski He NocTavaloTbes B
KOMRAeKTi i ix NOTPiBHO kynyBaTy.

Lornsag

Yucrka

ns unctku BukopuctosyiTe JIMLLIE cneviansHy cepBeTKy, HaMOYeHy HerTpanbHUM
piokuM Mutounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB
ONA OYULWEHHA! He sukopucToByiTe 3acobu Lo MaioTb abpaausHi matepianu. HE
BWUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

Min yac Bcix onepaLiiit 3 06CNyroByBaHHHO BUKOPUCTOBYIATE PyKaBUYKM.

®inbTp 3aTPUMKM XKMpiB - Man. 11-28

3aTpuMye XMpPOBI CNONYYEHHS, WO BUHMKAIOTb i Yac NPUrOTYBaHHA iXi.
MOBMHEH YMCTUTUCL OAWH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAIYMMM MUIOYMMK 3acobami,
BPYYHY abo B NOCYLOMMIAHIV MaLLMHI NPY HU3bKIM TEMMEpaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKIOM.
Mpy MUTTi B NOCYAOMUIAHIA MaLLMHI MeTaneBuid (hinbTp 3aTPUMKV XUPY MOXe BTpaTUTK
Konip, ane 1oro xapakTepucTukn 3 (iNbTPYBaHHS XKOAHUM YMHOM He 3MIHATLCS.

[ns 3HATTS (INbTPY 3aTPUMKM KUPY NOTATHITL HA cebe NPYXUHHY PYUKY Big4enneHHs

PinbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (TinbKK B pexumi peumpkynsuii) - Man. 27

B6upae HenpuemHi 3anaxm KyxHi.

HacwueHictb ByrinbHOro hinbTpy nepesipseTbes micns Ginblw abo MeHWw Aosroro
BMKOPUCTAHHS B 3aNeXHOCTi BiA TUMY NANTA Ta PErynapHOCTi  YMLEHHS
XuponornuHaiodoro GinbTpy. Y Gyab-sikomy Bunagky HeobXiAHO 3aMiHSTW KapTpumx
NPUHANMHI Yepe3 KOoXHi YoTupu Micaui (abo komu cucTema iHAuKauii HacuyeHoCTi
inbTpiB — AKILO Taka nepeAbdayeHa y Balliil MOLen - BKasye Ha Taky HeobXifHICTb)

HE nignsrae MUTTIO Y4 NOHOBMEHHIO.

BcraHoBneHHs

MigsicuTn ByrinbHMIA (iNbTp CroYaTKy 3af4HLOKD CTOPOHOK Ha MeTaneBuil S3M4OK
KoBMaKa, NoTiM Nepe/HIo YaCTUHY 3aKpinuTV ABOMA pydKamm.

3HATTA

3HATY BYriNbHWA QinbTp nosepTatoyn pyykn Ha 90° Lo dikcyloTb Oro A0 koBnaka.
MpupGanHs ByrinbHoro dinbTpy

ByrinbHuin inbTp MoxXHa npuabat Ha Beb-cani CepaicHoi ciyx6u abo B LieHTpi
obcnyroByBaHHs Samsung. [IMBiTbCS AaHi, HaBeeHi Ha OCTaHHil CTOPIHL.

3amina lamn

BuTsikka 0bnagHaHa cuCTEMOLD OCBITHIEHHS HA OCHOBI TexHonorii Aiogis (LED).

[IO0N 3abesneuyyioTb OnTUManbHe OCBITNEHHS, TpuBanicTb ix B 10 pasiB Buwwa Big
3BMYaIMHNX TamMnoYok Ta AakoTb 90% ekoHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlono ix 3amiHm 3BepTaiiTecs 4O CNYxOn TEXHIYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

®yHKUiOHyBaHHS
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

L1

T1. ON/OFF Motore (BKN./BUMK. geuryHa)
HatucHiTb kHomky T1, o6 akTUBYBaTH LWBMAKICTL 3a 3aMoBuyBaHHsM (LLIBuakicTb
33 3aMOBYYBaHHAM: Hu3bka).
HaTUCHITB LLe pa3 — BUTSKKa NOBEPTAETLCS B PEXIM OYiKyBaHHS.

T2. Husbka WBMAKICTL
HaTucHiTb kHomky T2, Wo6 akTUBYBaTM HU3bKY LIBMAKICTb.

T3. CepepHst WBMAKICTb
HatucHiTb kHOMKy T3, WOB aKTUBYBATW CEPEAHIO LIBUAKICTb.

T4. Bucoka WBMAKICTb
HatucHiTb kHONKy T4, W06 aKTUBYBATM BUCOKY LUBUAKICTb.

T5. IHTeHcuBHa WwBMaKiCTL (Boost)
HatucHite kHomky TS5, wob aktweyBaTW iHTEHCMBHY LBMAKiCTb (Boost) Ha 5
XBUMWH.

T6. ON/OFF Timer (BKN./BUMK. Taiimepy)
HatucHiTb kHonky Timer, o6 HanatwTysaTi Yac poboTu.
HatucHiTb kHonKy Timer Ha 3 cekyHam, Wob BUMKHYTH coyHKLito Timer.

T7. ON/OFF
HatucHiTb kHOMKy Luce, W06 yBiMKHYTW OCBITIEHHS
HaTucHiTb LU pa3, Wob BUMKHYTY.

T7. ON/OFF SUONO (BKI./BUMK. 3BYK)

HatucHyTi Ha 3 cexyran. 3Byk byae BumkHeHo (OFF).
HatucHyTi Ha 3 cekyHau. 3Byk byne aktusosaHo (ON).
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3'eAHaHHsA (NiOKNHOYEHHS) MiX BUTSKKOIO Ta NNUTOH

MoxHa nig'eaHaT  (NIAKNIYUTYA) BUTSKKY 0O CYMICHOI BapunbHOI MOBEpPXHi
Samsung, 3a gonomoroto TexHonorii Bluetooth.

Micna  nigknioYeHHs [0  CYMICHOI BapWmbHOI  MOBEPXHi, BUTSKKA aABTOMATU4YHO
BKMIOYAeTbCH Ha HW3bKil WBMAKOCTI KOXEH pa3, KoM BKIIOYAETbCA BapunbHa
NOBEPXHS,, Ta aBTOMATUYHO BIAKIHOYAETLCS, KONK NaHENb BUMUKAETLCS.

Kpim TOro, NigKMIOuUMBLLM BUTSKKY OO CyMICHOI BapwumbHOi MOBEPXHi, BM MOXeTe
3aBaHTaXWTM | BCTaHOBMTW Aopatok Smart Things Ha MobinbHOMy mpucTpoi i
BUKOPUCTOBYBATM MOTO [N18 HACTYMHUX Liinei:

+ lepeBipTe | HanawTyiiTe BKMKOYEHHS BUTSXXKM Ta OCBITNEHHS, pobody
LBMAKICTb | 3anporpamMoBaHe BUMMKaHHS BUTSKKK (Tailmep) i «time-up alarm»
(ByAMnbHMK).

[ns oTpuMaHHS [0AATKOBOI iHopMaLii Npo «3aBaHTaXeHHs» | BUKOPUCTaHHS!
nporpamu Smart Things Ha Mo6inbHoOMY NpuUCTpoi | Npo Te, sk BUKopuUcToByBaTH i ANst
YNpaBMniHHS BUTSHKKOLO, BigBiganTe:

* wWww.samsung.com.

T9. 3'egHaHHsA Bluetooth (3'eaHaHHs MiX BMTSXKOW Ta CyMICHOK NaHennwo
Samsung)
1. Hatuchite kHonky Bluetooth Ha BuTskuj.
IHOMKaTOp Ha knaiLui brMmae, Bkasytoum Ha akTMBaLlo npoLecy 3'€AHaHHS.
2. HatucHitb kHonky Bluetooth Ha BapunbHili noBepxHi. IHOWKaTop Ha Knasili
3anuLLIaETbCA TOPITH, BKa3yOUM Ha 3aKiHYeHHs NpoLecy 3'egHaHHs, Ha gucnnei
ropuTb cumson "bt".

T9. BipknioueHHs Bluetooth (ckupanHs)
1. HaTUCHITb Ta yTPUMYMTE HATUCHYTOK NPOTArOM 3 CeK. KHOMKy T9 Ha BUTSIXL.
2. Ha pucnnei 3'sButbes "bt rt" | 1o o3HauyaTMme BigKIOYEHHS.
MPUMITKA
[eTanbHuiz onuc npoLeaypy NIGKMIOYEHHS AMB. Y KepIBHULTBI KOpUCTYBaya CYMICHOI
BapuUnbHOi NoBepxHi Samsung.

ABTOMaTHuHE NiAKNIOYEHHS

ABTOMaTWUYHE MiAKMIOYEHHS [O03BONSE MPULBWMALIMTM Ta CUHXPOHI3yBaTU poboTy
BUTSKKM, Yepe3 Bluetooth, 3 cymicHoto noBepxHeto Samsung, nicns Toro, sk Bigbynocs
3'e[jHaHHS MiX ABOMa NPUCTPOSMM.

LLlo6 akTMByBaTM CDYHKLIO, HATWUCHITH KHOMKY ABTOMAaTW4HOTO MigkmioveHHs Auto
Connectivity.

HaTucHiTb LWe pa3, Wwob BigkmoumTy OYHKLLO i Bid'eAHATM BUTSIKKY B MINTW.

Konu kyxoHHa BUTSKKa i MOBEPXHS MIAKMIOYEH: MK cob0t0, KOXEH pa3 npu YBIMKHEHHI
NOBEPXHi, Ha BUTSKLIi aBTOMaTUYHO BMUKAETLCSA OCBITNIEHHS Ta HU3bKa WBNMAKICTD.
LUBMaKicTe | CBITNO BMMMKAKOTBCS a@BTOMATMYHO, KOMM BUMUKAETbCH BapWmbHa
MOBEPXHS.

BuTsikkoto MoxHa kepyBaTu 3a gonomoroto foaatka Smart Things, sk onucaHo Bue.

T8. BKI./BUMK. ABTOMaTMuHe nia'eqHaHHA
1. HaTucHiTb KHOMKy aBTOMaTtu4Horo nigkmioveHHs Auto Connectivity, 1106
aKTMBYBaTH YHKLiO.
2. WBMAKICTb BUTSXKKM Ta OCBITNIEHHS BMUKAKOTLCS | BUMUKAIOTLCA BiAMOBIAHO A0
CTaHy BapubHOI NOBEPXHi, Ik OMMCAHO BHULLE.
3. HatucHiTb Wwe pa3, Wwob Bigkmiounti QyHKLH.

LucTaHuiHe

CumBon Ha KepyBaHHS yepe3 | ABTOMaTU4He o .
. . YHKLiSi BUTSKKM
aucnnei popatok Smart NiAKNIYEHHA
Things App

EERNE [
By B 0 X 0
E{‘col)* [0} 0 0

CKuAaHHA iHAMKaTOpY HacuYeHHs QinbTpy

*  HatucHiTb kHonky T1, NOKu He MoYyeTe 3BYKOBUIA CUTHaN.

* Ingukatop LED 1 (cbinbTp yTpumanHs xupy) abo iHgukatop LED 2 (cinbTp 3
aKTVBOBAHUM BYTINNAM) NPUNUHSIOTL 6rmaTy.

ON/OFF inaukaTop Hacu4eHHs PinbTpy 3 akTUBHUM BYTinnsam

+  Hatuchytn kHonkv T2 i T3 Ha 3 cekyHaw, wob aktueysatu (ON) iHgukaTop
Hacu4YeHHS (iNbTPY 3 aKTUBHUM BYTINNAM.

*  HatucHytn kHonkm T2 i T3 Ha 3 cekynaw, wo6 BumkHytM (OFF) iHamkaTop
HaCWYeHHs QinbTpy 3 aKTUBHAM BYTiNNAM.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate in acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/I ATENTE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatamare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugam sa le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, va rugam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru a-l consulta pe viitor.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul fsi
declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in
urma coacerii gi este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ci acesta ramane impreuna
cu produsul.

o citifi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate componentele nu sunt
deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

& Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de
intrefinere, deconectati hota de la refea prin scoaterea
stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

+ Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de siguranta si inteleg
riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permitd sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a aparatului,schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intrefinere/Inlocuirea becurilor din
acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca
risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a
se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni
fierbinti cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand

instalarea este complet terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare
sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda separatd sau orice alt
dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Méaritj viteza in cazul cantitatilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. inlocuij
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficien{a optima de
reducere a mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma
coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa
de racord.
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/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie achiziionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu

iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina

o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei:
90°).

! Evitatj schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reorientat in camera. Pentru a
utiliza hota n aceasta versiune este necesar sa instalati un sistem de filtrare
suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si
de 65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificd o distanta mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

*va rugam sa verificati legislatia in vigoare inainte de insalare.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare.
Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

nainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum adept zonei de
instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatei
si sa le pastratj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/ tavane. Este necesar,
totusi, sa cereti parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

. . ” . . .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii optionale furnizate
doar pentru anumite modele sau care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-28

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curafat o daté pe luna cu detergent neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si
va pierde caracteristicile de filtrare.
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Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 27

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de utilizare, care variaza in
functie de tipul aragazului si de regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz,
este necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand sistemul indicator va
semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolosii

Montare

Agatati filtrul de carbune activ mai intai posterior pe dispozitivul metalic al hotei, apoi
anterior cu cele doud manere.

Demontare

Indepartati filtrul de carbune activ rotind 90° méanerele ce il fixeaza la hota.
Cumpararea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistenta sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatiile de pe ultima pagina a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori mai mare fata de
becurile traditionale si permit economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.

Functionarea
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motor
Apasati butonul T1 pentru a activa viteza implicita (Viteza implicita: Redusa).
Apasatj din nou, hota revine in standby.

T2. Vitezd Redusa
Apasatj butonul T2 pentru a activa viteza redusa.

T3. Viteza Medie
Apasatj butonul T3 pentru a activa viteza medie.

T4. Viteza Mare
Apasati butonul T4 pentru a activa viteza mare.

T5. Viteza Intensiva (Boost)
Apasatj butonul T5 pentru a activa viteza intensiva (Boost) timp de 5 minute.

T6. ON/OFF Timer
Apasatj butonul Timer pentru a regla timpul de functionare.
Apasatj butonul Timer pentru 3 secunde pentru a dezactiva functia Timer.

T7. ON/OFF
Apasatj butonul Luce (Lumind) pentru a aprinde luminile
Apasatj din nou pentru a le inchide.

T7. SUNET ON/OFF
Tineti apasat timp de 3 secunde. Sunetul este oprit (Off).
Tineti apasat timp de 3 secunde. Sunetul este pornit (On).



Conectarea (cuplarea) intre hota si plita de gatit
Este posibila conectarea (cuplarea) hotei la o plita de gatit Samsung compatibila prin
tehnologia Bluetooth.
Dupa ce ati efectuat conectarea cu o plita de gatit compatibila, hota se va aprinde in
mod automat la ,Vitezd Redusa"de fiecare data cand se aprinde plita de gatit, pentru a
se stinge in mod automat odata cu stingerea plitei de gatit.
De asemenea, conectand hota la o plita de gatit compatibild, este posibila descarcarea
si instalarea aplicatiei Smart Things pe un dispozitiv mobil, care poate fi utilizata pentru
scopurile urmatoare:

+ Verificati si setati aprinderea hotei si a luminii, viteza de functionare si stingerea

programatd a hotei (temporizator) si "time-up alarm".

Pentru mai multe informatii privind ,descarcarea” si utilizarea aplicatiei Smart Things
pe dispozitivul Dumneavoastrad mobil si despre cum sa o utilizati pentru controlul hotei,
vizitati:

* Www.samsung.com.

T9. Conexiune Bluetooth (Cuplare intre hotd si plita de gatit Samsung
compatibila)
1. Apasati tasta Bluetooth de pe hota.
Indicatorul de pe tasta clipeste pentru a indica activarea procesului de cuplare.
2. Apasati tasta Bluetooth de pe plita de gatit. Indicatorul de pe tastad rdméne
aprins pentru a indica terminarea procesului de cuplare, iar pe afisaj se va
aprinde simbolul "bt".

T9. Deconectare Bluetooth (Resetare)
1. Apésati si mentineti apasata timp de 3 sec. tasta T9 de pe hota.
2. Pe afisaj apare simbolul "bt rt" care indica faptul ca& deconectarea a fost
efectuata.
OBSERVATIE
Pentru o descriere amanuntita a procedurii de conectare, consultati manualul de
utilizare a plitei de gatit Samsung compatibila.

Conectivitate automata

Conectivitatea automatd permite ca, prin Bluetooth, hota s& functioneze in mod
sincronizat si rapid cu plita de gatit Samsung compatibild, dupa ce a fost executata
cuplarea intre cele doua aparate.

Pentru a activa functia, apasati tasta Auto Connectivity.

Apasati din nou pentru a dezactiva functia si a deconecta hota de la plita de gatit.

Cénd hota si plita de gatit sunt conectate, de fiecare daté cand se aprinde plita de gatit,
la hotd se vor aprinde in mod automat lumina si Viteza Redusa.

Viteza si lumina se sting in mod automat odata cu stingerea plitei de gatit.

Este posibil sa controlati hota prin aplicatia Smart Things asa cum a fost descris mai
Sus.

T8. Conectivitate automatd ON/OFF
1. Apésati tasta Auto Connectivity pentru a activa functia.
2. Viteza hotei si lumina se aprind si se sting in functie de starea plitei de gatit asa
cum a fost descris mai sus.
3. Apésati din nou pentru a dezactiva functia.

Control de la Conectivitate Functie
Iconita Afisaj Distanta Smart < L
’ ’ L Automata Hota
Things App
onNo
8% >{§ X X 0
ono
3CF) )B 0 X 0
oNo
o] 0 0
B B

Resetare indicator de saturatie filtru

+  Apasati butonul T1 pana cand auziti semnalul sonor.

*  LED-ul 1 (filtru de grasime) sau LED-ul 2 (filtru de carbune activ) vor inceta s&
lumineze intermitent.

ON/OFF indicator de saturatie carbon Filtru de carbune activ

+  Apasati timp de trei secunde butoanele T2 si T3 pentru a activa (ON) indicatorul
de saturatie al filtrului de carbune activ.

+ Apasati timp de 3 secunde butoanele T2 si T3 pentru a dezactiva (OFF)
indicatorul de saturatie al filtrului de carbune activ.
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PL - Instrukcja montazu i obstuqi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢c do porazenia
elektrycznego, wypadkow lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuzg uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych oséb. Nalezy sie doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug
wskazowek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwac;ji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
cze$ci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/\ Ostrzezenia

+ Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego  poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnoSci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu urzadzenia |  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktdorym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.
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+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i
moze spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi byé wykonywane pod kontrola, aby
unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne cze$ci okapu mogaq sig rozgrzac.

* Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki

instalacja nie zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych nalezy przestrzegaé
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wtaciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
opardw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywac¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potgczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym
sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, kitére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Pafstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadoéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmnigjszenia wplywu na
$rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wigczony przez kilka minut po zakoficzeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylkko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé
dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.



Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sa filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sa usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg
zakupi¢.
Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kotnierza faczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy
odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz taczeniowy).
Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania
oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwo$ci okapu.
Producent zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.
Uzywac¢ jak najkrétszego przewodu.
! Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia:
90°).
Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone
do pomieszczenia przez kratki w gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtoS¢ migdzy powierzchnig, na ktérej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtosc,
nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

*przed instalacjg zaleca sie zapozna¢ z lokalnymi przepisami.

& Pofaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej
w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq
podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podiaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwi¢ w biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z powodéw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatlu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitow.
Konieczne jest jednak zasiggniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic
sig co do odpowiedniosci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub
sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymaé ciezar okapu.

NB.. Elementy oznaczone symbolem ,(*) sa dodatkowymi akcesoriami
dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub oddzielnymi elementami, ktére mozna
zakupi¢.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywat WYLACZNIE szmatki nawilzonej pltynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajgcych $rodki $cierne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynnosci konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 11-28

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca $rodka czyszczacego nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjaé filtr ttuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 27

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastipuje po mniej lub bardziej diugim okresie uiytkowania w
zaleinorei od rodzaju kuchenki i od regularnorsi z jakNgest wykonywane
czyszczenie filtra przeciwtiuszczowego. Wkiad filtra powinien byxw ka idym
razie wymieniony po upiywie nie wikcej nii czterech miesikcy (lub, gdy
wskathik nasycenia filtra sygnalizuje koniecznonk wymiany filtra — jeieli
posiadany model jest wyposaiony w taki wskanik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety okapu, a nastgpnie
zamocowacé z przodu, za pomocg dwéch pokretet.

Demontaz

Wyjaé filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o 90°.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukji.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wigkszg od lamp tradycyjnych
i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.

Dziatanie okapu
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Silnika
Wecisnag przycisk T1, aby uaktywni¢ predkos¢ zadana (Predkos¢ zadana: Mata).
Weisnag jeszcze raz, okap powrdci do trybu stand-by.

T2. Predko$¢ Mata
Wecisnag przycisk T2, aby uaktywni¢ matg predko$c¢.

T3. Predkos¢ Srednia
Wecisnag przycisk T3, aby uaktywni¢ $rednig predkosé.

T4. Predkos¢ Duza
Wecisnag przycisk T4, aby uaktywni¢ duzg predko$c.

T5. Predko$¢ Intensywna (Boost)
Weisna¢ przycisk T5, aby uaktywni¢ predkos$¢ intensywna (Boost) na 5 minut.

T6. ON/OFF Timera
Weisna¢ przycisk Timer w celu ustawienia czasu funkcjonowania.
Weisna¢ przycisk Timer na 3 sekundy, aby wytaczy¢ funkcje Timer.

T7. ON/OFF )
Weisna¢ przycisk Swiatto, aby wiaczy¢ oswietlenie
Jeszcze raz weisngé w celu wytaczenia.

T7. ON/OFF SYGNAL DZWIEKOWY

Wecisnag¢ na 3 sekundy. Sygnat dzwiekowy zostaje dezaktywowany (OFF).
Weisna¢ na 3 sekundy. Sygnat dzwigkowy zostaje uaktywniony (ON).
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Podiaczenie (nawiazanie potaczenia) pomiedzy okapem a ptyta kuchenng
Mozna podiaczyé (nawigza¢ potaczenie) okap do kompatybilnej plyty kuchennej
Samsung za pomocg technologii Bluetooth.
Po podtaczeniu z kompatybilng ptyta kuchenna, okap automatycznie wigczy sie z Mata
predkoscia za kazdym razem, gdy zostanie wigczona ptyta; automatycznie wytaczy sie
po wytaczeniu plyty.
Poza tym, po pofaczeniu okapu do kompatybilnej ptyty kuchennej, mozna pobra¢ i
zainstalowa¢ na urzadzeniu mobilnym aplikacie Smart Things i uzy¢ je w
nastepujacych celach:

+ Sprawdzi¢ i ustawi¢ wigczenie okapu i o$wietlenia, predkosci dziatania i

zaprogramowanego wytaczenia (timer) oraz ,time-up alarm".

Wiecej informaciji odnoszacych sig do ,download" i uzytkowania aplikacji Smart Things
na Waszym urzadzeniu mobilnym oraz na temat sposobu uzytkowania okapu
wskazano na stronie:

* www.samsung.com.

T9. Podiaczenie Bluetooth (Nawigzanie pofaczenia pomiedzy okapem a

kompatybilng plyta kuchenna Samsung)

1. Weisna¢ przycisk Bluetooth na okapie.
Wskaznik na przycisku zacznie miga¢ wskazujac rozpoczecie procedury
taczenia.

2. Wcisng¢ przycisk Bluetooth na plycie kuchennej. Wskaznik na przycisku
pozostanie wigczony wskazujac zakonczenie procedury taczenia, na
wys$wietlaczu wiacza sie symbole ,bt".

T9. Rozlaczenie Bluetooth (Reset)
1. Wcisna¢ i przytrzyma¢ przez 3 sekundy przycisk T9 na okapie.
2. Na wyswietlaczu pojawi sie "bt rt" wskazujac roztaczenie.
UWAGA
Szczegotowy opis procedury podigczania, wskazano w instrukcji obstugi kompatybilnej
ptyty kuchennej Samsung.

Automatycznie potaczenie

Automatyczne potgczenie umozliwia spojne i szybkie dziatanie, za posrednictwem
Bluetooth, okapu i kompatybilnej ptyty kuchennej Samsung, po dokonaniu podtaczenia
pomigdzy dwoma urzadzeniami.

Aby uaktywni¢ funkcje wcisnaé przycisk Auto Connectivity.

Jeszcze raz weisngg, aby dezaktywowac funkcje i roztaczy¢ okap od ptyty kuchennej.
Gdy okap i ptyta kuchenna sg potaczone, po wigczeniu ptyty, na okapie automatycznie
wigcza sie oSwietlenie i Mata Predkos¢.

Predkos¢ i o$wietlenie wytaczajq sie automatycznie po wytaczeniu plyty kuchennej.
Mozna kontrolowa¢ okap za pomoca aplikacji Smart Things jak opisano wyzej.

T8. Automatycznie potaczenie ON/OFF
1. Wcisnag¢ przycisk Auto Connectivity, aby uaktywni¢ funkcje.
2. Predko$¢ okapu i odwietlenie wiaczajq sie i wylaczaja na podstawie stanu ptyty
kuchennej, jak opisano wyzej.
3. Jeszcze raz wcisna¢, aby dezaktywowac funkcje.

Zdalne ;
lkona na . ... |Automatyczne Funkcja
e sterowanie dzigki .

wysSwietlaczu Smart Things App potaczenie okapu
ono
3%y R X X 0

3% >B 0 X 0
By R 0 0 0
Reset wskaznika nasycenia filtrow

Weisnag przycisk T1, dopoki nie pojawi sie sygnat dzwigkowy.
«  LED 1 (filtr przeciwttuszczow) lub LED 2 (filtr weglowy) przestang migaé.

ON/OFF wskaznika nasycenia Filtrow weglowych

+ Wecisnag¢ na 3 sekundy przycisk T2 i T3, aby uaktywni¢ (ON) wskaznik nasycenia
filtra weglowego.

+ Wecisng¢ na 3 sekundy przycisk T2 i T3, aby dezaktywowaé (OFF) wskaznik
nasycenia filtra weglowego.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A UPOZORNENI

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpe¢né postupy, které mohou vést k Urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA
UZitecné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po precteni této kapitoly ji méjte uschovanou na
bezpecéném misté pro pfipadné éteni v budoucnu.

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo
vzniceni digestofe, které byly zpisobeny nedodrzenim téchto predpisd. Digestor je
projektovana pro odsavani dym a par pfi vareni a je urena pouze k domacim tcellim.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zUstavaji nezménény.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci stéhovani si zajistéte, aby zistala
spolecné s pfistrojem.

» Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poSkozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

N\ Vymeéna zarovek

* Pfed jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z
elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouceny o bezpeCném pouZiti vyrobku a jsou Si
veédomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestor
pouzivana spoleCné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn €i jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrZeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro ¢isténi digestofe a vyménu a
Cisténi filtrG hrozi nebezpeci pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

« Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v Casti vénované
udrzbé/vyméné zarovek.

Pouziti otevieného ohné muize poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto ohen nesmi byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti

digestofe se mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace

nebude zcela ukonéena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod koufe, postupuijte
presné podle predpist pfislusnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufu
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoZ
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mrizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento Ucel neni
vyslovné uréena.

+ Pri instalaci pouzivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. PouZivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

« V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a Gchytnych prvku dle pokynd uvedenych v
tomto navodu maze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaem, samostatnym dalkovym
ovlddanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomlzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zzivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol = na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, ze tento
spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi€ je nutné odvézt do shémého mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfisludného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni prostedi:

Zapnéte digestof na minimaini rychlost, kdyz zacnete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouZiite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G€innosti snizovani
zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti. Pouzijte
maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
cinnosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dyma a par pfi vareni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestor je moZné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro
¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci
pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni souéasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu
(spojovaci pfiruba).
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Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi snizeni vykonu a zvySeni
hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl( (maximalni Uhel
zahybu: 90°).
Vlyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed névratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouZiti
digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé
aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plode a nejnizsi Casti digestofe
nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych sporakd 65¢m v piipadé plynovych ¢&i
smi§enych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

*pfed instalaci zkontrolujte mistni pfedpisy.

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do z&suvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi ,
je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici norm&m, ktery zaruci Upiné odpojeni od
sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z pfepravnich dlvodd) material
pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do
vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny
pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna pFisluSenstvi, ktera jsou
dodavana pouze pro nékteré modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba
dokoupit.

Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U vech &innosti Udrzby pouzivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr. 11-28

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej éistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyrniské mycce pfi

Demontaz tukového filtru je znazomnéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 27

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém vyznacovani
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto
potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.
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Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy jazyCek digestofe, pak
vepfedu, dvéma dvéma drzadly.

Demontaz

Vlyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Ze budete otacet o 90° drzadla, ktera ho upeviuji
na digestor.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na internetovych strankach asistenni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spole¢nosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradicni svidtila a
umozniuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.

Provoz

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motoru
Stisknéte tlacitko T1 pro aktivaci vychozi rychlosti (vychozi rychlost : nizka).
Stisknéte znovu, odsavag par se vrati do rezimu stand-by.

T2. Nizka rychlost
Stisknéte tlacitko T2 pro aktivaci nizké rychlosti.

T3. Stfedni rychlost
Stisknéte tlacitko T3 pro aktivaci stfedni rychlosti.

T4. Vysoka rychlost
Stisknéte tlacitko T4 pro aktivaci vysokeé rychlosti.

T5. Intenzivni rychlost (Boost)
Stisknéte tladitko T5 pro aktivaci intenzivni rychlosti (Boost) na 5 minut.

T6. ON/OFF Casovade (Timer)
Stisknéte tladitko casovace pro nastaveni doby provozu.
Stisknéte tlacitko Casovace po dobu 3 sekund, aby se vypnula funkce Casovace
(Timer).

T7. ON/OFF
Stisknéte tlacitko Svétlo pro rozsviceni svétel.
Stisknéte znovu pro jejich zhasnuti.

T7. ON/OFF ZVUK
Stisknéte po dobu 3 sekund. Zvuk bude deaktivovan (OFF).
Stisknéte po dobu 3 sekund. Zvuk bude aktivovan (ON).

Pripojeni (sparovani) mezi digestofi a varnou deskou
Je mozné pfipojit (sparovat) digestof s kompatibilni varnou deskou Samsung pomoci
technologie Bluetooth.
Po pfipojeni s kompatibilni varnou deskou se digestor automaticky zapne pfi nizké
rychlosti po kaZzdém zapnuti varné desky a automaticky se vypne po jejim vypnuti.
Déle pak, pfipojenim digestofe ke kompatibilni varné desce, je mozné stahnout a
nainstalovat na mobilni zafizeni aplikaci Smart Things a pouzivat ji pro nasledujici
Ucely:

+ Kontrola a nastaveni zapnuti digestofe a svétla, provozni rychlosti a

naprogramovaného vypnuti digestofe (¢asovac) a “time-up alarm".

Dal3i informace o ,stahovani* a pouzivani aplikace Smart Things na vaSem mobilnim
zafizeni a o tom, jak ji pouzivat k ovladani vasi digestore, navstivte:

* www.samsung.com.

T9. Pripojeni Bluetooth (sparovani mezi digestofi a kompatibilni deskou
Samsung)
1. Stisknéte tlacitko Bluetooth na digestofi.
Ukazatel na tlacitku blika na znamena aktivace procesu sparovani.
2. Stisknéte tlacitko Bluetooth na varné desce. Ukazatel na tlacitku z(istane svitit,
coz indikuje ukonéeni sparovani, na displeji se rozsviti symbol “bt".

T9. Odpojeni Bluetooth (reset)
1. Stisknéte a drzte 3 sekundy stlacené tlagitko T9 na digestori.
2. Na displeji se objevi "bt rt" na znameni, ze doslo k odpojeni.
POZNAMKA
Podrobny popis postupu pfipojeni naleznete v navodu k pouZiti kompatibilni varné
desky Samsung.



Automatické pripojeni

Automatické pfipojeni umoZiuje harmonicky a rychly provoz, pomoci Bluetooth,
digestofe a kompatibilni varné desky Samsung,.po sparovani téchto dvou zafizeni.

Pro aktivaci funkce stisknéte tlaCitko Auto Connectivity.

Opétovnym stisknutim deaktivujete funkci a odpojite digestor od varné desky.

Kdyz jsou digestof a varna deska pfipojeny, automaticky se pfi kazdém zapnuti varné
desky na digestofi rozsviti kontrolka a nizka rychlost.

Rychlost a svétlo se automaticky vypnou po vypnuti varné desky.

Digestof Ize ovladat pomoci aplikace Smart Things, jak bylo popsano vyse.

T8. Automatické prFipojeni ON/OFF
1. Pro aktivaci funkce stisknéte tlacitko Auto Connectivity .
2. Rychlost digestofe a svétlo se zapinaji a vypinaji podle stavu varné desky, jak
bylo popsano vyse.
3. Znovu stisknéte pro deaktivaci funkce.

Vzdalené ovladani Automatické
lkona na displeji | aplikaci Smart L Funkce Digestore
: pfipojeni
Things
X X o
(o] X o
0 (¢} o

Reset ukazatele nasyceni filtru
+  Stisknéte tlagitko T1 aZ do zvukového signalu.
«  LED 1 (tukovy filtr) nebo LED 2 (uhlikovy filtr) pfestanou blikat.

ON/OFF ukazatele nasyceni uhlikového filtru

+  Stisknéte na 3 sekundy tladitka T2 a T3 pro aktivaci (ON) ukazatele nasyceni
uhlikového filtru.

+  Stisknéte na 3 sekundy tlacitka T2 a T3 pro deaktivaci (OFF) ukazatele nasyceni
uhlikového filtru.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

UPOZORNENIE

Nebezpegenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat razy alebo smrt.

POZOR

Nebezpecenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym prudom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odporucania a uzito¢né pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly sliZia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si pre€itate tuto kapitolu,
uschovajte ju na bezpeénom mieste pre mozné budtce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
vyhradne na odsévanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je urCeny vyhradne
pre domace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnaké.

o Je doleZité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postpeni & stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozorne si preitajte navod: obsahuje dolezité informacie o instalacii, pouZiti a
bezpeénosti.

*  Nemerite elektrickt & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky i
nie su poSkodené. V opaénom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

N\ Upozornenia

* Pred kazdym cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavac
par od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky alebo
vypnutim hlavného vypina¢a bytu.

+ Pre v8etky intalacné a Udrzbové operacie pouZivajte
pracovné rukavice.

+ Zariadenie méze byt pouzivané detmi vo veku nie mene;
ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su
pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou
spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so
zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoéné vetranie, ked kuchynsky
odsavaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak
zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.
* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny
a Cistenia filtrov moOze spOsobit poziare. Je prisne
zakézané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny
v sekcii tdrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohnfa poSkodzuje filtre a méze
spOsobit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade
vyhnut.
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Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby
prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrZujte nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvéli
moznému riziku Grazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie
su sicastou dodavky, kipte spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode na inStalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade s tymito
pokynmi mdze sposobit’ Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii
elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvdli
dokonalej$im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko
minat po ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Gcinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZziavanie jeho G¢innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.



Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajucich z varenia a je
uréeny iba pre domacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s recirkulacnym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary si vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsévag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu

(spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom mé za nasledok

znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmendim poctom zahybov (maximainy uhol
zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred néavratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné inStalovat' dodatoény systém filtrovania na
zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi
zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat
doplfujuci filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou ¢astou
digestora nesmie byt menSia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v
pripade plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu varného zariadenia na plyn odportca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

*pred montazou si pozrite miestne nariadenie.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do z&suvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypina¢
zodpovedajuci normam, ktory zaruci Upiné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepéti Ill, v stlade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napéajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéajacim kablom; v pripade poskodenia kablu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
intalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spét v pripade, Zze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacSinu typov
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam
schvalil spdsobilost materialov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutna, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Poznamka: Prvky oznagené symbolom ,(*)* su volitelné prisluSenstvo dodavané iba pri
niektorych modeloch alebo prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi tekutymi istiacimi
prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre v3etky operacie Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 11-28

Udrzuje Eastice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne
alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednit, ale jeho
filtratné vlastnosti sa tym vdbec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 27

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predlzenom pouziti, na
zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov. V kaZdom pripade je
nevyhnutné vymenit' zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked upeviiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny model vybaveny - upozorfiuje tito
nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik odsavaca pary, potom
zpredu s dvoma ruckami.

Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter otoCenim ruciek, ktoré ho upeviuju o odsavac pary o 90°.
Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si mdZzete kupit na webovej stranke Asistencnej sluzby alebo v
Asistenénych centrach spolo¢nosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto navodu.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolo6gii LED.
Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhsie ako tradicné
Ziarovky a umoziuju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.

Cinnost’

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF motor
Stlacte tlacidlo T1 pre aktivaciu predvolenej rychlosti (Predvolena rychlost : Nizka).
Stlate este raz, odsavac par sa vrati do pohotovostného rezimu.

T2. Nizka rychlost
Stlacte tlacidlo T2 pre aktivaciu nizkej rychlosti.

T3. Stredna rychlost
Stlacte tlacidlo T3 pre aktivaciu strednej rychlosti.

T4. Vysoka rychlost
Stlacte tlacidlo T4 pre aktivaciu vysokej rychlosti.

T5. Intenzivna rychlost (Boost)
Stlacte tlacidlo T5 (Zosilnenie) pre aktivaciu intenzivnej rychlosti (Boost) na 5
mindt.

T6. ON/OFF Timer (Casovag)
Stlacte tlacidlo Timer (Casovac) pre nastavenie doby prevadzky.
Stlacte tlacidlo Timer (Casovac) na 3 sekundy, aby sa vypla funkcia Timer.

T7. ON/OFF (ZAP./VYP.)
Stlacte tlacidlo Svetlo pre zapnutie svetiel
Stlacte este raz pre ich vypnutie.

T7. ON/OFF ZVUK

Stlacte na 3 sekundy. Zvuk sa vypne (OFF).
Stlacte na 3 sekundy. Zvuk sa zapne (ON).
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Pripojenie (sparovanie) odsavaca par a varnej dosky

Odsavag par je mozné pripojit (sparovat s) kompatibilnou varnou doskou Samsung
pomocou technolégie Bluetooth.

Po vykonani spojenia s kompatibilnou varnou doskou sa odsava¢ par automaticky
zapne pri nizkej rychlosti pri kazdom zapnuti varnej dosky a automaticky sa vypne pri
kazdom vypnuti varnej dosky.

Okrem toho si po pripojeni odsavaca par ku kompatibilnej varnej doske mdzete na
mobilné zariadenie stiahnut aplikaciu Smart Things a pouZivat ju na nasledujice
Ucely:

+ Kontrola a nastavenie zapnutia odsavaca par a osvetlenia, rychlost prevadzky a
naprogramované vypnutie odsavaca par (¢asovac) a ,time-up alarm“ (alarm
uplynutia ¢asu).

Dal$ie informécie tykajice sa stiahnutia a pouZivania aplikacie Smart Things na
vaSom mobilnom zariadeni a informacie o jej pouzivani pri riadeni vasho odsavaca par
najdete na stranke:

* www.samsung.com.

T9. Pripojenie Bluetooth (sparovanie odsavaca par a kompatibilnej dosky
Samsung)
1. Stlacte tlacidlo Bluetooth na odsavaéi par.
Indikator na tlacidle blika a signalizuje tym zacatie procesu parovania.
2. Stlacte tlacidlo Bluetooth na varnej doske. Indikator na tlacidle zostane svietit
a signalizuje ukoncenie procesu parovania. Na displeji sa rozsvieti symbol ,bt".

T9. Odpojenie zariadenia Bluetooth (Reset)
1. Stlacte a podrzte stlacené na 3 sekundy tlacidlo T9 na odsavadi par.
2. Na displeji sa zobrazi "bt rt" a signalizuje vykonanie odpojenia.
POZNAMKA
Detailny popis postupu pripojenia je uvedeny v navode na pouzitie kompatibilnej varnej
dosky Samsung.

Automatické pripojenie

Automatické pripojenie umoziuje po vykonani sparovania odsavaca par a kompatibilnej
varnej dosky Samsung pomocou Bluetooth bezproblémovi a rychlu prevadzku
odséavaca.

Na aktivaciu funkcie stlacte tlacidio Auto Connectivity.

Na deaktivacii funkcie a odpojenie odsavaca par od varnej dosky znovu stlacte tlacidlo.
Ked su odsava¢ pas a varna doska sparované, pri kazdom zapnuti varnej dosky sa na
odsavaci par automaticky zapne osvetlenie a nizka rychlost'.

Rychlost a osvetlenie sa vypna automaticky pri vypnuti vamej dosky.

Odsavac par je mozné kontrolovat pomocou aplikacie Smart Things, ako je uvedené
vysSie.

T8. Zapnutie/lvypnutie (ON/OFF) automatického pripojenia
1. Stlacenim tlacidla Auto Connectivity sa funkcia aktivuje.
2. Rychlost odsavaca par a osvetlenie sa zapinaju a vypinaju v zavislosti od
varnej dosky, ako bolo opisané vyssie.
3. Na deaktivacii funkcie znovu stlacte tlacidlo.

Dialkové
oviddanle Automaticka
lkonka displeja pomocou . ... .| Funkcia odsavaca par
HPa. pripojitefnost
aplikacie Smart
Things

B B X X °
D B ° X °
@é’l} * 0 0 (o]
Reset indikatora nasytenia filtra

+  Stlacte tlacidlo T1 az do zvukového signalu.
+  LED 1 (protitukovy filter) alebo LED 2 (filter s aktivnym uhlim) prestand blikat.

ON/OFF indikator nasytenia filtra s aktivnym uhlim

+  Stlacte na 3 sekundy tlacidlo T2 a T3 pre aktivaciu (ON) indikatora nasytenia filtra
s aktivnym uhlim.

+  Stladte na 3 sekundy tlacidlo T2 a T3 pre deaktivaciu (OFF) indikatora nasytenia
filtra s aktivnym uhlim.
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BG - UHCTpYKUMKM 32 MOHTAX M ynoTpeoda

CVIMBO.HVI, n3nof3sBaHH B TOBaA
PBKOBOACTBO

A NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCTV WNK HECUTypHW MPaKTWKM, KOUTO MoraT Aa AOBefaT A0 HapaHsiBaHe Mnu
CMbBPT.

/I BHUMAHME

OnacHoCTW UMM HECUTYpHU MpaKTWKW, KOUTO MoraT Aa foBedaT [0 TOKOB YAap,
HapaHsBaHWS UMW LLETU HA UMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBETM 11 MONE3HN MHCTPYKLMN

Tesn UKOHM W NpeaynpensuTenHN CUMBOMW CryXaT 3a Aa ce u3BerHaT HapaHsBaHus,
KakTo Ha Bac camuTe, Taka v Ha apyrute. Mons, cneagaitte 1 cTpukTHo. Crief kato
CTe MPOYENU TO3U pasgen, MONS, 3anaseTe o Ha CUIypPHO MSICTO 3a Bb3MOXHM GbaeLuy
CrpaBKu.

lMpuabpKaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHWTE WMHCTPYKUMW. ®upmata He Hocu
OTIOBOPHOCT 33 EBEHTYallHM HEW3NPaBHOCTM, MOBPEOM WNM Bb3NiameHsBaHe Ha
ypena, Bb3HUKHANM B Pe3ynTaT Ha HEecnassaHe Ha MHCTPYKUMUTE B HACTOALLOTO
ynbTBaHe. ACNnpaTopbT e NPOeKTUpaH 3a aciupypaHe Ha AuMa W napata, kouTo ce
OTZeNSIT NpU FOTBEHE, 1 € NMpeaHasHaueH camo 3a GuToea ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIIHO OT YepTexuTe MOMECTEHW B
HacTOAILLOTO YyMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT TOBAa WHCTPYKUMUTe 3a ynoTpeba,
noAApbLKKaTa U MHCTaNUPaHeTo ca abComMTHO ChuMTe.

+ CosetBaMe Bu fa cbxpaHsiBate HacTOALOTO ymbTBaHe 3a Ja Moxe fa ro
13Mon3BaTe BLB BCEKM eMH MOMEHT. Mpu npopaxba, oTAaBaHe nog Haem wnu
NpemecTBaHe, YbTBaHETO 3a ynoTpeGa TpsibBa Aa OCTaHe 3aeAHO C NPOAYKTa.

+ lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpyKUuuTe! Te CbAbpKaT BaxHa MH(OpMaLMs
OTHOCHO WHCTanuMpaHeTo, ynotpebara 1 MepkuTe 3a Ge30MacHoCT.

+  3alpaHeHo € HaHaCAHETO Ha eNEeKTPUYECKN UMK MEXaHUYECKU N3MEHEHUS) BbPXY
npoayKTa 1 BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE TpHOU!

+ lpeau fa NpUCTbMMTE KbM MHCTANMpaHeTo Ha ypeda, yBepeTe Ce, Ye HsMa
YBpeaeHM YacTu. Ako MMa TakuBa, CBbPXETE Ce C ThProBCKMsi NPeACTaBUTEN U He
MPUCTBIBAIATE KbM MHCTANMPAHE.

AN MpepynpexpeHus

* lpegn kakBato M aa 6uno onepauws, CBbp3aHa C
NOYMUCTBAHETO UMK NOAAPBXKATA, M3KMKOYETe acnupaTopa
OT eNn. Mpexara, KaTo W3BaguTe LUencena OT KOHTaKTa
UMW U3KIKOYUTE TMaBHUS NPEKBCBAY B XKUINLLETO.

* pn M3BbPLUBAHE HA BCWYKM Onepauuy CBbp3aHW C
WHCTanMpaHeTo M NOAAPbXKKATa, W3non3eaiTe paboTHM
pbKaBuLM.

* YpeabT Moxe Aa 6bae m3nonasaH oT Aela Ha Bb3pacTt
He no-HMcka OT 8 rogWHM W OT NMua C OrpaHUyYeHm
(hU3NYeCcKn, CETUBHM WNWN YMCTBEHM Bb3MOXHOCTW WM
xopa 6e3 onuT UM HeoBXOAMMMTE MO3HAHWS, HO Npu
ycnosue 4e ca nog HabniogeHuwe wnu cnep kato ca
nonyumnm HeobXxoauMmTe MHCTPYKUMM 3a BesonacHo
W3non3eaHe Ha ypeaa v CBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTH.

* He no3sonsBaiTe Ha feuaTa fa cu urpasr ¢ ypeaal

* [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He Tpsbea ga ce
n3BbpLLBa OT Aelia 6e3 HabaeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* lNomewleHneTo TpsbBa fa pasnonara C JocTaTbyHa
BEHTUNAUMs  Korato  acnupatopbT  Ce  M3no3Ba
€HOBPEMEHHO C ApYyrv ypeauW Ha ras wnu apyr Bug
ropvBo.

* AcnupatopbT TpsbBa ga Ce MOYMCTBA YECTO KaKTO
oTBbTpe Taka u 0TBbH (MOHE BEJHBX B MECELLA).

* [NpugbpxanTte ce KbM WHCTPYKUUUTE MOCOYEHU B

HapBbYHMKA 3a noaapbxKal

* HecnasBaHeTo Ha WMHCTPYKUMMTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a nogMmsHa M NoYMcTBaHe Ha UNTpUTE
BOAW [0 PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha AcTus dnambe
nog acnuparopa.

+ 3a ga nogMeHuTe namnuTe, M3nonseanTe camo Tesu,
KOWTO ca nocoyeHn B pasgen ,lloaapbxka/nogMmsHa Ha
namnute’, KakTo € NOoCOYEHO B HACTOSMS HAPBYHUK 3a
ekcnnoaraums.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT MiaMbK € BpeaHo 3a puntpute
N MOXe [a npeauaBKka noxap, 3atoBa Tpsbsa Ha BCska
LieHa fa ce unsbsrea.

MpUroTBSHETO Ha MbpPXeHW XpaHu TpsbBa pJa ce
W3BbPLIBA Mog HabnogeHWe, Tbil KaTo CropeLeHOTOo
OfIMO MOXe ia Ce Bb3NNameHMu.

BHAMAHUE: Korato rotBapckuaT nnot  paboTtw,
AOCTBbMHMTE 4acTW Ha acnupatopa MoraT fa ce
HaropeLsT.

* He cBbp3BanTe ypena KbM €. Mpexara LoKaTo He CTe

NPUKNIOYMUNKN OKOHYATEITHO C MOHTaXa.

+ LLlo ce oTHaca 40 TeXHUYECKUTE pa3mepu 1 MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, kouto Tpsibsa
Aa npeanpvemeTe 3a OTBEXAAHETO Ha ANMHUTE ra3oBe HaBbH, Bi npenopbyBame Aa
ce npuabpxarte CTPUKTHO KbM NpaBunaTa, NpeaBuaeHn B permameHTuTe Ha
KOMNETEHTHWUTE MECTHW BNacTu.

+ AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsibBa Aa ce HacouBa KbM TpbbOMpoBOAMUTE, KOUTO Ce
13NON3BaT 3a OTBEXAaHe Ha AMMHWTE ra3oBe, OTAENAWM Ce MpW M3MON3BaAHETO Ha
ypeau paboTeLLm ¢ ras unu Apyr BIA ropuBo.

* He n3non3gaitte v He ocTassitTe acnupatopa 6e3 NpaBuUNHO MOHTUPaHN NaMMMYKN
nopaau eBeHTYyaneH puck OT TOKOB yAap.

* Hukora He n3nonasaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTUpaHa peLueTkal

+ AcnupaTopbT He Tpsibea HUKOT'A aa ce 13nonaea kato OnopeH NioT 0CBEH ako ToBa
He e crieupanHo ykasaHo.

+ [pn MoHTaXa u3noneaiTe camo dukcupalLuTe 6oNToBE, KOUTO Ca OCTABEHN 3aeHO
C ypena unu ako Hama Takuea, 3akyneTe NoaxoAsLLy bonTose.

* Manonasaiite 6onToBe C nopxoAsla AbMKMHA, KAaKTO € MOCOYEHO B HapbYHMKA 3a
MHCTannpaxe.

* Mpn HanuuMe Ha CbMHEHWUsl, MONs CBbPXETe Ce C OTOpU3NpaHus CepBu3 3a
TEXHUYECKO 0BCNyxBaHe 1N kBanuduumpaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ HewucranupaHeTto Ha 6onToBeTe 1 MexaHU3MUTE 3a UKCUpaHe B CbOTBECTBUE
C HaCTOAWMTE MHCTPYKUMM MOXe A3 AOBEAe [0 PUCKOBE OT EneKTPU4ecKo
€CTeCTBO.

+ He uanonagaiite ¢ nporpamatop, TaitMep, OTAENHO AUCTAHLIMOHHO ynpaBreHune
W KaKBOTO U [ia € fIPYro YCTPOICTBO, KOETO CE aKTUBMPA aBTOMATUYHO.

Toaw ypep 0TroBaps Ha U3NUCKBaHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaliku ce, Ye T03u ypef Le 6bae peuyknpaH no nogobaBalLmsT 3a ToBa HauwH,
Bvie fonpuHacsTe 3a onasBaHeTo Ha OKONHaTa cpefa 1 BalleTo 3apase.

CvMBOMbT mmmmm BLPXY ypeaa Unu B NpuapyxasallaTta ro JOkyMEHTaLus Noco4sa, Ye
TO3W MPOAYKT He Tpsibea Aa GbAe cunTaH 3a [oMalleH OTnadbk, a Tpsbea Aa 6bae
npefageH B CnelManHo npepHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 33 PELMKNMpaHe Ha
€NEKTPUYECKa U ENEKTPOHHA TEXHWKA. MpUIbpXKaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMAaTUBY 3a
npepaboTka Ha oTnagbLm. 3a no-nospobHa MHGopMaLKs BbB Bpbaka C NpefaBaHeTo,
CbBMpaHeTo 1 PeLMKNMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT Bi CbBETBaMe Aa ce 06bpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHW cryxbu, cnyx6uTe 3a cbBupaHe Ha [OMALLHM OTMagbLM Nk
MaraavHbT, B KOITO CTe 3aKynumn To3u en. ypes.

YpenbT e NpoekTVpaH, TECTBaH W NPOW3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC - EnektpomariutHa cbemectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxeHnst 3a npasBunHa ynotpeba, 3a Aa Ce HaMmanmu Bb3OENCTBMETO BBLPXY
okonHata cpepa: Bkmiovete (ON) acnupatopa Ha MMHMMamHa CKOPOCT, Korato
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3anoyHeTe Aa roTeUTe U ro octaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTU Cnefs NPUKMoYBaHe
Ha roTBeHeTo. YBenuyaBalite CKOpoCcTTa camo B Clyyail Ha ronsiMo KONM4ecTBO AUM W
napy v U3non3BainTe yBENUYEHUTE CKOPOCTH CaMO B eKCTpeMHU cuTyauuu. CmeHsiiTe
unTbpa/dunTpUTe C aKkTMBEH BbITIEH, Korato € HeobxoauMo, 3a fa nopabpxate
pobpa  edekTMBHOCT ~ Ha  HamansBaHe Ha  mupuamata.  [louncTBaiite
unTbpa/unTpuTe 3a MasHMHKM, Korato e Heobxogumo, 3a Aa noasbpxate [obpa
eheKTMBHOCT Ha (punTbpa 3a MasHuHUTE. V3non3gaiiTe MakcuManHus guameTbp Ha
cucTemara 3a oTBEX/JaHe Ha Bb3ayxa, NOCOYeH B TOBA PbKOBOACTBO 33 ONTMMM3NPaHE
Ha eeKTUBHOCTTa 1 3a HaMansBaHe Ha Luyma.

Ynotpe6a

AcnupaTopbT e NPOeKTUPaH 3a acnupupaHe Ha [vuMa 1 napata, KouTo ce OTAENST npy
rOTBEHE, W e NpefHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MMa CnegHOTO MpefHasHayeHne: BCMyKBa M OTBEXAA HaBbH Wu
unTpupa Bb3AYXa, kaTo eHOBPEMEHHO C TOBA r0 peLmknnpa.

Bepcus ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBexaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA prﬁa CBbp3aHa CbC
CbeaNHUTENHNS (hnaHeL.

/\ BHUMAHME!

Bb3pyxoBoaHaTa Tpbba He e BKMloyeHa KbM akcecoapuTe 1 Tpsbsa Aa bbae 3akyneHa
OTAEHO.

[uameTbpbT Ha Bb3gyxoBoaHata Tpbba TpsbBa Ja OTroBaps Ha OWameTbpa Ha
CbEANHUTENHNS NPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupatopbT e cHabpeH C uATPU C aKTMBEH BbIMEH, BbNpocHUTe Tpsbsa Aa

6bpat oTCTpaHerm.

CabpxeTe acnupatopa KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPU B CTeHaTa. [iMameTbpbT

Ha TppbuTe TpsibBa Aa CbLOTBETCTBA HA AMaMeTbpa Ha CbeduHUTENHUS naHey 3a

OTBeXzaHe Ha Bbaayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C MO-Mambk AMamMeTbp Hamansea

kanauuTeTa Ha acnvpupaHe 1 yBenu4yaBa 3HauMTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3n cnyyan cmpmaTta He noema HuKakBa OTrOBOPHOCT.

! Vanonagaiite Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbMmKUHA.

! M3snonsgaiite TpbOa C Bb3MOXKHO Hait-Manko TPbOHI KoneHa (C MakcuMarneH brbi
Ha u3smBka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko CeyeHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ dountpupane

AcnvpupaHuUaT Bb3dyX Ce MpeuncTBa W OCBEXasa Npeau Aa Brese OTHOBO B
obpblieHre B nMomelleHneTo. 3a fa w3nonssate acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha
pabota TpsibBa fa WHCTanupaTe JOMbIHUTENHA unTpupalla cuctema Ha HasaTa Ha
(hUNTPU C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MwHUManHoOTO pa3cTosHME MeXay MOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBAT ChAOBETE 3a
TOTBEHE W Hail-HWUCKaTa YacT Ha KyXHEHCkus acnuparop, TpsibBa aa bbae He no-manko
oT 50cm B crnyyait Ha enexkTpuYecks Meyku M He mo-mManko oT 65cm, B cryyal Ha
ra3oBu UM KOMOUHUPAHY NEYK.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO NO-TONSIMO Pa3cTosHue,
T0 TPsIGBa Aa Ce UMa nNpeasuA.

*MON NPOBEPETE MECTHUTE PernamMeHTV Npeau HCTanuparxe.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexarta TpsbBa Aa OTroBapsi Ha HaMpeXeHUeTO, KOETO €
MOCOYEHO BBPXY eTUKETa C [aHHUTE 3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpellHaTa My
cTpaHa. AKo € CHaBZeH C Luencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [eilCTBaLMTEe HOPMU W HaMUpaLy Ce Ha NECHO [OCTbMHO MSCTO AOpW U Cref
MPUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e cHabpeH C Luerncen (AMPEKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexata), Unu LUEeNcenbT He € Ha AOCTLIHO MSCTO Crief MPUKIIYBaHE Ha MOHTaXa,
W3Ion3BaiiTe [BYNOMIOCEH NPEKLCBAY CMIOPEL HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbHO
W3KMoYBaHe Ha Mpexara Mpu cBpbxHanpexeHue I, B CbOTBETCTBUE C NpaBunata 3a
MOHTMpaHe.

A BHUMAHME!

lMpean pa cBbpXeTe OTHOBO acmupaTtopa KbM Mpexata M Aa nposepuTe famm
(hyHKLMOHMPa NpaBUMHO, NpoBepeTe Aanu kabenbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.
AcnupaTopbT e cHabeH CbC cneuyaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyait, ye kabenbt
6bae yBpeaeH 0ObpHeTe ce KbM rapaHLMOHHUS CepBM3 3a fa NOMy4MTe HOB.

MoHnTax

Mpeau Aa NnpucTbLNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac npoaykT oTroBaps no pasmepy Ha u3bpaHoTo
MSICTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrtcrpaHeTe hunTbpal/dunTpuTe C aKTUBEH BbITIEH (pa3dbupa ce, ako u3bpaHusT
oT Bac mopen pasnonmara ¢ TakbB). 3a Aa M3BbpWMTE TOBa npocnefeTe
ornepauuuTe B CbOTBETHUA maparpad. MoHTupaiiTe (unTpute OTHOBO Camo B
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cnyval, Ye XenaeTe Aa u3nonasare acnupaTopa BbB BapuaHT Ha hunTpupalla
Bepcus.

+  YBepeTe ce, 4e M0 BpeMe Ha TPaHCNopTa BbB BbTPELUHATa YacT Ha acnupaTtopa
He ca rnonagHanu [pebHM MpeaMeTi, Kato Hampumep NMMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHLMOHHY KapTu 1 fip.; ako HaMepuTe Takvea OTCTpaHeTe M U Tv 3anaseTe.

Mpu Bce TOBa, Bu npenopbyBame ga ce NOCbBETBATE C KBaNMGULMPaH TEXHWK, 3a Aa
CTe CUrypHW, 4Ye AOCTaBeHUTe akcecoapu ca noaxoaswy 3a uenta. Crewata,
CbOTBETHO TaBaHbT, TPAbBa Aa ObAaT AOCTaTbYHO CTAbWMHM 3a Aa U3AbPXAT Ha
HaToBapBaHETO.

“ ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHu cbC cumBona (*) ca onuus W ce JOCTaBAT camo
C HsKoW Modenu unm Tpsibea Aa 6baaT 3akyneHn oTAenHo.

Mopapbxka

MouncrtBaHe

3a nouucteaHeto uanonasaiite EQUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHm
TeuHu noumcTsaLy npenapatii. HE U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UMK
MPUBEOPU 3A NOYUCTBAHE!

W36sreaitTe npenapaTi, KOUTO ChabpXaT abpasueHu yactvuy. HE U3MON3BANTE
CNUPT!

3a Bcuykv onepaLym No NoaApbXKa, N3non3sanTe paboTHU PbKaBULM.

duUnTHP 32 Ma3HUHK

dur. 11-28

®OUNTLPBLT 3aAbPKa Ma3HUTE YaCTULM, OTAENSHUA NPK FOTBEHE.

MounctBa Ce BEOHbX MECeYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce pbyHO wnn B
CbAOMMANHA MaLUMHA Ha HUCKa TeMNepaTypa 1 KpaTbK PEXUM Ha M3MUBAHE.

lMpn MueHe Ha GuATbpa 3a MasHUHA B CbAOMMSNHA MallMHa € Bb3MOXHO TOM Aa ce
00e3lBeTn, HO TOBa B HUKaKbB Cnyyall He HamansBa CrnocobHocTTa My Ha
untpupaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APBIHETE APBKKATA C NPYKUHEH
MeXaHn3bM.

®unTbp € aKTUBEH BbIMEH (Camo 3a huntpupaiua Bepcus)

dur. 27

3agbpxa HeNPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT NPU MbPXKeHe.

OuNTHPBT C aKTUBEH BbIMEH Ce 3anylwBa NpubnusUTEnHo cned ObMbr nepuog Ha
13r0on3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Ha rOTBEHE W OT TOBA KOMKO YECTO MouMcTeaTe
unTbpa .

BbB BCeku cryyai € HeobxoauMo fia NoAMEeHsTe (DUATLPA C aKTUBEH BbITIEH Ha BCEKN
YeTUpU MeceLia NN Korato WHAMKATOPBT 3a 3acuLaHe Ha unTpute (pasbupa ce ako
BalLMAT MOZEeN pasnorara ¢ TakbB) Nokasea, 4e € Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe Jja Ce M3MoN3Ba NOBTOPHO.

MoHTupane

OukcupaliTe unTbpa C aKTMBEH BbITIEH Hall-Hanped OT 3agHaTa CTpaHa BbpXy
MeTarnHoTo e3ude Ha acnupatopa U cref ToBa OT nuueBaTa CTpaHa C MoMoLyTa Ha
[BETE KPbITN PbKOXBATKU.

[lemoHTUpaHe

OuNTBPBT C aKTMBEH BbIMEH Ce AEMOHTMpA kaTo Ce 3aBbpTAT Ha 90° KpbrmuTte
PBKOXBATKM, KOUTO r0 NPUABLPXKAT KbM acnuparopa.

3akynyBaHe Ha BbrnepoaeH puntbp

BbrnepopHusT (untbp Moxe Aa Gbae 3akyneH oT MHTEpHET cTpaHuuaTta Ha Otaen
Texnuuecko O6enyxsaHe unu B LleHTpoBete 3a O6enyxsaHe Samsung. Hanpasete
cnpaBka C WHGOpMaLMATA,NPUNOXEHa Ha MOcrnefHaTa CTpaHuUa Ha ToBa
PBKOBOLCTBO.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTtopbT pasnonara ¢ ocBeTUTenHa cuctema cbc CBETOQNOON.
CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT onTuManHo ocseTnieHue, 10 10 mbTu NO-CUIHO OT
TpaaMUMOHHUTE namnu 1 nossonsieat 90% MKOHOMMUS Ha eNeKTPOEHEPTHs.

3a nogmsiHa ce 06bpHeTE KbM CepBM3a 3a TEXHUYECKO 06CNYXBaHE.



HauuH Ha ynotpe6a
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motop
HatucHete 6yToH T1 ByToH 3a Aa akTvBupaTe ckopocTTa no nogpasbupaHe
(CkopocT no noapasbupate : basHa).
HaTtucHeTe NOBTOPHO, aCNMPaToOpBbT Ce BPbLUA B XM roToBHOCT (stand-by).

T2. Hucka Ckopoct
HatucHete 6yToH T2 3a aa akTuBmMpate 6aBHa CkopocT.

T3. Cpenna Ckopoct
HatucHete GyToH T3 3a Aa akTMBMpaTe yMEPEHa CKOpOCT.

T4. Bucoka Ckopoct
HatucHete 6yToH T4 3a fa aktuupate 6bp3a ckopocT.

T5. VHTeH3uBHa (Boost)
HatucHete GytoH T5 3a ga akTuBupaTe MHTEH3uBHaTa ckopocT (Boost) 3a 5
MUHYTY.

T6. ON/OFF Taitmep
HatucHete 6yToH Taiimep 3a fa perynupate BpeMeTo Ha (DyHKLUMOHMPAHE.
HatucHete 6yToH TaliMep 3a 3 CekyHAM Taka, Ye [a CE M3KMuM (pyHKUMsATa
Tanmep.

T7. ON/OFF
HatucHete 6yToH Luce 3a Aa BKNKOYMTE CBETIIMHUTE
HaTucHeTe NOBTOPHO 3a Aa v U3KIKunTe.

T7. ONJ/OFF 3BYK
HatucHete 3a 3 cekyHam. 3BykbT ce aeaktuempa (OFF).
HatucHete 3a 3 cekyHau. 3BykbT ce aktusmpa (ON).

CBbp3BaHe (CBbpP3BaHe) Mexay acnmparopa ¥ nnota 3a rotBeHe

Bb3amoxHO € fa ce cBbpke (CBbpkeTe) acnupatopa KbM eAMH CbBMECTUM MIIOT 3a
rotBeHe Samsung nocpescToM TexHonorusaTa Bluetooth.

Cnep kato e 6Mn0 W3BBPLLEHO CBBP3BAHETO C €ANH CbBMECTUM MMOT 3a OTBEHE,
acnupaTopbT Lye ce BKMIYM aBTomMaTyHo Ha Hucka CKOpOCT BCeku MbT, KOrato ce
BKITHO4M MNOTa 3a FOTBEHe, 33 Aa Ce U3KITKYM aBTOMATUYHO MpU U3KIKOYBaHe Ha nrnota
3a roTeeHe.

KaTo fonbnHeHve, cBbp3Baliku acnupatopa KbM €4uH CbBMECTUM NNOT 3a FOTBEHE, €
Bb3MOXHO [la CE W3TErNM 1 UHCTanUpa Ha efHO MOBWUMHO YCTPONCTBO MPUIOKEHUETO
Smart Things v ga ce n3non3sa 3a cnegHuTe Lenu:

+ [lpoBepeTe 1 HacTpoliTe BKMIOYBAHETO Ha acnupatopa M Ha CBETMMHATa,
CKOPOCTTa Ha (YHKLMOHMpaHe 1 NporpamMMpaHoTo M3KMKoYBaHe Ha acnmpatopa
(Tanmep) 1 "time-up alarm".

3a pombnHuTenHa MHopMauums oTHocHo "download" u ynoTpebata Ha npuUnoXeHNeTo
Smart Things Ha BalueTo MOBUIHO YCTPOICTBO 1 OTHOCHO Kak Aa Obae M3non3saHo
3a ynpaenenve Ha Baluns acnupatop, nocetete:

¢ www.samsung.com.

T9. Cebp3BaHe Bluetooth (CBbp3BaHe Mexay acnupatopa U CbBMECTUM NMoT

3a rotBeHe Samsung)

1. HatucHete 6yToH Bluetooth Ha acnupaTtopa.
MHavkaTopbT BbpXY OyTOHA MUra, 3a Aa NOKaxe akTUBMPAHETO Ha npoLieca Ha
CBbp3BaHe.

2. HatucHete 6yToH Bluetooth Ha nnota. MHaukaTopbT BbpXy GyToHa octaBa
BKMIOYEH 3a fla MOKaXe Kpas Ha npoueca Ha CBbp3BaHe, Ha Aucnnes ce
BKNK0YBa cumBona "bt".

T9. MUzknousaHe Bluetooth (Reset)

1. HatucHeTe 1 3agpbxTe HaTucHat 3a 3 cek. byToHa T9 Ha acnupatopa.

2. Ha pucnnes ce nosiesiea "bt rt" 3a ja nokaxe HaCTbNUNOTO U3KMKOYBAHE.
3ABENEXKA
3a epgHo noppoGHO onucaHue Ha npouegypata Ha CBbp3BaHe, KOHCynTupaiiTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha CbBMECTUMIS NIIOT 3a roTBEHe Samsung.

ABTOMaTM4HO CBbP3BaHe

ABTOMATUYHOTO CBBP3BaHE NO3BOMSABA CUHXPOHU3NPAHOTO M 6bP30 (YHKLMOHMPaHE,
nocpescTBom Bluetooth, Ha acnupatopa KbM €aWH CbBMECTUM MNOT 3a FOTBEHe
Samsung, cneq kaTo e 6urno u3BbPLLEHO CBLP3BAHETO MEXIY fBaTa ypeaa.

3a fia akTvBupare dyHKumsTa, HaTucHeTe 6yToHa Auto Connectivity.

HaTucHeTe NOBTOPHO 3a Aa AeakTvBMpaTe YHKUMATA 1 3a a M3KMKOYKUTE acnupaTopa
0T NNoTa 3a roTeeHe.

Mpu cBbp3aHN acnupaTop 1 NroT 3a FOTBEHE, BCEKW MbT, KOraTo Ce BKMOYW NnoTa 3a
TOTBEHe, Ha acnupaTopa Ce BK/oYBa aBTOMATUYHO CBETNMHHMS WHAOuKaTop W BaBHa
cKopocT.

CKopoCTTa M CBETMMHHUAT MHAMKATOP Ce M3KNKYBAT aBTOMATUYHO NPW U3KIMIOYBAHETO
Ha nnoTa 3a roTeeHe.

BbamoxHO e fa ce ynpasnsisa acnupatopa ¢ npurnoxeHneto Smart Things, kakto e
OMMCaHo Mo-rope.

T8. AsTomatnyHo cBbp3BaHe ON/OFF
1. HatucHete 6yToH Auto Connectivity 3a fa akTuBupate dyHkumsTa.
2. CkopoCTTa Ha acnupatopa W CBETNMHATA Ce BKMIYBAT W U3KMKOYBAT, Bb3
OCHOBA Ha CTaTyca Ha NnnoTa, onnucaH no-rope.
3. HatucHeTe noBTOpHO 3a fja AeakTMBUpaTe PyHKLMATA.

[uncTaHUuMOHHO
WkoHa Ha ynpasnenue ot |\ . Connectivity Acnuparop
Oucnnen Mpunoxexue ®yHKkuua
Smart Things

B X X °

) R ° X 0

|8_Tc°|)* 0 0 0

PeceT Ha MHAMKaTop 3a 3anywBaHe Ha (UNTLP

+  HartucHete 6yToH T1 [0 3BYKOB CUrHan.

* WHaukatopwT LED 1 (06e3macnseaty ¢untsp) unu uHaukatopsT LED 2 (puntbp
C aKTMBEH BbITIEH) CNUpaT Aa MUraT.

ON/OFF nHaukaTop 3a 3anyiBaHe Ha UNTBLP C aKTUBHU BBLIIEHN

+ HatucHete 3a 3 cekyHaym 6yToH T2 u T3 3a ga aktueupate (ON) uHamkaTopa 3a
3arnyLuBaHe Ha (OUNTbP C aKTUBHW BbITIEHU.

+ HatucHete 3a 3 cekyHou 6yton T2 u T3 3a ga peaktusupare (OFF) uHgmkatopa
3a 3anyLUBaHe Ha OUNTBP C aKTUBHU BbITIEHN.
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MK - YnaTtcTBO 32 MOHTaXa U pakyBame

CumMO60nun KOpUCTeHN BO OBOj NPUPAYHUK

A NPEMYNPEYBAHE

OnacHocTv unn HeGeabeaHu aejcTea kou 6U Moxene Aa [oBedaT 4o nospeaa Mnu
CMPpT.

/I BHUMAHME

OnacHoctu unn HebeabeHu ,ElejCTBa kou b1 mMoxene aa AoBeAat o EeNneKTpuyeH yaap,
nospena unu oLwTeTyBake Ha MMOT.

3ABEJELLKA

KopucHu coeTn ynatctea

Osve VKoHM W NpedynpeayBaykn cumbonu cnyxart 3a ga ce u3berHat noBpeau, Kako
BalUK, Taka 1 Ha apyrute. Be monume cnepete rv Bo notnonHocT. o uiTakeTo Ha oBa
3arnaBve, Be MONMMe fia ro YyBaTe Ha 6e30ejHO MECTO 3a MOXHU WAHM HaBpaKarba.

MpuppxyBajte ce cTporo A0 ynaTtcTBaTa AajeHW BO OBOj NpupayHuk. Hue
opbvBame 6unokaksa OArOBOPHOCT 3a 6OunokakoB npobrem, wTeTa wnu noxap
NpeAn3BUKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecrnefee Ha ynaTcTBaTa BKIYYeH! BO
0BOj MPUpaYHIK. ACIMPATOPOT € HAMEHET WUCKNYYMBO 3a AOMALLHA ynoTpeba.

AcnupaTopoT MOXe fa ce pa3nuKkyBa Mo U3rnensoT oA CNMKMTe BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpeba, oapXxyBarbeTo M ynaTcTaata 3a UHCTanmparwe
OCTaHyBaaT MCTH.

*  BaxHo e aa ro 3a4yBaTe oBa ynaTcTeo 3a Aa 61 MOXene Aa ro KOHcynTupate BO
Buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npopaxba, pacxofyBare Ui Ha MPeMEeCTyBakbE,
Heka oCTaHe 3aeAHO CO MPOWU3BOAOT.

* [pouutajre v BHMMaTenHo ynatcteata: OBpe WMa BaxHM WMHGOPMaLuMM 3a
MHCTanmpareTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3begHocra.

* He BpweTe €eneKTPUYHM WM MEXaHWYKM W3MEHW Ha MpOM3BOAOT MMM Ha
13[1yBHUTE KaHanu.

* [pea Aa noyHeTe CO MOHTMpakE Ha anapaToT MpoBepeTe fja He Ce OLTEeTeHU
KoMMoHeHTUTe. Bo cnpoTuBHO, obpaTeTe ce Kaj BawMOT AMCTpUOYTEP M He
MPOAOITKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

/\ BaxHu coBeTn

« [lpeg O6unokakBa onepauuja 3a UUCTEHE WIN
OLPXyBak-e, UCKITy4eTe ro acnMpaTopoT O eNekTpuyHaTa
Mpexa CO Bafere Ha CTPYjHUOT MPUKNYYHWUK UnM CO
NCKNy4yBake Ha AOMALLHMOT MPEXEH NPEKNHYBAY.

+ 3a cuTe onmepauuu 3a MOHTaxa W OApXyBake Aa ce
kopucTaT paboTHW pakaBuLy.

+ OBOj anapat Moxe [a ce KOpUCTU 0f CTpaHa Ha feua of
8 roauHM na Harope M nuua co HamaneHu U3NYKK,
CEH30PHW WM MEHTarH1 cnocobHOCTH, UK ako HemaaTt
WCKYCTBO WNN 3Haetse, JOKOMKY Ce nog Haa30p Unu uMaat
pobueHo MHCTpyKuMM 3a ynoTpeba Ha anmapatoT Ha
Be3beneH HaumH v v pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM
CO Hero.

* Tpeba pa ce BHMMaBa fdelaTa fa He CW urpaat co
anaparor.

* YncTeweTo v ogpxyBakbeTo He Tpeba ga ro npasat
Aeua 6e3 Hagzop.

* MpocTopujata Mopa Aa Guae 4OBOHO NPOBETPEHA Kora
KYJHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTU 3aeHO CO anapaTti Kou
CcoropyBsaart rac unu apyrv ropusa.

* AcnupaTopoT MoOpa PefoBHO Aa Ce YMCTM Kako 0f
BHaTpeLLHOCTa Taka W of HagsopewHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e fa ce
nocTanyBa BO COrMaCcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OfpXyBakbe.
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* Ao He Ce cnepaar ynaTcTBaTa BO OOHOC Ha YMCTEHETO
Ha acnupaTopoT W 3aMeHaTa U YUCTEeHeTo Ha unTpute
ke gosefe [0 PU3KK Of noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHysa (hnambupare Ha xpaHaTa noj
CamMu1oT acnupartop.

+ 3a 3aMeHa Ha cujanuuaTa Kopuctete camo Of TUMOT Ha
cvjanuua HaBedeH BO [eroT OppXyBawe/3aMeHa Ha
Cujanuuara BO 0BOj NPUPaYHUK.

Ynotpebata Ha OTBOpEHW MNnaMeHW e LWTeTHa 3a
uUnTpUTE U MOXE Aa NpeausBuKa pU3NK o noxap w
nopaau Toa Mopa fa ce u3berHyBa BO CUTE OKOSTHOCTY.
Cekoe npxere Mopa rpykI1BO Aa ce Hanpasw €O Len Aa
ce Cnpeyn aa He Aojae 4O npesarpeBake Ha MacrnoTo
NNamHyBakE.

BHUMAHWE: Kora nnoyata 3a roteewe € BO (hyHKUMja
npucTanHuTe [enoBuM O acnupatopoT MoxaT Aa ce
3arpear.

« [la He ro noBepayBaTe anapatoT CO eneKTPUYHOTO
HanojyBare C& JoAeka MOHTaxaTta He 6uae LEnocHo

KOMMeTHa.

+ LiTo ce opHecyBa o TexHuukuTe 1 Ge3beaHOCHUTE MepKM 3a NpUMeHa 3a ucdpnare
Ha napea BaXHO € BHUMATENHO fAa Ce CrefaT npaBunata JafeH of NoKanHuTe
HafANeXHM BNacTy.

* W3nyBHMOT BO3ayx He CMee Aa Ce Mmpeaasa BO aKTMBEH Olak 3a 4Yaj CTBOPEH OA
anapaTy Kow coropysaart rac Unu pyrv ropusa.

+ [la He ro KopuCTUTE UNK OcTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NpaBUiHO MOHTUPaHN cujanuum
nopaaun MOXHUOT PU3VK Of ENEKTPUYEH YAaP.

* Hukoraw He KOpuCTETe O acmupaTtopoT akO ja HemaTe MpaBUITHO MOHTUPAHO
peluetkara!

+ AcnmpatopoT HMKOTALL He cmee fJa ce KOPUCTW Kako MOBPLUMHA 3a NOAApLUKa
[LOKOTIKY HE € NPEeLU3HO HaBEEHo.

+ Kopuctete 1 camo 3aBpTkuTe 3a mpuUBpCTyBake 06e3beeHn Co NpousBoaoT 3a
MOHTUpakse Unu ako He ce 06e3beeHn HabaBeTe ro TOYHWOT TUM Ha 3aBPTKN.

+ KopucTeTe ja TouHaTa AOMKMHA 3a 3aBPTKUTE LUTO Ce HaBELeHW BO YNaTCcTBOTO 3a
MOHTUpaHsE.

+ Bo cnyyaj Ha coMHeBatbe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHMOT LIEHTap 3a TEXHWYKa
NoAApLUKA UMW NEPCOHaN CO CIIMYHU KBanuduKaLum.

A BHUMAHME!

* HeMOHTMparbETO Ha 3aBPTKM W Ypean 3a MpULBPCTYBake BO COTMACHOCT CO
OBMe yNaTCTBa MOXe fja A0BEAE A0 ONACHOCTU O enekTpUyHa Npupoaa.

+ [la He ce kopucTM co nporpamep, Tajmep, nocebeH AaneunHcku ynpasysay unm
6uno koja apyra Hanpaga Koja ce akTMBMpa aBTOMATCKN.

OBoj anapar e obenexaH cornacHo Esponckata aupektua 2012/19/EC 3a
Wckopuctena EnektpuuHa u EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBurnHo oTCTpaHyBatb€ Ha 0BOj MPOM3BOA nomarate Aa ce
crnpeyaTt MoTeHUMjanHuTe HeraTMBHW MOCMEAMUM 3@ OKOMMHaTa W 3ApaBjeTo Ha
YOBEKOT, LUTO MHaKy Ou ce npeau3BuKane off HECOOABETHOTO TPETUPakE Kako 0TNafoK
Ha 0BOj NPOM3BOA.

CumbonoT mmmm npelpTaHa kaHTa 3a rybpe Ha MPON3BOAOT UK Ha [JOKYMEHTUTE KO
opaT €O MPOW3BOAOT, MOKaXyBa Aeka TOj anapaT He cMee fa Ce TpeTupa Kako
koMmyHaneH oTnag. Hanpotue 6u Tpebano pa ce opfHece A0 COOABETHOTO MeCTO 3a
cobupatbe 3a peLmKnuparbe Ha eNnekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBareTo
MOpa Aa Ce U3BPLLK BO COrMAaCHOCT CO NOKanHUTe MPOMNCH 3a XWUBOTHATa CpeanHa 3a
OTCTpaHyBawe Ha OTnadeH MaTepujan. 3a noBeke AeTarbHM WHGOpPMaUM 3a
TPETMaHOT, MONPaBakeTo0 U PELMKNMPaeTo Ha OBOj npoussof Be monume
KOHTaKTMpajTe co Bawute nokanHu Bnactu, Bawata komyHamHa cryx6a unm co
npoAaBHMULATa Of Kafie ro Mmate KyneHo npousBogoT.

AnapaToT € An3ajHupaH, TeCTUpaH W NPOU3BEeAEH CNopes:

+ beabenHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* MoxHocTtu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a ucrpaBHa ynoTpeba 3a [a Ce HaManu BNMjaHWETO BP3 XWBOTHaTa



cpeanHa
YknyyeTe ro MoKnonH1OT acnupaTtop Ha MMHUManHa 6pauHa Ha MoYeToK Ha roTBEHETO
W ocTaBeTe ro fja paboTu ylwTe HEKOMKY MUHYTM MO 3aBPLLYBAHETO Ha OTBEHETO.
3ronemete ja GpanHaTa camo BO Cryyaj Ha ronema KonmMyMHa Ha Yaj 1 napea u
kopucteTe ja ¢popcupaHaTta 6pavHa BO peTku cuTyauun. 3ameHeTe ro (unTeport (-
pUTE)Ha aKTVBEH jarneH Kora e NoTpebHo Aa ce 3aapxu edrkacHocTa Ha HamanyBake
Ha mupuc. Vcuuctete ro duntepoT 3a macTu(-pute) kora e notpebHo Aa ce 3aapxu
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe MakcumaneH Aujametap Ha M3BOAHMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MPUPAYHMK Aa Ce ONTUMM3Mpa edmkacHOCTa W f[a ce Hamanm
Byvasarta.

Ynotpeba

AcnupaTopoT € OCMUCMIEH 3a BLUMYKYBatbe Ha racoBu W napeu Of rOTBEHE M €
HaMeHeT UCINKy4MBO 3a JoMallHa yn0Tpe6a.

ACI'IVIpaTOpOT MOXe [a Ce KOpWUCTK BO BMA CO HaZBOPELLHO MC(t)pJ'IaH::e Ha U3ayBHUOT
BO34yX Ui co d)VIJ'ITep BO B CO KPYXHO CTpyEH€ Ha BO3ayXOT.

@ Bup co HagBopewWwHO Ucpnamwbe Ha U3BYBHMOT BO3AYX
Mapeata ce uchpna Ha HagBOp Mpeky eaHa M3fyBHA LEBKA MO3WLMOHMpaHa Ha
MpUKNy4HaTa NpupabHiLa.

/\ MPEOYNPEQYBAHSE!

M3nyBHaTa LieBKa He e AocTaBeHa v Taa Tpeba fa ce kynu.
[ujameTapoT Ha u3gysHaTa LeBka Tpeba Aga Ouae edHakoB CO AujameTapoT Ha
MPCTEHOT 3a NOBP3yBak-E.

/\ MPEOYNPEQYBAHSE!

Ako acnupatopoT e cHabaeH co unTpu CO aKTMBEH jarmeH, uctute Tpeba fa ce

oTCTpaHar.

[MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKATE W OTBOpWUTE 3a M3dyByBae HWU3 SUA CO

AvjameTap ejHaKoB CO U3Me30T Ha BO3AYXOT (MpuKnyyHa npupabHuLa).

Ynotpebata Ha U3ayBHM LEBKM U OTBOPU 3a U3YBYBake HW3 SUA CO Noman aujavertap

ke npeaw3BiKa HamanyBarbe Ha OpavHaTa Ha BCMyKyBakbe W JpacTUYHO 3rofiemyBatbe

Ha byvaBarta.

lMopaay Toa ce oabuBa Bunkokasa O[rOBOPHOCT Koje € nocneauua Ha Toa.

! KopucTetbe Ha LieBKa Mogonra of HEONXOAHMOT MAHUMYM.

! KopucTerbe Ha LigBka CO LUTO € MOXHO Noman bpoj Ha KpUBMHM (MaKcUManeH aron
Ha kpuBmHaTa: 90°).

! VI3berHyBajTe ApaCcTU4HIN NPOMEHM HA NPECEKOT Ha LieBkaTa.

@ BapwujanTa co cmntpupare

BcmykaHuroT Bo3ayx ce ocnoboaysa of MacTuTe 1 ce Aeodopupa Npefa NoBTOPHO Aa ce
ynaTv Hasag BO nmpocTopujata. 3a KOpuUCTeHe Ha acnupaTopoT BO OBaa BapujaHTa
notpebHo € Ja BrpaguTe AOMOMHUTENEH CUCTEM 3a (uUnTpUpake Ha 6asa Ha akTUBHM
jarnenu.

MoHTaxa

HajmanoTo pacTojaHne momery nnodyata Of LINOPETOT 3a CaA0BWUTE 3a rOTBEHE W
ponHuoT pab Ha acnupaTopoT Aa He Guae nomano og 50cm 3a enekTpu4HUTE anapaty
3a roTBete 1 65cm 3a racHUTe UM KOMOMHUPaHUTe anapaTi 3a roTBeHbE.

AKo ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MIWHCKWTE MNOYM Of LIMNOPETOT mnpeuusvpaar
noronemo pacTojaHie, MopaTe Aa ce NpuapxyBaTe Ao Toa.

*npBepeTe ja nokanHara perynatiea npej uHcTanauvja.

& MpuknyvyBatbe Ha enekTpMYHa eHepruja

MaBHOTO CTPYjHO HanojyBake MOpa Aa OAroBapa co ONTEroT MokaxaH Ha eTukeTata
33 KapaKTepuCTUKUTE CTaBeHa BHATpe BO acnupaTopoT. AKO acnupatopoT oau CO
NMPUKNYYHUK NOBP3eTe O BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE MponucK W
MO3MLMOHNPaH Ha MpUCTanHO MECTO AypW M MO MOHTaxara. Ako He e cHabaeH co
MPUKIYYHIK (QMPEKTHA BPCKa CO eNEKTPUYHOTO HaMojyBatbe) N ako MPUKIYYHUKOT He
€ NnoLppaH Ha MpucTanHo MecTo, iypu M Mo MOHTaxata, npumeHeTe Gu-nonape
NpekuHyBay BO COMMACHOCT CO CTaHAapauTe Koj 0be3bedyBa KOMNIETHO UCKNYYyBake
Ha eneKTPMYHOTO HanojyBatse MOA YCMOBK MOBP3aHW CO MPEOnTOBapyBae Ha
mpexata kateropwja |ll, Bo cornacHoCT Co ynaTcTBOTO 3a MOHTaxa.

A NPEYNPEOYBAHSE!

Mpea (NOBTOPHO) NOBp3yBae Ha KOMOTO Of acmMpaTopoT CO  ENeKTPUYHOTO
HamojyBatbe 1M MPOBEPYBaHETO Ha (DYHKLUMOHANHOCTA, Cekoral NpoBepeTe Aanu
CTPYjHMOT kaben e NpaBuIHO MOHTUPaH.

AcnpatopoT e cHabaeH co cneumjaneH kaben 3a Hanojyakse; BO Chyyaj Ha
olTeTyBakbE Ha kabenot, nobapajre MOMOLL 0f CTPyYHa TEXHNYKA Criyxba.

BrpapyBate

Mpea oa ce NoyHe CO MOHTUPaAHETO:

+ [lpoBepeTe panu KyneHWoT NpOW3BOA € CO COOABETHU AWUMEH3UM 33 0AGpaHUOT
NPOCTOP 32 MOHTUPaH-E.

+  Wa3Bapete ro/im unTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce A0CTaBeHW (BUAW o W
coofBeTHMOT naparpad). Toj/Tue ce MOHTUpa/-aT camo ako caka Aa ce KopucTu
acnupaTopoT BO BapujaHTa co (UnTpuparse.

+  TlpoBepeTe fanu BO BHATPELIHOCTa HA acnvupaTopoT (Mopaan TPaHCNopTOT) Hema
maTtepujan of onpemata (Ha npumep Kecurba CO 3aBPTKW 1 HABPTKM, rapaHLm 1
Ap.), ako uMa 13BageTe ro W 3a4yBajTe ro.

AcnupaTopoT Ofy 3aeAHO CO Mapuukba 3a NpULBPCTYBakE MPUIOLHM 3a MOroNeMmoT
nen op suposu/TaBaHu. W nokpaj Toa notpebHo e Aa nobapate objacHyBare of
KBanuduKyBaH TEXHUYaPp 3a 4a BY NOTBPAM 3a NPUKNagHOCTa Ha MaTepujanuTe cnopea
BWAOT Ha sSugoT/TaBaHoT. SwaoT/raBaHoT Tpeba fa Ouae AOBOMHO LBPCT 3a Aa ja
U3OPXKN TEXMHATA Ha acnupaTopoT.

3abenewka: [lonatounte 03HayeHu co cumborot "(*)" ce chakynTaTMBeH gopaTeH
npuGop Kou Ce BKIyYeHW Camo BO HEKOMKY MOLENH, @ ako He Ce BKIyYeHU BO MOAENOoT
Tpeba pa ce Habagar.

OapxyBate

Yucremwe

3a uncterweto UCKNYYUBO «kopucTeTe Kpna HaBnaxHeTa CO TEYHW HeyTpamHu
petepredTn.HE YACTETE CO NOMOLL HA ANAT UNW APYTU UHCTPYMEHTMW.

He kopucTuTe npoussoau kou coppxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXON!

3a cuTe gejcTBa Ha oApXyBake KOPUCTETE PaKaBULW.

®untep 3a mactu

Fig. 11-28

3a coBuparbe Ha MacHUTe COCTOjKM O} Napeata of} FoTBEHETO.

MeTannunot dunTep 3a MacTh Tpeba fa Ce YUCTU e[HALL MECEYHO CO HearpecvBHM
[ETEPreHTH, PayHO UMK BO MaLLMHA 33 MUEHE Ha CafioBW HA HUCKW TemMnepaTypu 1 BO
KpaToKk MHTepBan.

Co nepereTo BO MalLMHa 33 MUEHE Ha CaZ0BW METAHUOT (UNTEp 3a MacTu MOXe fa
ja n3rybu manky 6ojata HO HeroBuTe KapakTepuUCTUKK 3a UnTpUparse BOOMLLTO HE Ce
MeHyBaar.

3a ga ro usBaguTe unTepoT 3a MacTM NoBreYeTe ro 3abeLoT 3a OTKONUyBakbE.

®unTep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTta co domntpuparse)

Bp. 27

3a cobupame Ha HenpujaTHUTe MUPUCHK OA NapeaTa Of rOTBEHETO .
3acuTyBareTo Ha (UATEpOT Ha jarmeH HacTanya Nno noseke WMKM  Nomarky
NpoJorkeHa ynotpeba BO 3aBWCHOCT OA TWMOT Ha FOTBEHE W PEfOBHOCTA Ha
UNCTEHETO Ha unTepoT 3a macTu. Bo cekoj cnydaj notpebHo e pa ce 3ameHw
NaTpOHOT HaAjMHOTY Ha CEKOM YETUPU MECELM (UMW Kora CUCTEMOT 3a NPUKaxXyBatbe Ha
3acuTeHOCTa Ha PUNTPUTE - aKo 0N 3aeAHO CO MOAEMOT LUTO O UMaTe- ja Mokaxysa
oBaa notpeba).

HE moxe fa ce nepe unv o6HoBYyBa.

MoHTupare

MpukayeTe ro huNTepoT CO aKTUBEH jarNeH NPBO O HA3az Ha METanHoTO jasnye of
acnupaTopoT a NoToa Of Hanper, co ABeTe Konynkba.

[eMoHTupatbe

W3BapeTe ro hunTepoT Co aKTMBEH jarmeH co BpTere 3a 90° Ha konuukbaTa LUTO ro
NpULBPCTYBaaT Ha acn1paTopor.

KynyBatbe Ha jarneH domntep

Jarnennot cuntep Moxe Aa ce Kynu Ha Beb-ctpaHata Ha Cepsuc Cryx6ata unu Bo
Cepsuc LieHTapot Ha Samsung. MocodeTe 1 WHdopMaLuUTe KoM Ce MpuKaxaHu Ha
nocnefHata cTpaHnLa o 0BOj MPUPaYHKK.

3ameHa Ha cujanuuute

AcnupaTopoT e onpemeH CO CUCTEM 3a OCBeTIyBake Da3upaH Ha TexHomnorujata Ha
LED nuopa.

LED cBeTtunkuTe rapaHTupaat onTMMarnHo ocBeTNyBare, umaar okony 10 natv nogonr
BeK 0f TpajuLMOHanmHUTE CBETUNKA M OBO3MOXYBaaT 3aliTefja Ha enekTpuyHa
eHepryja v 8o 90%.

3a HuBHaTa 3ameHa obpaTeTe ce Ha cryxbaTa 3a TexHuuKa NoaapLUKa.
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®yHKUMOHUpatbe
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON / OFF Motop
MputucHete ro konyeto T1 3a fa ja akTvBupaTe cTaHgapaHata Op3uHa
(cTaHpapaHa 6pavta: Hucka).
[MpuTICHETE rO NOBTOPHO, aCNUpaTopOT ce Bpaka Ha stand-by.

T2. Hucka 6panHa
MpuTiCHETE ro konyeTo T2 3a akTUBMpatLe Ha HickaTa 6pauHa.

T3. CpepHa 6p3uHa
MpuTicHeTe ro konyeTo T3 3a akTUBMparLe Ha cpeaHaTa GpanHa.

T4. Bucoka 6p3uHa
MputucHeTe ro konyeTo T4 3a akTMBMpak-E Ha BUCOKaTa Bp3nHa.

T5. WHTeH3uBHa 6p3uHa (Boost)
MputcHeTe ro konyeTo TS 3a akTMBMpare Ha WHTEH3uBHaTa Op3uHa (Boost) 5
MUHYTY.

T6. BknyuyBame / UCKNyYyBatbe Ha TajMepoT
MpuTncHeTe ro konyeTo TajMep 3a Aa ro perynuparte BpeMeTo Ha paboTa.
MputncHeTe ro konyeto Tajmep 3 cekyHaM, 3a Aa ja UCKNyuuTe (pyHKUMjaTa Ha
TajMepor.

T7. ON/OFF
MpuTUCHETE O KONYETO 3a CBETNMHATA fia MM BKNy4uTe CBeTnaTa
MpuTMCHETE NOBTOPHO 3a [1a I UCKNYuHTE.

T7. ON/ OFF 3BYK
MputucHeTe 3 cexyHam. 3BykoT ce uckny4ysa (OFF).
MputucHeTe 3 cekyHam. 3eykoT ce Bkmydysa (ON).

MoBp3yBakbe (cnojyBake) NoMery acnMpaTopoT 1 Nyoyara 3a roTBeHe
MoxHo e Aa ro noBpseTe (CnouTe) acMMpaTopoT o kKomMnaTbunHa nnoya Ha Samsung
co Bluetooth TexHonoruja.
OTkako ke ce noBp3eTe €O KommaTMOWNHa nnoya 3a [OTBEHE, acnupaTopoT
aBTOMATCKM Ke Ce BKIy4M Ha "Hucka 6pauHa" cekoj nat Kora Ke ja BknyuuTe nnovata 3a
TOTBEH:-E, 3@ aBTOMATCKM A@ CE UCKITy4M Kora Ke Ce MCKITyuu NroyaTa 3a roTBee.
lMoHaTamy, CO MOBP3yBate Ha acmMpaTopoT CO komnaTMbunHa nnoya 3a roTBeE,
MOXeTe [ia ja NpeB3emMeTe U MHcTanupate annvkaumjata Smart Things Ha Mo6UnHUOT
YPeA v Aa ja KopUCTUTE 3a CNefHNTE Lienu:

+ MNpoBepeTe v 1 nocTaseTe M acnupaTopoT 1 ceetnata, pabotHata GpauHa
nporpaMMpaHoTo UCKITy4yBake Ha acmpaTopoT (TajMep) 1 "anapmoT 3a Bpeme".
3a noseke MHOpMaLMK 3a "NpeB3emMareTo" 1 KOPUCTERETO Ha annukauujata Smart
Things Ha BawwoT mobuneH yped 1 Kako [a ro KOpucTuTe 3a KOHTPONa Ha BalumoT
acnuparop, noceTeTe ro:

* WWW.samsung.com.

T9. Bluetooth koHekumja (cnojyBawe nomery acnupatopot U CamcyHr

KOMnaTubunHara nnova)

1. MputucHete ro konyeto Bluetooth Ha nnoyata.
/IHAMKaTOPOT Ha KOMYETO TPenka 3a Aa ro 03HauM aKTUBMPAHETO Ha NPOLECOT
Ha CrojyBarse.

2. MputucHeTe ro konueto Bluetooth Ha nnouata 3a rotBewe. VHAMKaTOpPOT Ha
KOMYeTo OCTaHyBa 3amaneH 3a fa o 03HaYM KpajoT Ha MpoLecoT Ha
cnapyBatbe, cumbornoT "bt" cBETM Ha ekpaHoT.

T9. Bluetooth ncknyvysame (Reset)
1. MpuTncHeTe n 3agpxeTe ro 3 cek. konyeto T9 Ha acnmpaTopoT.
2. Ha expaHor ce nojasysa "bt rt" 3a 4a ce nokaxe geka e UCKNyYeH.
3ABEJELLKA
3a fetanen onuc Ha mocTankara 3a nNoBp3yBarse, NOrneAHeTe BO YNaTCcTBOTO
3a ynoTpeba Ha komnaTnbunHata nnova 3a roteerwse Samsung.

ABTOMaTCKO NOBpP3yBake

ABTOMATCKO MOBp3yBate OBO3MOXYBa Aa pabotn GecnpekopHo u 6p3o, npeky
Bluetooth, Samsung komnaTbunHaTa nnoya 3a roTeere 1 acNUPaTopoT, OTKAKO Ke
cnapuTe ABaTa ypeau.

3a pa ja akTuBupate QyHkuujaTa, npuTucHeTe ro konyeto Auto Connectivity.
MpuTcHeTe NOBTOPHO 3a Aa ja AeakTweupate (yHKUMjaTa W WCKnyyeTe ro
acnupaTopoT 0f NnoyaTa 3a roTeere.

Kora acnupatopoT v nnoyata 3a rotBete Ce MoBP3aHu, Cekoj naT Kora ke ce BKIy4M
nnoyata 3a rotBewe, cBeTnoto "Low Speed" ce BkiyyyBa aBTOMAaTCKM Ha
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acnmpaTopor.
BpanHaTta W cBETNMHATa aBTOMATCKM Ce MCKMyvyBaaT kora nnoyaTta 3a roteetse ce
yCKnyYyBa.

MoxHo e fa ce KOHTpoOnMpa acnupaTtopoT co annukauujata Smart Things kako wro e
OMNLLaHO norope.

T8. AsTomarcko ON / OFF noBp3yBame
1. MpuTucHeTe ro konyeto Auto Connectivity 3a aa ja akTuBupate dyHKupjaTa.
2 bpanHaTta Ha acnupaTopoT W CBeTnaTa Ce BKIydyBaaT W MCKIydyBaaT Criopef,
CTaTyCOT Ha NroYaTa 3a roTBEHE KaKo LUTO e OMULLAHO Morope.
3. lMputncHeTe NOBTOPHO 3a [a ja AeakTuBupaTe (yHKUMjaTa.

Aaneumncku ABTOMarcko ®yHKuuja Ha
WkoHa 3a npukas | ynpasysay op NoBp3yBatbe acnuparopot
Smart Things App

o« [+ | o

) R ° X 0

E[‘éﬂ)* 0 0 0

PeceTupate Ha UHAMKATOPOT 3a NPE3acUTeHOCT Ha unTepoT

+  [puTucHeTe ro konyeto T1 c& [0 3BYYHMOT curHan.

+ LED 1 (duntep 3a macHotuu) umu LED 2 (dpuntep co aktuBeH jarned) ke
npecTaHaT fa Tpenkaar.

ON / OFF uHamkatop 3a npe3acuTeHoCT Ha (pMNTepoT CO aKTUBEH jarneH

+  [putucHete 3 cekyHam Ha konueto T2 n T3 3a aktusuparse (ON) Ha MHAMKATOPOT
3a 3aCMTEHOCT Ha PUNTEPOT CO aKTUBEH jarmneH.

+  TputucHete 3 cekyHau Ha komuyeto T2 w T3 3a pa ro ucknyuute (OFF)
VHAVKAaTOPOT 3a 3aCMTEHOCT HA (hNTEPOT CO aKTUBEH jarneH.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli koriSé¢eni u ovom priru¢niku

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/N PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili o3tecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon ¢itanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objaSnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od
bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepo$tovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje
na slikama u ovom priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju
i instalaciji ostaju nepromenjena.

* Vazno je da saduvate ovaj priruénik, da bi mogli u sluaju potrebe da se
konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elekiri¢ne prirode na proizvodu ili
na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces odrzavanja i Cis¢enja,
odvojite aspirator od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni prekidac u
kug.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koriSCenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze doc€i prilikom koris¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
sa aparatom. CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozratena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za
promenu i is¢enje filtera moze da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da
izazove pozar, zato ga treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkciji, dostupni
delovi aspiratora mogu da postanu vrui.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok instalacija

nue potpuno zavrsena.

+ Sto se tiCe tehniCkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu $rafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u * Vodiéu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢éenom servisu ili slichom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija rafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputstvama, moze da
rezultira opasnostima elektri¢ne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravijaem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih
informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada iili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTin Au3ajH1paHi, TECTUPaHK 1 NPOM3BEAEHM Y Cknapy ca:

+ beabeaHocHum nponcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepdopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBunHO KopuLLNeke Y Lnrby CMarberba yTulaja Ha XUBOTHY CPeanHY:
YKkrbyuuTe acnupatop Ha MuHUManHy 6p3uHy Kaja MoyHeTe ca kyBakseM W ApkuTe ra
YKIbYYeHUM jOLL HEKOMNMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr kyBarsa. Mosehajte 6panHy camo
y Cryyajy BenuKe KOMWYMHe AuMa M nape M KOpUCTUTE mojayaHy bpauHy (e) camo y
€KCTPEeMHUM CuTyaumjama. 3amennTe yrarb duntepa(e) camo kaga je To notpebHo Aa
BucTe ofpxanu ecukacHOCT CMatberba HenpujaTHux mupuca. Ouunctute cunep (e) 3a
yknawate MacHohe kaga je To notpebHo 36or ogpxasara obpe edukacHocTH Tor
uctor duntepa. Kopuctute makcumanHu MPeYHuK LieBN 3a OABOA ANMa HaBefeHor y
0BOM MPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BANK eCHMKACHOCT W CMaksiin Byky.

Koriséenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenijen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili
u filtracijskoj verziji sa unutradnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je pri€vrS¢ena sa spojnom
prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.
Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak
izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

59



Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drastinog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim
situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u
prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni sistem
za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slucaju da se radi
0 elektri€nim kuhinjama i 65cm u slu¢aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

*pre instalacije proverite lokalne propise.

& Elektri€no povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti€nicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego S$to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i proverite da li
pravirmno radi, proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja
kabla, zatrazite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste odlucili da ga postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i (procitajte pasus koji se
odnosi na to). Isti je potrebno da postavite ponovo samo ako zelite da koristite
aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutra$njosti aspiratora ne nalazi propratni materijal (na primer
kese sa Srafovima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slu¢aju eventualno ih uklonite i sacuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri¢vrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve
zidove/plafone. U svakom sluéaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom
osoblju kako bi proverili prikladnost materijala imajuci u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu aspiratora.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristite iskljucivo meku vlaZnu krpu i teCne neutralne deterdZzente. Nemojte
da koristite alate ili pomagala za CiS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

U toku procesa odrZavanja koristiti radne rukavice.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 11-28

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je ofistiti jedan put mese¢no sa neagresivnim deterdzentima, ruéno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje masnoée moze da
izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu koja ima oprugu kako
biste ga otkadili.

Aktivni ugljeni filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 27

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge upotrebe s obzirom na
vrstu kuhinje i ucestalosti pranja filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba
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da zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada sistem za prikazivanje
zasiéenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).
NE moze se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na metalni preklopac kuhinjske
nape, posle na prednjoj strani pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uéi 90° okrugle drSke koje ga pricvrs¢uju za
kuhinjsku napu.

Kupovina ugljenog filtera

Ugljeni filter se moze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici prirucnika.

Zamena Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od tradicionalnih lampi i
omogucuje ustedu elektri€ne energije za 90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.

Nacin rada
T2 T4 T7 TS
T1 T3 T5 T6 T8

T1. UKLJ/ISKLJ Motora
Pritisnite dugme T1 za aktiviranje zadate brzine (Zadata brzina: Niska).
Pritisnite ponovo, aspirator se vraca u stanje mirovanja.

T2. Niska brzina
Pritisnite dugme T2 za aktiviranje niske brzine.

T3. Srednja brzina
Pritisnite dugme T3 za aktiviranje srednje brzine.

T4. Visoka brzina
Pritisnite dugme T4 za aktiviranje visoke brzine.

T5. Intenzivna brzina (Boost)
Pritisnite dugme T5 za aktiviranje intezivne brzine (Boost) u trajanju od 5 minuta.

T6. UKLJ/ISKLJ Tajmera
Pritisnite dugme Timer za podeSavanje vremena rada.
Pritisnite dugme Timer na 3 sekunde kako bi iskljugili funkciju Timer.

T7. UKLJ/ISKLJ
Pritisnite dugme Svetlo za ukljuivanje svetla
Pritisnite jo$ jednom za iskljucivanje.

T7. UKLJ/ISKLJ ZVUKA
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je iskljucen (OFF).
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je ukljucen (ON).

Povezivanje (uparivanje) izmedu aspiratora i ploce za kuvanje

Moguée je povezati (upariti) aspirator sa kompatibilnom Samsung ploéom za
kuvanje uz pomo¢ Bluetooth tehnologije.

Posle povezivanja sa kompatibilnom plo¢om za kuvanje, aspirator ¢e se automatski
ukljuciti na Nisku brzinu svaki put kada se uklju¢i plo¢a za kuvanje i automatski ce se
iskljuciti kada se ugasi plo¢a.

Pored toga, povezivanjem aspiratora sa kompatibilnom ploom za kuvanje, mozete da
preuzmete i instalirate aplikaciju Smart Things na mobilnom uredaju i koristite je u
sledece svrhe:

+ Proverite i podesite ukljuivanje aspiratora i svetla, radne brzine i
programiranog iskljuivanja aspiratora (tajmera) i "time-up alarm" (vreme
isteka alarma).

Za vise informacija o preuzimanju i kori$¢enju aplikacije Smart Things na Vasem
mobilnom uredaju i kako je koristiti za kontrolu aspiratora, posetite:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth veza (uparivanje izmedu aspiratora i Samsung kompatibilne ploce)
1. Pritisnite taster Bluetooth na aspiratoru.
Indikator na tasteru treperi kako bi ukazao na aktiviranje procesa uparivanja.
2. Pritisnite taster Bluetooth na plodi za kuvanje. Indikator na tasteru ostaje
upaljen i oznaCava kraj procesa uparivanja, na ekranu se uklju¢uje simbol "bt".

T9. Iskljucivanje Bluetootha (resetovanje)
1. Pritisnite i drZite 3 sekunde pritisnut T9 taster na aspiratoru.
2. Na ekranu se pojavljuje "bt rt" Sto oznaCuje uspesno iskljucivanje.



NAPOMENA
Detaljan opis postupka uparivanja potrazite u uputstvu za upotrebu Samsung
kompatibilne ploge za kuvanje.

Automatsko povezivanje

Automatsko povezivanje omoguéuje da aspirator radi brzo i u harmoniji, preko
Bluetootha, sa Samsung kompatibilnom ploom za kuvanje, posle uparivanja izmedu
dva uredaja.

Da biste aktivirali funkciju, pritisnite taster Auto Connectivity.

Pritisnite ponovo da biste deaktivirali funkciju i odvojili aspirator od plo¢e za kuvanje.
Kada su aspirator i ploa za kuvanje upareni, svaki put kada se plo¢a uklju¢i, na
aspiratoru se automatski ukljuCuje svetlo i niska brzina.

Brzina i svetlo se automatski iskljucuju kada se iskljuéi plo¢a za kuvanje.

Aspirator mozete da kontroliSete preko aplikacije Smart Things, kao Sto je prethodno
opisano.

T8. Automatsko povezivanje UKLJ/ISKLJ
1. Pritisnite taster Auto Connectivity za aktiviranje funkcije.
2. Brzina aspiratora i svetlo se ukljucuju i iskljucuju na osnovu stanja ploCe za
kuvanje, kao $to je prethodno opisano.
3. Ponovo pritisnite da deaktivirate funkciju.

Daljinsko
upravljanje putem
Smart Things
Aplikacije

&%) >{§ X X 0
ez >B 0 X 0
|8[‘c°)' )B 0 0 o
Resetovanje indikatora zasi¢enosti filtera

+  Pritisnite dugme T1 dok se ne Cuje zvuéni signal.
+  LED 1 (filter za mast) ili LED 2 (filter s aktivnim ugljenom) prestaju treperiti.

Prikazana ikona Auto povezivanje | Aspirator funkcija

UKLJ/ISKLJ indikatora zasicenosti Filtera s aktivnim ugljenom

+  Pritisnite na 3 sekunde dugme T2 ili T3 za aktiviranje (UKLJ) indikatora
zasicenosti filtera s aktivnim ugljenom.

+  Pritisnite na 3 sekunde dugme T2 ili T3 za deaktiviranje (ISKLJ) indikatora
zasicenosti filtera s aktivnim ugljenom.
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AL & XK - Udhezime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ KuiEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné aksidente ose vdekie.

/N KuJDEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g¢ mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér té shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend t€ sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave t€ pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqgitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

+  Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né ¢do moment né rast paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

*  Mos béni ndryshime elekirike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

/N Vérejtje

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elekirik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembaijtjes
perdor doreza pune.

+ Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikgyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

+ Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

+ Pastrimi dhe mirembaijtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o me nje
djegie tjeter.

* Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.

* Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire
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poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembajtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te
shkaktoje zjarr, per kete arsye duhet shmangur gjithsesi.
Ushgimet e skuqura duhen bere nen kontroll per te
shmangur qge vaji i nxehte te marri flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa
pjese te aspiratorit mund te nxehen.

* Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk

eshte i Kompletuar.

+ Ne lidhje me masat teknike e te sigurise ge duhen aplikuar per shkarkimin e tymrave
duhen marre parasysh rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

+ Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te njejtin tub ge perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera qe funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
+ Mos perdor 0 mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne gofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

+ Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES!

+ Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne perputhje me
udhezimet e dhena mund te shkaktojne rrezige elektrike.

+ Mos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té veganté ose ¢farédo lloj
tietér instrumenti qé aktivizohet veté.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC
pér pajisiet elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment-
WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e
pasojave negative gé mund té démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo
té duhur té pajisjes.

Shenja mmmme vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se
pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet
né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisieve elektrike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet t& zbatohen rregullat vendore né fuqi pér eliminimin
€ mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij
produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj t& eliminimit t&
mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni
dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni
shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e
nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese
doni te arrini thithjen e yndymave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te
kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe
minimizuar zhurmen.



Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem
per perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri
ose filtuese me garkullim té brendshém.

ﬁ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit.

/\ KUJDES!

Tubi i evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Diametri i tubit t& shkarkimit duhet té jeté i barabarté me diametrin e unazés lidhése.

/\ KUJDES!

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté
me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél seg
duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje t& madhe t& zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér!

Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90° )
I Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

@ Lloji filtrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta
pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi i
pajisur me bazé filtrash karboni.

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe
pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e
kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit t€ pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet té mbahet gjithnjé parasysh.

*ju lutemi té kontrolloni rregulloren vendore pérpara instalimit.

& Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet t& pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga
ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fuqi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté t& oxhakut nga rryma elekirike né rast mbingarkese té
kategorisé IIl, né zbatim té rregullave t& montimit.

A KUJDES!

Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elekirike dhe té verifikoni
funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi t& kavos,
kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+  Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet
instalimi.

« Higni filtrin/at  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

+  Verifikoni gé né brendési té& oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te
mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té
kualifikuar, pér tiu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet té jené t& géndrueshém né ményré qé té pérballojné
peshén e oxhakut.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t&¢ mundshém me té cilét
pajisen vetém disa modele ose detaje gé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

Mirémbajtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdorni VETEM njé lecké té€ njomé me ilag larés té Iéngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e
produkteve qe permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!

Pér té gjitha veprimet e mirémbaijtjes pérdorni dorashkat e punés.

Filtri antiyndyré - Fig. 11-28

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t€ pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave t& yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues) - Fig. 27

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit prej karboni vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté né varési té
llojit t& kuzhinés dhe té rregullsisé sé pastrimit t€ filtrit t& yndyrérave. Sidogofté éshté e
nevojshme té zévendésohet filtri t& paktén katér heré né muaj (ose kur sistemi tregues i
bllokimit té filtrave — nése ndodhet né modelin qé keni- e tregon kété nevojé).

NUK mund té lahet ose té pérmirésohet.

Montimi

Mbértheni filtrin e karbonit aktiv né fillim né anén e pasme té oxhakut né gjuhézén
metalike, pastaj sé brendshmi me ané te dy dorezave.

Cmontimi

Higni filtrin me karbona aktivé duke rrotulluar me 90°dorezat qé e fiksojne tek oxhaku.
Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve té Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet & ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,ge zgjat deri 10 here me shume se te llambave
tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90% i energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.

Funksionimi
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motori
Shtypni butonin T1 pér té aktivizuar shpejtésiné e default (Shpejtési default : E
ulét).
Shtypni pérséri, oxhaku do té kthehet né stand-by.

T2. Shpejtési e Ulét
Shtypni butonin T2 pér té aktivizuar shpejtésiné e ulét.

T3. Shpejtési e Mesme
Shtyni butonin T3 pér té aktivizuar shpejtésiné e mesme.

T4. Shpejtési e Larté
Shtypni butonin T4 pér té aktivizuar shpejtésiné e larté.

T5. Shpejtési Intensive (Boost)
Shtypni butonin T5 pér té aktivizuar shpejtésiné intensive (Boost) pér 5 minuta.

T6. ON/OFF Timer
Shtypni butonin Timer pér té rregulluar kohén e funksionimit.
Shtypni butonin Timer pér 3 sekonda pér té fikur funksionin e Timer.

T7. ON/OFF
Shtypni butonin Drité pér té ndezur dritat
Shtypni akoma pér té fikur.

T7. ON/OFF SINJALI

Shtypni pér 3 sekonda. Sinjali do té caktivizohet (OFF).
Shtypni pér 3 sekonda. Sinjali do té aktivizohet (ON).
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Lidhje (ciftézim) midis oxhakut dhe pllakés sé gatimit
Mund té lidhet (ciftézohet) oxhaku me njé pllaké gatimi Samsung té pérputhshme
pérmes teknologjisé Bluetooth.
Pasi té keni kryer lidhjen me pllakén e gatimit t& pérputhshme, oxhaku do té ndizet
automatikisht me Shpejtési té Ulét cdo heré gé ndizet pliaka e gatimit, pér tu fikur
automatikisht kur fiket pllaka e gatimit.
Pérveg késaj, duke lidhur oxhakun me njé pllaké gatimi t& pérputhshme, mund té
shkarkohet dhe instalohet mbi njé pajisje elektronike aplikimi Smart Things dhe mund
té pérdoret pér kéto géllime:

+ Pér té vértetuar dhe rregulluar ndezjen e oxhakut dhe drités, shpejtésiné e

funksionimit dhe fikjen e programuar e oxhakut (timer) dhe "time-up alarm".

Pér mé shumé informacione né lidhje me "download" dhe pérdorimin e aplikimit Smart
Things mbi pajisjen tuaj elektronike dhe mbi ményrén sesi duhet pérdorur pér kontrollin
e oxhakut tuaj, vizitoni:

* www.samsung.com.

T9. Lidhjen Bluetooth (Lidhja midis oxhakut dhe pllakés sé pérputhshme
Samsung)
1. Shtypni butonin Bluetooth mbi oxhak.
Treguesi mbi buton ndrigon pér té treguar aktivizimin e procesit té lidhjes.
2. Shtypni butonin Bluetooth mbi pllakén e gatimit. Treguesi mbi buton mbetet i
ndezur pér té treguar fundin e procesit té lidhjes, mbi ekran ndizet simboli "bt".

T9. Shképutja e lidhjes Bluetooth (Reset)
1. Shtypni dhe mbani shtypur pér 3 sek. butonin T9 mbi oxhak.
2. Mbi ekran shfaget "bt rt" gé tregon shképutjen e lidhjes.
SHENIM
Pér njé pérshkrim té detajuar té procedurés sé lidhjes, konsultoni manualin e pérdorimit
té pllakés sé gatimit Samsung té pérputhshme.

Lidhja automatike

Lidhja automatike lejon funksionimin né sintoni dhe me shpejtési, pérmes Bluetooth,
oxhaku me njé pllaké gatimi Samsung e pérputhshme, pasi té keni kryer lidhjen midis
dy pajisjeve.

Pér té aktivizuar funksionin shtypni butonin Auto Connectivity.

Shtypni akoma pér té gaktivizuar dhe shképutur oxhakun nga pllaka e gatimit.

Kur oxhaku dhe pllaka e gatimit jané lidhur, ¢do heré gé do té ndizet pllaka e gatimit,
mbi oxhak do té ndizet automatikisht drita dhe Shpejtési té Ulét.

Shpejtésia dhe drita fiken automatikisht kur fiket pllaka e gatimit.

Mund té kontrollohet oxhaku pérmes aplikimit Smart Things si¢ pérshkruhet mé sipér.

T8. Lidhje automatike ON/OFF
1. Shtypni butonin Auto Connectivity pér t€ aktivizuar funksionin.
2. Shpejtésia e oxhakut dhe drita ndizen dhe fiken né bazé té gjendjes sé pllakés
sé gatimit si¢ pérshkruhet mé sipér..
3. Shtypni akoma pér té caktivizuar funksionin.

Ikona e Ekranit F.’I.ILI::‘;:?:; Lidhje Automatike Fgr;(l:]?;:tl i
B B X X °
EE B ° X °
@mg o | o [ o

Reset tregues i ndotjes sé filtrit
+  Shtypni butonin T1 deri sa té dégjohet sinjali zanor.

+  LED 1 (filtér kundér yndyrés) ose LED 2 (filtér me karbon aktiv) rreshtin sé ndezuri.

ON/OFF tregues i ndotjes Filtér me karbon aktiv

+  Shtypni pér 3 sekonda butonin T2 e T3 pér té aktivizuar (ON) treguesin e ndotjes
sé filtrit me karbon aktiv.

+  Shtypni pér 3 sekonda butonin T2 e T3 pér té caktivizuar (OFF) treguesin e
ndotjes sé filtrit me karbon aktiv.
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HR & BA - Upute za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/N PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni savijeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Eitanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
slucaja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije ostecena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

N\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrZzavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem uticnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kui.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. CiSéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti od
strane djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati
ono Sto je izriCito navedeno u uputama za odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i promjenu i
Cis¢enije filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze
izazvati pozar, stoga se treba u svakom sluCaju

izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni
dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija

nue potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoden kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izricito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u + VodiCu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili sliéhom
kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraa u skladu s ovim uputama, moZe
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljaem ili bilo
kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj
proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden u
odgovarajuci sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrZali
ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je
to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanijili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je
namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim
praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u unutranjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na
kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za
zrak (karika za povezivanje).
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Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanjiti ¢e
sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti¢ne promjene u popre¢nom presjeku cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste
koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a
65cm u slucaju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

*prije ugradnje provijerite lokalne propise

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavlien na
pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikac nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego §to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraziti i dobiti od TehniCke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne mjestu za
ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). Oni se trebaju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutra$njosti nape ne nalaze razli¢iti
materijali (npr. vre€ice s viicima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri¢vr3¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili
stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e
utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno €vrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masno¢u

Slika 11-28

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo
ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
$to ni u kom slu€aju ne utjece na u€inkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

Filtar sa ugljenom (samo za filtracijsku verziju)

Slika 27

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje produze upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i redovitosti CiS¢enja filtera za masnocu. U svakom sluéaju, kartuSu treba
zamijeniti najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoji na modelu kojeg posjedujete — ukaze na potrebu za tim).
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NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na metalni preklopac
kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uéi 90° okrugle drSke koje ga priCvrSéuju za
kuhinjsku napu.

Kupnja ugljenoga filtera

Ugljeni filter moZe se kupiti na web stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedene podatke mozete pronaci na posljednjoj stranici priru¢nika.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnitkoj potpori.

Funkcioniranje
T2 T4 T7 T9

T1. UKLJ/ISKL Motora
Pritisnite tipku T1 za aktiviranje zadane brzine (Zadana brzina: Niska).
Pritisnite ponovno, napa se vraca u stanje pripravnosti.

T2. Niska brzina
Pritisnite tipku T2 za aktiviranje niske brzine.

T3. Srednja brzina
Pritisnite tipku T3 za aktiviranje srednje brzine.

T4. Visoka brzina
Pritisnite tipku T4 za aktiviranje visoke brzine.

T5. Intenzivna brzina (Boost)
Pritisnite tipku T5 za aktiviranje intezivne brzine (Boost) u trajanju od 5 minuta.

T6. UKLJ/ISKL Tajmera
Pritisnite tipku Timer za podeSavanje vremena rada.
Pritisnite tipku Timer na 3 sekunde kako bi iskljucili funkciju Timer.

T7. UKLJ/ISKLJ
Pritisnite tipku Svjetlo za uklju¢ivanje svjetla
Pritisnite jo$ jednom za iskljucivanje.

T7. ON/OFF ZVUKA
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je isklju¢en (OFF).
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je uklju¢en (ON).

Povezivanje (uparivanje) izmedu nape i ploce za kuhanje
Moguce je povezati (upariti) napu s kompatibilnom Samsung plo¢om za kuhanje
putem Bluetooth tehnologije.
Nakon spajanja s kompatibilnom plo¢om za kuhanje, napa ¢e automatski ukljuciti na
nisku brzinu svaki put kada se ukljuci plo¢a i automatski ¢e se iskljuciti kada se ploca
ugasi.
Osim toga, priklju€ivanjem nape na kompatibilnu plo¢u za kuhanje, mozete preuzeti i
instalirati Smart Things aplikaciju na Va§ mobilni uredaj i koristiti je za sliedece svrhe:

+ Provjerite i namjestite ukljucivanje nape i svjetla, radna brzina i programirano

iskljucivanje nape (mjeraca vremena) i "time-up alarm" (vrijeme isteka alarma).

Za viSe informacija o preuzimanju i koristenju aplikacije Smart Things na VaSem
mobilnom uredaju i kako je koristiti za kontrolu nape, posjetite:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth veza (uparivanje izmedu nape i Samsung kompatibilne ploce)
1. Pritisnite tipku Bluetooth na napi.
Indikator na tipki treperi kako bi oznacio aktiviranje postupka uparivanja.
2. Pritisnite tipku Bluetooth na ploci za kuhanje. Indikator na tipki ostaje ukljucen i
oznacava kraj postupka uparivanja, simbol je uklju¢en "bt".

T9. Iskljucivanje Bluetooth veze (resetiranje)
1. Pritisnite i drzite 3 sekunde T9 ipku na napi.
2. Na zaslonu se pojavljuje "bt rt" Sto oznaCuje uspjedno iskljucivanje.



NAPOMENA
Detaljan opis procesa uparivanja potrazite u korisnickom priruniku za Samsung
kompatibilne ploge za kuhanje.

Automatsko povezivanje

Automatsko povezivanje omoguéuje da napa radi brzo i u harmoniji, preko Bluetootha,
s Samsung kompatibilnom plo¢om za kuhanije, poslije uparivanja izmedu dva uredaja.
Da biste aktivirali funkciju, pritisnite tipku Auto Connectivity.

Ponovno pritisnite da biste deaktivirali funkciju i odvojili napu od ploce za kuhanje.

Kada su napa i plo¢a upareni, svaki put kada se plo¢a uklju¢i, na napi se automatski
ukljucuje svjetlo i niska brzina.

Brzina i svjetlo se automatski isklju€uju kad se isklju¢i plo¢a za kuhanje.

Napu mozete da kontrolirati preko aplikacije Smart Things, kao $to je prethodno
opisano.

T8. Automatsko povezivanje UKLJ/ISKLJ
1. Pritisnite tipku Auto Connectivity za aktiviranje funkcije.
2. Brzina nape i svjetlo se ukljucuju i iskljuéuju na temelju stanja ploge za kuhanje,
kao $to je prethodno opisano.
3. Ponovno pritisnite da biste deaktivirali funkciju.

Daljinsko
upravljanje
pomocu Smart
Things Aplikacije

8% >{§ X X 0
EIEK x o
|8P(°I )B 0 0 0
Resetiranje indikatora zasicenja filtra

+  Pritisnite tipku T1 dok se ne Cuje zvucni signal.
+  LED 1 (filtar za mast) ili LED 2 (filtar s aktivnim ugljenom) prestaju treperiti.

Prikazana ikona Auto povezivanje | Napa Funkcija

UKLJ/ISKLJ indikatora zasi¢enosti Filtra s aktivnim ugljenom

+  Pritisnite na 3 sekunde tipku T2 ili T3 za aktiviranje (UKLJ) indikatora zasi¢enosti
filtra s aktivnim ugljenom.

+  Pritisnite na 3 sekunde tipku T2 ili T3 za deaktiviranje (ISKLJ) indikatora
zasicenosti filtra s aktivnim ugljenom.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A OPOZORILO

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenjeni prepreevanju poskodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo vsakr$no odgovornost za
morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka. 5

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie o namestitvi,
uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

o Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite poobladtenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

N\ Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektriéno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vticnice
ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouCeni o varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrZevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezraCen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevaijte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priro¢niku.

* NeupoStevanje pravil za €iS€enje nape in zamenjavo ter
CisCenje filtrov predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.

+ Pri_ menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v
poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroéi poZar,
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zato je uporaba slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno omreZje, dokler

inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno names¢enimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektri¢nega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢enal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.
+ Za names¢anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR!

+ Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne upoétevate teh navodil, obstaja
nevarnost elektriénega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravijalnikom ali
drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je
premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanj$anje uéinkov sesanja in moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.



@ Razlic¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na
osnovi aktivnega oglja.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih
in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

*prosimo, pred montazo preverite lokalne predpise.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtida (neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napajanje in kontrolo pravilnega
delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru pokodb kabla lahko novega naroite pri
servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

*  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+ Odstranite filterle z aktivnim ogliem, e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je
treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede
na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo
nape.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodatno opremo, ki je prilozena
le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih lahko dokupite.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Giscenje uporabljajte IZKLJUENO viazno krpo, navlazeno z neviralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

SI. 11-28

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, roéno ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 27

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj dolgotrajni uporabi, odvisno
od tipa kuhinje in pogostosti ¢iS¢enja protimascobnega filtra. Filter je treba zamenjati
vsaj vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za ugotavljanje zamasitve
filtrov, Ce je to predvideno na vaSem modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezi¢ek nape, nato se spredaj na
odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za 90°.

Nakup oglenega filtra

Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v
primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.

Delovanje

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. VKLOP/IZKLOP motorja
Pritisnite tipko T1 za aktiviranje privzete hitrosti (Privzeta hitrost: majhna).
Znova pritisnite, napa se vrne v stanje pripravljenosti.

T2. Majhna hitrost
Pritisnite tipko T2 za aktiviranje majhne hitrosti.

T3. Srednja hitrost
Pritisnite tipko T3 za aktiviranje srednje hitrosti.

T4. Velika hitrost
Pritisnite tipko T4 za aktiviranje velike hitrosti.

T5. Intenzivna hitrost (Boost)
Pritisnite tipko T5 za aktiviranje intenzivne hitrosti (Boost) za 5 minut.

T6. VKLOP/IZKLOP ¢asovnika
Pritisnite tipko ¢asovnika za nastavitev ¢asa delovanja.
Pritisnite tipko ¢asovnika za 3 sekunde, da delovanje ¢asovnika izklopite.

T7. VKLOP/IZKLOP
Pritisnite tipko Iu¢i za vklop razsvetljave
Znova pritisnite za izklop.

T7. VKLOP/IZKLOP ZVOKA
Pritisnite za 3 sekunde. Zvok se izklopi (OFF).
Pritisnite za 3 sekunde. Zvok se vklopi (ON).

Povezava (zdruzitev) med napo in kuhalno povrsino
Napo je mogoce povezati (zdruzit) s Samsung zdruzljivo kuhalno povrsino z
uporabo tehnologije Bluetooth.
Po povezavi z zdruZljivo kuhalno povrSino se napa samodejno vklopi z Majhno
hitrostjo ob vsakem vklopu kuhalne povrSine in se samodejno izklopi z izklopom
kuhalne povrsine.
Poleg tega si je mogoCe, s povezavo zdruZljive kuhalne povrsine, na mobilno napravo
prenesti aplikacijo Smart Things in jo uporabljati za naslednje namene:

+ Preverjati in nastaviti vklop nape in Iu€i, hitrost delovanja in programirati izklop

nape (asovnik) ter "time-up alarm".

Za ve¢ informacij v zvezi s "prenosom" in uporabo aplikacije Smart Things z va$o
mobilno napravo in na¢inu uporabe za upravljanje vase nape obiscite:

* Www.samsung.com.

T9. Povezava Bluetooth (zdruzitev nape in zdruzljive povr§ine Samsung)
1. Pritisnite tipko Bluetooth na napi.
Indikator na tipki utripa in s tem oznacuje aktiviranje postopka zdruzevanja.
2. Pritisnite tipko Bluetooth na kuhalni povrsini. Indikator na tipki ostane vklopljen
in s tem oznaduje zakljuéek postopka zdruzevanja, na prikazovalniku se vklopi
simbol "bt".

T9. Preklic povezave Bluetooth (ponastavitev)
1. Pritisnite in 3 sekunde pridrzite tipko T9 na napi.
2. Na prikazovalniku se prikaze "bt rt" , ki oznaCuje opravijeno prekinitev
povezave.
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OPOMBA
Za podrobnejsi opis postopka povezovanja glejte prironik za uporabo Samsung
zdruzljive kuhalne povrSine.

Samodejna povezljivost

Samodejna povezljivost omogoca usklajeno in hitro delovanje, prek Bluetootha, nape s
Samsung zdruZljivo kuhalno povrsino po opravljeni povezavi med dvema napravama.
Za aktiviranje funkcije pritisnite tipko Auto Connectivity.

Vnovi¢ pritisnite za izklop funkcije in prekinitev povezave med napo in kuhalno
povrsino.

S povezano napo in kuhalno povrsino se ob vsakem vklopu kuhalne povrsine na napi
samodejno vklopi u¢ in Majhna hitrost.

Hitrost in lu¢ se samodejno izklopita ob izklopu kuhalne povrSine.

Napo e mogoce upravljati z aplikacijo Smart Things, kot je zgoraj opisano.

T8. Samodejna povezljivost ON/OFF
1. Pritisnite tipko Auto Connectivity za aktiviranje funkcije.
2. Hitrost nape in lu¢ se vklopita in izklopita glede na stanje kuhalne povrsine, kot
je zgoraj opisano.
3. Vnovic pritisnite za izklop funkcije.

Daljinsko Samodejna
Prikazana ikona upravljanje s ovezliivost Delovanje nape
Smart Things App p |

oNo

37 R X X 0

ono

[e0) )E 0 X 0
By R 0 0 0

Resetiranje indikatorja zasic¢enosti filtra
+  Pritisnite tipko T1, da se oglasi zvocni signal.
+  LED 1 (ma$cobni filter) ali LED 2 (filter z aktivnim ogljem) prenehata utripati.

VKLOP/IZKLOP indikatorja zasic¢enosti filtra z aktivnim ogljem

+  Za 3 sekunde pritisnite tipki T2 in T3, da aktivirate (VKLOP) indikator zasi¢enosti
filtra z aktivnim oljem.

+ Za 3 sekunde pritisnite tipki T2 in T3, da deaktivirate (IZKLOP) indikator
zasicenosti filtra z aktivnim oljem.
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KK - MoHTaxxgay MeH nanganaHy HYCKaybl

Ocbl HyCcKaynbIKTa nanpanaHbiiFaH
O6enrinep

A\ EckepTy

Ayblp agam xapakaTblHa Hemece eniMre aKen COKTbipaTbiH KayinTep
Hemece Kayinci3 Texipubenep.

& ABAMNNAHBI3

OnekTp TorbiHa Tycyre, ajam apakaTblHa Hemece MyMiK 3aKbiMblHa
9Ken CoKTbIpaTbIH KayinTep HeMece Kayincia Texipubenep.

ECKEPTINE

[Manganel keHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl  eckepTy Genriwenepi MeH TaHbGanapbl ©3iHi3AiH  kaHe
backanapablH xapakaTTaHyblHbIH angblH any yLiH 6epinreH.

Onapgbl 6ymkbiTnak opbiHgaHbld. Ocbl Genimai OKblFaH COH, OHbI
GonallakTa aHblkTama peTiHge nanganaHy YyLiH Kayincia xxepre cakran
KOWMbIHBI3.

[aibiHgaywwbl acnanTsl naitaanay 6apbicbiHaa 6yn Hyckayga GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH cakTamaFaHHbIH, kecipiHeH GonFaH ONKbINbIK ©PT NeH 3aKbIM YLLIH Xayan
6epmeiigi. CopFbill Tek kaHa yiige naitaanaryFa 6onatbiHaan eTin xobanaxraH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH e3rewe 6onbin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHWKanblK KbI3MET KOpCeTy XoHe OpHaty
Hchaynapbl 6Gippeit Gonagbl.
KeskenreH yakblTTa Oyn HyckaymeH nanganaHy YWiH akTaraH
MaHpI3abl. ByibiM caTbinFaH,TanceipfaH HeMece XoWbifFaH Kesae
oI OHbIMEH Gipre KanFaHblHa k&3 KeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKUSAT OKblHbI3: oHAa Oyhamabl KOHAbIPY, ManganaHy
XaHe KaybINci3aik XXeHiHae MaHbI3fbl ManivMeT 6ap.

*  ByWbIMHbIH, 3MEeKTPOHAbIK Hemece MeXaHuKanblk
KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece copfbiLL BEHTUNAUUAIBIK
KaHangapblHAa elukaHpan fa earepictep xacamaHpl3.

* OpHatyapl opbliHaamac 6ypbiH GepinreH Gapnblk Kypamaactapabid
3aKkbIMAarnMaraHblH TEKCEPIHI3 HeMece OpHaTyAbl XanFacTblpMac
6ypblH AenpanFa xabapnacbiHpbI3.

AN Hyckaynap

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece TexHUKasblK
KbI3BMET KepceTy >XYMbICTapblH OpblHAAMac
OypblH alaHbl WblFapy Hemece Xeninik kyaT
Ke3iH axblpaTy apkKblflbl COPFbIWTLlI  3NEKTP
XeniCiHeH axblpaTbIHbI3.

OpHaTty XeHe TexHuKasnblK Kbl3MeT KepceTy
XYMbICTapbIH XYPri3reH kesge apAanbiM KyMbIC
KONFabbIH KMiHj3.

* byn KypbInfFbIHbI 8 XXacTafbl XaHe ofaH YNKeH
Oananap, [geHe, ce3y HeMecCe aKbll-OM
kabineTTepi WwekTeyni Tynfanap  Hemece
ToxXipubeci MeH OinimMi KOK TyrFanap OHbl
kayincis »onmMeH nanganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan KayinTepAi yfblHFaH xardanaa
XoHe bakbinayaa bonfaHga navganada anagpl.
bananapgblH backapy 3NIEMEHTTEpIH
e3repTyiHe >XoHe KypblfifbIMEH OWHAayblHA KOS
Oepmey Kepek.

+ Tasanay »osHe o3 6eTiHWe TexHUKanbIK
KbI3MET KepceTy XyMbICTapblH 6Gananapabiy,
Dakblnaycbl3 XypridyiHe 6onmangpl.

* Acym copfbllubl  Backa ras  xafy
KypblriFbinapbiMeH Hemece Backa OTbIHOApPMEH
nanganaHblnfaH Kes3ge, Kypblffbl OpHaTblfFaH

Genme XeTKINiKTIi TypAae xengeTinyi Kaxer.

» CopfblWwThl iWiHEH Ae, CbIPTbiHAH Aa Xywueni
Typae (KEM ,D,EI'EHLI,E AVBbIHA BIP PET)
Tasanay Kepek, apAanbiM TEXHMKanNbIK KbI3MET
KepceTy HyCKaynbIfblHOA OepinreH
HyCkayrnapAbl OpbIHOAHbI3.

CopfbllWTbIH Tasanay CTaHAapTTapblH XoHe
cy3rinepai anmacTtblpy XoHe Tasanay 6ombiHLWwa
epexenepai
e yCcTaHbay HeTwkKeciHOe epT TyblHAAybl
MYMKIH. TaMakTbl TiKenen copfbill acTbiHAA
XaHOblpyfFa KataH TbibIM canbiHagbl.

« LWamgbl  aybICTblpy  YWiH  TeK  OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKkanbIK KbI3MeT
kepcety/llamgapabl  aybiCTbipy»  GenimiHae

KepCeTifnreH wam TypiH nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHObl nanganady cysrinep YwiH
3UsIH X8He epT KayniH TyblHOATYbl MYMKIH,
COHAbIKTaH OfaH eLlkallaH >xon 6epmey Kepekx.
ManabiH WwamagaH ThIC Kbi3bil HEMECEe XaHbin
KeTneyiH KamTamacbi3 €Ty VYWiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfblwTbiH  KOmMKeTIMAI
GenikTepi Tamak ganblHOay Kypbiffbinapbl
nanganaHblfnfaH Kesae Kbl3bln KeTyi MyMKIH.

* OpHaTy TOnbIK asikTanMamnbIHLLA KYPbIffFbiHbI

QNEKTP XKeJliCIHE KOCMaHbI3.

» ByablH WbIFyblHa Kapcbl KonAaHbINaTblH TEXHUKAnbIK XaHe Kayincisaik
LwapanapblH eckepe OTbIpbIn, XeprinikTi 6unik opraHaapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUsiT opblHAaY MaHbI3bl.

» Ocbl KypbIFbIHBIH, TYTiK apKbinbl 6afbiTTay XyeciH ras Hemece 6acka
OTbIHABI XaFaTblH KypbirFbinapaaH WeikkaH Gynapabl WbiFapy CUsiKTbI
Gacka Oa MakcaTTapfa namnganaHbinatbiH Ke3 KenreH KongaHblCTarbl
XengeTy XXyWeciHe xanfay KaeT. OneKTp TOrblHbIH COfy KayriHe
GavinaHbICTbl Wambl Aypbic GekiTinmereH copfbiThl NaiaanaHb6aHb3
oHe KanablpMaHbI3.

* Topnapbl TuicTi Typae OekiTinMereH COpFbIWTbl  eLlKallaH
nanaanaHbaHpI3.

* ApHaiibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTbl ELUKALLAH Tipek 6eTi peTiHae
nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy ywWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy GypaHoanapbiH
nanganaHbiHbi3, erep Oepinmece, OypaHAaHblH TWICTI TypiH caTbin
anbiHbI3.

» bBypaHpoanapablH oOpHaTy HyckaynbifblHOA@ KepceTinreH Aypbic
Y3bIHAObIFbIH NaiaanaHblHbI3.

» KymaHpaHcaHbI3, ekineTTi KbI3MeT kepceTy GoWibIHLLA XapAeM KepceTy
opTarnbifblHa HEMece TWICTi MaMaHpaHFaH Tynfara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

+ bypaHpanapabl Hemece GekiTy KypblIFbICbIH OCbl Hyckaynapfa
CalikeC opHaTnay aneKkTpnik KayinTepre akenyi MyMKiH.

+ barpapnamanayuwbiveH, TaimepmeH, Genek kalblkTaH Gackapy
Xy/eciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTbiH Ke3 KenreH
6acka KypbInFbiIMeH KonaaHbaHbI3.

OnekTpnik 8He aneKTpPoHAblK acnanTapgbl kamTa namgara acbipy
xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanblk aupektuske (WEEE) ceiikec
GepinreH eHim TaHb6anaHabl.

BepinreH eHiMAai aypbIC KanTa nanaara acbipyAbl KAMTaMacchi3 eTyMEH,
Ci3 KopluaraH opTafa XaHe afaM [eHcayrbifbiHa Kepi 9CepiH Turidy Ai

60nnblpmayra KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece xongama KyxkaTTarbl mmmm TaHbacbl OGepinreH
acnanTbl KalTa nanpara acblpyaa afaeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre GonmainTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPIiK XaHe
3MeKTPOHAbIK acnanTapbl KalTa navgara acblpyFa  apHarnfaH
Kkabblngay NyHKTIHe Tancbipy Kepek.

By3yra Tancelpy acnanTbl kaWTa nangara acblpy >KeHiHAeri >KeprinikTi
epexenepre ColKec LblFapbinybl TUIC.
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byHoanm eHimgepai nampanaHy, kawta navgara acblpy epexenepi
XeHiHge TOMblK aknapaTtTbl KeprimikTi  oKiMLWINiK  opblHAAPbIHaH,
KangplkTapapl KavTa nangara acblpy KblI3METiHEH Hemece OepinreH
eHimai Ci3 caTbIin anfaH AyKeHEeH ana anacbi3s.

Kypbinfbl  Kenecinepre caw >xobanaHfaH, CblHanmfFaH >oHe acan
LUbIFapbIFaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTafa acepdi asanTy yLWiH AypbiC namganaHy Typanbl
Hyckaynap:

O3sipneyani 6actaraHga KaknakTbl eH a3 XblnaaMAbIKNeH KOCbIHbI3 XaHe
a3iprniey askTanfaHHaH KewWiH 6ipa3 MWHYT GOMbl XXYMbIC (CTETIHi3.
XKeingamapikta Tek TYTiHHIH aHe OyablH YNKeH Meriepi xafganbiHaa
apTTbIpbIHbI3  X8HE KYLUeWTY KblngamablfblH(KTapblH) TEK  LIeKTi
Xafgavnapda nanpanadbiHbi3.  Kakcbl  KafbIMCbI3  MICTi  a3anTy
TMiMAiNiriH - caktay VYywWiH KaxeT OonfaHaa Kemip  cy3riciH(nepiH)
aybICTbIPbIHBI3. XKakcbl Man Ccysrici TMiMAIniriH cakray YLWiH kaxeT
6onraHaa Maw CY3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuimainikTi
OHTaWnaHAabIpy XaHe LWyAbl 6apblHWa a3anTy YLiH OCbl HycKaynblKTa
KepceTinreH eTki3y XyWNeCiHiH eH yrnkeH AnamMeTpiH nanaanaHbiHbI3.

Mainpanany

Coprbilw Tamak a3ipnereHae nanga 6onatbiH TyTiH MeH Byabl COpbIN anyFa xaHe Tek
TYPMBICTbIK MaKcaTTa KonaaHyFa apHarnFaH.

Coprbill CbIpTka aya Gyprbillbl 6ap TapTy xengeTkil peTiHAae, Hemece
iLKi KaTa aHany cy3riwi peTiHAe nanganaHyra apHanfaH.

Copy Hyckachbl
By cbipTka GipikTipywi dnaHeLke KOCbIfFaH COpPFbI KyOblp apKbibl
LWblfapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Coprbill  KyGbipabIH AnaMeTpi GipikTipywi CakMHaHbIH AMaMeTpiMeH
TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbill KyBbIpbl COPFbILL XXUHAKTaMacbIMEH XeTKi3inMmenai, oHbl 6enek

caTbin any Kepek.

CoprbIlwThl KabblpFafarbl COPFbILL Kybbipnapsl MeH aya LbiFapaTbiH TECiKTEpAEN, con

ImameTpgeri TecikTepre KoCbIHbI3 (BipikTipywui dnaHeL).

Kabblpragarbl coprbill KyOblpiapbl MeH kemaey AuameTpaeri TECKTi nanganaHy,

COpY KyaTblH HaLapnaThin, rypinaeyiH Kylenteai.

I KaxeTTi MuHUManabl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken uinimi 6ap TYTIKTi KongaHbIHbI3 (MiniMHIH Makcumanbl Gypbillbl:
90°).

I TyTikTiH kengeHeH KumacbiHaa Tybereini earepictepai 6onasipMaHbI3.

@ Cy3y HycKacbl

On ywwiH 6ip kemip cyrici KaxeT, oHbl 8aeTTeri caTylbinapaaH anyra 6onags!.
Cya3ri WbiFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFbIC TOPbI apKbInbl 6enmere kaiTa xibepy
anapbiga OHbl Mal MeH wicTepaeH TasapTagbl.

KoHabIpy

CoprblWThIH TOMEHr KbIpbl MEH bIAbIC acTblHAarbl Tipeyill XasbIKTblFbIHbIH apa
KaLUbIKTbIFbl ANEKTP NAMTackl ywwiH 50cm, an ras Hemece bipikTipinreH nnuTanap yluiH
65cm neH kem Bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacblH OpHaTyFa apTbifblpak apa KallbIKTbIK
GenrineHreH 6orca, OHbl ECKEPIHi3.

*OpHaTy anfblHaa XeprinikTi 3aH4apabl TEKCEPiHi3.

& AnekTp Kocynapbl

XeniHiH  KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH TakTavwaaa
GenrineHreH TeXHUKanbIK AepekTepaeit KepHeyre CoMKec Kernyi Kepek.
Erep copfbilw BunkameH xabapikranFaH 6onca, opHaTbifiFaHHaH KewniH
e icteyre GonaTtblH, Kon eTepnik >xepge Oonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre CceWikec anManbl-carniManbl  LTencenbre  COPFbIWThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BunkameH xabgblikTanmaraH 6onca (kenire
Typa KocCblfy), HeMece anmarnbl-canMarbl LTencenb OpHaTbIfFaHHaH
KeliH ge kKon xevepnik xepae 6Gonmaca, oHOa OpHaTy HycKayblHa
cankec 3-gopexeneri ackblH kepHeydi 6onablpManTbiH XaHe >KEeniHiH,
TOMbIK  allbllyblH  KamMTaMaccbl3  eTeTiH  TMICTi  eKinomnocTik
aXblpaTKbIWTbI NanganaHbiHbI3.
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A ECKEPTY!

KOPEK XerniCiHe COpFbILTBLIH AMNEKTPMiK XYMEeCiH KOocy angbiHaa Kopek
kaGeni oypbiC MOHTaXaanFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannafbl apHaiibl HOp bepyLui cbimxeniMeH xabapikranfaH. Coimxeni
Oy3binFaH XaFaaiina oHbl aybICTbIPY YLLIH TUICTi KbIBMET KOPCETY OpTarnbIKTapbiHa
6apbliHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angblHaa:

*  OHiIMHiH enweMi opHaTy OpHbI YLUIH AYPbIC EKEeHiH TEKCEPIHI3.

» benceHai keMip cya3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xeppai
KapaHpl3) anblHbi3. KaknakTbiH Cy3ri HyckacblH nanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHge GypaHganap, keningik kaptacbl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep
CUSIKTbI  Kaknak iwiHgeri kocankbl Kypanjapabl (CoHoa oHaw
TacbiMangay YLWiH opHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl anbim,
Kayincia opblHaa cakTaHpl3.

Cy3ri  kentereH  kaOblpra/Tebe  TypnepiHe  caWikeC  KeneTiH
BekiTkiLuTepmeH (dmkcaTopnapmeH) KamTamacbl34aHAbIPbInfaH.
Ananpga, matepuangap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe caikecTiriHe ke3
XKeTKi3y yWiH OinikTi mMamaHfa XonbiFbiHbi3. Cy3ri canmafbliH keTepe
anatbiHAan kabbipra/Tebe XeTKiMiKTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.

Eckeptne: "(*)' TaHbacbl bap 6Geniktep Tek kewnbip ynrinepmeH
OepinetiH (backa »afpgavinappa OepinmewnTiH), Gipak caTbin anyfa
6onaTblH KocbIMLUA akceccyapriap 6onbin Tabbinags.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6ertapan xyfbll 3aTrneH cynaHfaH apHaibl
wy6bepexkTi nanganarbiHpi3. KYPbINTFbIHbI HEMECE TA3ANAY
K¥PANbIH NANOANAHBAHbI3! AGpasusrnsik Kocnackl 6ap 3aTThl
naiganan6anbia. CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

Bapnblk  kyTiM KepceTy KyMbICTapbl Ke3iHOe opkallaH XXYMbIC
KOmFanTapbIH KMiHi3.

Maingb! ycTan Kany cyasriwi

11-28 cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mai 6enwekTepiH yctan Kanagbl.

OunbTppi ai caiibiH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTaPMEH, KOMIMEH HEMECE bIAbICKYFbILL
MalLuHaaa, TOMeH TemnepaTtypaga, YHeMai Tasanay TopTibiHAe Xyy Kepek.
blabiCKyFbIL MaMHAAA XKyblfFaH Malt YCTalTbiH OUNbTP TycCi3aeHyi MyMKiH, bipak
0[1aH OHbIH, CY3rilll KacueTi Mynje e3repiccis kanagbl.

Mait cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 60caTty TyTKacblH TapTbIHbI3

Kemip cyariw (Tek cy3ril-coprbiw TypiHAae)

27-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapamchbI3 UiCTi ycTan Kanagbl.

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH Kemip uibTpiHiH Xyieni
TasanaHbinybiHa GainaHbICTbl Y3aK yaKbT KonpjaHFaHHaH keltiH Gonagpl. Kanpai
Xafaai 6onmacblH, kapTpuoxai kemiHae 4 ail cailblH aybICTbIPLIN TYPY KAXET (Hemece
unbTPLIH KaHbIFy WHAMKATOP XYyiieci, erep cisaiH MofeniHisre opHatbinFaH bonca,
aybICTbIPYblH KAXET eKeHiH KepceTkeH xarLaiaa).

Xyyra Hemece kannbina kenTipyre BOMMAIDI.

KypacTbipy

Kemip cyasriciH kaknakTblH angbiMeH MeTann AeHEeC XepiHiH apTbiHa,
ofaH KeWiH angblHa eKi TYUMeMEH iniHi3.

BenwekTtey

Kemip cyariciH kaknakka 90° GypbilibiHAa@ YCTaWTbIH TyTkanapabl 6ypy
apKbinbl anbin TacTaHbI3.

Kewmip cysrinepin caTtbin any

Kemip cyarinepiH Samsung KbI3MeTTik BebCalTblHaH XOHe KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTtbin anyfa 6Gonagbl. Ocbl HyCKaymnbIKTbIH
COHfbl 6eTiH KapaHbI3.

Liam aybicTbIpY

Kopnyc xapblK Avog TEXHOMOMMSICbIHA HerisfenreH XapblK XyieciMeH xababIKTansaH.
YKapbik avoaTapbl OHTalrbl XapbIKTbl, d4eTTer Wwamaapaa 10 ece apTbik
Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 etegi xaHe 90% 3NeKTp SHeprusicbiH cakTayFa MyMKIHAIK
Bepegi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMNbLIK KbI3MET kepceTy GeniMiHe xaGapnachlHbI3.



Mainpanany
T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

L1

T1. MoTopael KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
T1 TyimeciH OacblHbl3, CON Ke3ge TYTiH TapTKblW oaenki
XblnaamablKneH icke Kocbinaapl (Saenki xbinaaMablk: TOMeH).
Tarbl Aa 6acbiHbI3, cCOHAA TYTiH TAPTKbILW YIKbl peXxuMiHe opanagbl.

T2. TemeHri Xbinaamabik
T2 TyhMeciH 6acblHbI3, CONM Ke3ge TYTiH TapTKbil TeMeHri
XblNgamabIKNeH icke Kocbinagbl.

T3. OpTala Xblngamablk
T3 TyhMMmeciH 6acbiHbi3, con ke3ge TYTIH TapTKbilW opTawa
XblnaamablKNeH icke Kocbinaapl.

T4. Xofapfbl Xblngamablk
T4 TynmeciH 6acbiHbl3, con Ke3de TYTiIH TapTKblll >KOFApFbl
XbiNgamabIKNeH icke kocbinagbl.

T5. TesneTinreH xbingaMmablk
T5 TyimeciH 6GacbiHbI3, conm ke3fe TYTIH TapTkbill 5 MUHyTKa
Te3[eTinreH XblnaamablKneH icke Kocbinagpl.

T6. Tanvepai KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
KyMbIC yakbITbIH OpHaTy yLWiH Timer TyMeciH 6acbiHbI3.
Timer TyhmeciH 3 cekyHg Gacbin Typcanbi3, Timer dyHKUMACHI
eweni.

T7. Wamasl KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
Light TynimeciH 6accaHpi3, Lamaap xaHagbl.
Light TyimeciH kariTa 6accaHbI3, Wamaap ewegi.

T7. OblBbICTbI KOCY/EWIPY
LLlam TynmeciH 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. ObIObiCc eweai.
Lam TynmeciH 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. AblbbiC KOCbiNaabl.

MNICIPY BETI MEH TYTIH TAPTKbILWTbI XXANTFAY

Byn Kkypeinfbiga  yunecivai Samsung nicipy 6ettepi MeH TyTiH

TapTkbIWTbI Bluetooth apkbinel xxyntacTeipy MymkiHairi 6ap.

Ocbl (OYHKUUSIHBI iCKE KOCKAH COH, XXoHe TYTiH TapTKbll NeH yhneciMmai

nicipy 6eTiH XynTacTblpFaH COH, TYTiH TapTKbIW XengeTkiwi nicipy 6eTi

aneMeHTiH icke KockaH ke3ge Low (TemeH) >xbingamapiFbiHOoa
aBToOMaTThbl TypAe icke Kocbinagpl. MMicipy GeTi anemeHTiH aBTOMaTThbI

TYpAe XankaH keaae TYTiH TapTKbILL XenaeTKiwi ae ewen.

CoHbIMeH KaTap, TYTiH TapTKbIW MeH ynneciMai nicipy 6eTi xynranfaH

coH, Smart Things kKonpgaHGacblH MOGUINbAI KypbISFbIFa >XyKTen anbim,

Smart Things KongaHb6acblH Keneci makcaTTapfa nanganaHblHbI3:

* TyTiH TapTkeiwTeiH On/Off (Kocy/Owipy) KyniH 6akbinaHbI3 >xeHe
B6ackapblHbI3.

» XengeTkiw xbingamablfbliH 6akbiNaHbI3 xxaHe 6acKkapbiHbI3.

» Llllampgapabl 6akbinaHbi3 )eHe 6ackapbiHpbI3.

o TyTiH TapTKblWTbIH oWy TalMepiH YyakblT AabbinbiMeH
OpHaTbIHBI3.

Samsung Smart Home konpgaH6acbliH MOOWMbAI KypbIFbIFa XXyKTen any
K8He OHbl TYTiH TapTKbIWTbl Backapy YWiH nanganaHy Typanbl
TOnbIFbIpaK aknapaTTbl any yLWiH MblHafFaH OTiHj3:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth 6annaHbIchbl ()ynTacTbipy)

1. TyTiH TapTkbiwTaFsl Bluetooth TyimeciH 6acbiHpI3.
XKyntactelpy pexumi ©6encengipineai xeHe \ T9 TyhmeciHaeri
VHAVKATOP KbIMbINbIKTanabl.

2. Micipy GeTiHaeri Bluetooth TynmmeciH 6acbkiHbI3. XKynTacTbipy
npoueci askranfaH coH Bluetooth wambl xaHFaH Kyae kanagbl
XoHe avcnnenge "bt" xasybl kepiHeai.

T9. Bluetooth axbipaTty (>kynTacTbipyAbl KaiTa opHaTy)
1. TyTiH TapTkblwTafbl Bluetooth TymmeciH 3 cekyHa 6ackbin
TYPbIHbI3.
2. Bluetooth GaiinaHbicbl axbipangbl xeHe aucnnenge "bt rt"
Xasybl KepiHesi.
ECKEPTNE
XKynTacTbipy 8AicCiHiH TonbIFbipak cunaTTamMackiH TUiCTi Samsung nicipy
6eTiHiH NaganaHyLbl HYCKaynbIfbIHAH KOpPiHi3.

ABTOMAaTTbI KOCY

"ABTOMaTTbl KOCY" (YHKUMACHI TYTIH TapTkbiwTbl Bluetooth apkbinbl
yvinecimagi Samsung nicipy 6eTiMeH TyTiH TapTkbllw neH nicipy 6GeTi
XKYNTacTbIpbIfIFAH COH, >XblnAaM KocbinyFa MyMKiHAIK Gepeai. byn
dyHKUMsIHBI icke Kocy ywiH Auto Connectivity (ABTOMaTtTbl KoCy)
TYUMeciH 6acbiHpI3. Byn yHKUMSIHBI eLwipy YLWiH TyTiH TapTKbi neH
nicipy 6eTiH axblpaTbin, Auto Connectivity (ABTOMaTTbl KOCY) TYMMECIH
kanTa 6acbiHbI3. TyTiH TapTKblW MeH nicipy GeTi xanfaHFaH CoH, nicipy
ANEeMEeHTI icke KOCblFaH Ke3ge TYTIH TapTKbIWTbIH xengeTkiwi Low
(TemeH) xbingaMmablKNeH aBTOMATThl TypAe iCke KOCbINaabl XoHe Lam
*aHagebl. Micipy 6eTi anemeHTiH aBTOMaTTbl TypAe XankaH ke3fe TYTiH
TapTKblW XenaeTkiwi MeH wambl ga ewedi. TyTiH TapTKplw Tl Smart
Things konpgaH6ackl apkbinbl XXofapblga cvnaTTanFaHgan 6ackapyra aa
6onagpl.

T8. ABToMaTThl Kocyabl KOCY/OLIPY
1. Byn dyHkumsaHbl  Gencengipy ywiH Auto Connectivity
(ABTOMATTBI KOCY) TYMMECIH GachIHbI3.
2. TyTiH TapTkbl neH wam nicipy OeTiHeH KeniH icke
Kocbinagbl/ewesi.
3. Byn dyHKUMAHBI axblpaTy YLiH OHbl KaTa 6acbiHbI3.

Smart Things
Oucnnen KongaHbacbiMeH| ABTOMaTTbI TyTiH TapTKbILW
Genriweci KalbIKTaH Kocy pyHKUMACHI
6ackapy

B X X °

8CF) )B 0 X 0

E[‘é")* o 0 0

Cy3ri curHanaapbiH KauTa opHaTy

*  T1 TYNMECIH AblObICTbI CUrHan ecTinreHwe 6acbiHbI3.

*  XKbinbinbikTan TypraH 1 (Mainbl Kip cyarici) Hemece 2 (kemip cya3rici)
KW wampapsbl XbInbinbIKTayblH TOKTaTagbl

KeMlp cysrici curHanbiH KOCY/OLWIPY
T2 xaHe T3 TymmenepiH 3 cekyHA Gacbin TypbiHbI3, COHAa KeMmip
CY3riCiHiH curHanbl icke Kocbinagbl.

* T2 xoHe T3 TyhimenepiH 3 cekyHg 6Gackin Typbin, cOHAa Kemip
CY3riCiHiH curHanbl ewweni.
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UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

OGOHLANTIRISH

Qattiq tan jarohati yoki olimga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

/N DiaaaT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘igan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaqinlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga qatiy amal giling. Ushbu yo'rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda qayta
murojaat etish uchun olib go‘ying.

Ushbu go‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga gat'iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan taqdirda har ganday
javobgarlikni 0'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu qo‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha qo‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saglab
qo‘yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshqalarga berilsa yoki
boshga joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saglanishi lozim.

*  Yo'rignomani diggat bilan o‘gib chiging. Unda jihozni o‘rnatish, foydalanish va
xavfsizlik bo'yicha muhim ma'lumotlar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
o0'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘rnatishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan taqdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qgiling va aslo uni o‘rnatishga urinmang.

/\ Diqqat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elekir tokidan
uzing.

+ Ornatish va texnik xizmat ko'rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

+ Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o‘rgatilganda va u bilan bog'liq
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshqgarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko'rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshqga yoqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vaqgtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.

* Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib
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turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga gat'iy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

* Havo so'rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gat'iyan ma'n etiladi.

* Yorituvchi  lampani  almashtirish  uchun  ushbu
go‘llanmaning lampalarga texnik xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatiigan lampalardan

foydalanish lozim.

Ochig olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong‘in xavfini keltirib chiqarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog* yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo'lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

+ Jihoz to'liq o‘matilmaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Jihoz tomonidan parlar chiqarilishi bo'yicha texnik va xavfsizlik choralari masalasida
mahalliy organlar tomonidan belgilangan gonun-qoidalarga to‘liq amal qilish talab
etiladi.

+ So'rib olinayotgan havo gaz va boshqa yoqilg‘ilarda ishlayotgan jihozdan tortib
chigarishga mo‘ljallangan quvurga tushishini oldini olish zarur.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to‘g'ri o‘ratmasdan turib havo
so‘rgichdan foydalanmang yoki uni garovsiz goldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g'ri o‘rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida qo‘llanilmasligi lozim.

+ O'rnatish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chigarilgan qgotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni gotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid qiling.

+ O'rnatish bo‘yicha go‘llanmada ko‘rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH!

+ Ushbu yo‘rignomaga muvofiq tarzda vintlar yoki boshga gotiruvchi jihozlarni
o‘rnatmaslik elektr bilan bog'liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

+ Avtomatik tarzda yoqiladigan dasturlovchi, taymer, alohida masofadan turib
boshqarish tizimi yoki shu kabi boshqa qurilmalardan foydalanmang.

+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalarni utilizatsiya gilish bo‘yicha
2012/19/EC ragamli Yevropa ko‘rsatmasiga (WEEE) asosan markirovka gilingan.

+ Ushbu mahsulotni to‘g‘ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto‘g’ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova qilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nisbatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlamni qabul qilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo‘yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala qilish, ularni utilizasiya va gayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilarni utilizasiya gilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat giling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta'sir ko‘rsatishni kamaytirish magsadida
jihozdan to‘g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha dagiga ish holatida qgoldiring. Tezlikni fagat tutun va par migdori katta bo'lib
ketgan tagdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o'ta zarur holatlarda foydalaning.
Yogimsiz hidlar yaxshi so'rilishi uchun ko'mir filtrlarini vaqgtida almashtirib turing.
Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ularni vaqtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
qo‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlaming maksimal diametridan foydalaning.



Foydalanish

Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlarni so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so‘rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

So‘ruvchi rejim
Ushbu rejimda parlamalar ulovchi doiraga ulangan qayriluvchan quvurlar orgali
tashqariga tortib ketiladi.

A\ DIQQAT!

So‘ruvchi quvur mahsulot komplektiga kirmaydi va u alohida sotib olinishi lozim.
So‘ruvchi quvurning diametri ulovchi doira diametriga teng bo'lishi lozim.

/\ DIQQAT!

Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘lsa uni olib tashlang.

Havo so‘rgichni havo chiquvchi teshik diametriga teng havo tortuvchi quvurga ulang

(ulovchi gardish).

Kichikroq diametrdagi quvurlarni o'ratish so‘rish kuchi kamayishi va shovgin

darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra'd etiladi

! Ishlatiladigan quvurning minimal uzunligi eng zarur darajada bo'lishi lozim

! Bo'g'inlar soni eng kam bo‘lgan quvurdan foydalaning (maksimal bukilish burchagi:
90°)

! Quvur kesimining keskin o‘zgarishini oldini olish lozim

@ Filtrlovchi rejim

Aylantiriluvchi havo qaytadan xonaga purkalgunga qadar yog‘lar va yoqgimsiz hidlardan
tozalanadi.

Ushbu variantdagi havo so‘rgichdan foydalanish uchun faol ko'mir asosidagi
qo‘shimcha filtrlash tizimini o‘rnatish talab etiladi

O‘rnatish

Plita ustidagi pishirish uskunasining tayanch yuzasi bilan dudburonning eng pastki gismi
orasidagi masofa elektr plitalar uchun 50 smdan kam bo‘lmasligi va gaz yoki aralash
plitalar uchun65¢cmdan kam bo‘lmasligi zarur.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq masofa talab etilsa buni inobatga
olish zarur.

*o'rnatishdan oldin mahalliy tartib-goidalar bilan tanishib chiging.

& Elektr ulanish

Tarmoqdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida joylashgan texnik ma’lumotlar
taxtasida ko'rsatilgan kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so'rgich vilkaga ega
bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel amaldagi qoidalar talablariga javob
berishi va qulay joyda joylashgan bo'lishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘rnatib
bo‘lgandan so‘ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda vika mavjud bo‘Imasa
(tarmoqgga bevosita ulanish) yoki shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo'lsa,
jihozni o‘rnatib bo‘lgandan so‘ng, o‘matish yo‘rignomasiga asosan, 3-toifadagi yuqori
kuchlanish holati yuz berganda tarmoqni to‘liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A\ 0GOHLANTIRISH!

Havo so'rish tizimini elektr quvvati tizimiga ulashdan va jihozning to‘g'ri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel to‘g‘ri o‘rnatilganiga ishonch
hosil giling.

Havo so‘rgich maxsus quvvatlantiruvchi kabelga ega bo'lib, unga futur yetgan hollarda
texnik xizmatga buyurtma berib harid gilishingiz mumkin.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid qgilgan jihoz o'lchamlari o‘rnatmogchi bo‘lgan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

*  Mavjud bo'lgan taqdirda ko'mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga garang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz qaytadan
o'rnatish mumkin.

+  Havo so‘rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat gog‘ozlari va h.) qolib ketmaganiga amin bo‘lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saglab qo‘ying.

Havo so'rgich barcha turdagi devorlar/shiftiarga qotirish uchun dyubellar bilan
ta’'minglangan. Ammo, materiallar sizning devor/shiftingizga mos kelishini aniglashtirish

olgan holda yetarlicha mustahkam bo'lishi kerak.

Eslatma: Qismlarga “(*)" belgisi qo‘yilgan bo'lsa, bular ayrim modellarda mavjud
bo'lgan, ayrimlarida esa mavjud bo‘lmasa-da, alohida sotib olish mumkin bo‘lgan
anjomlardir.

Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuqlikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi go‘lqoplarni taging.

Yog‘larni ushlab qoluvchi filtrlar.

Rasm 11-28

Plitalardan chiquvchi yog‘ parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshogq ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida qo‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog'‘lami tutib goluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog‘larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtrni ajratish uchun mo‘ljallangan prujinali
tutqichni o‘zingizga torting.

Ko*mir filtri (filtrlovchi rejim uchun)

Rasm 27

Oshxonadagi yoqimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko'mir filtrining to‘yinishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog'lami tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday holatda ham kartrijni har to'rt oyda kamida bir marta almashtirish zarur (yoki
filtrning to'yinganligini ko'rsatuvchi tizim — agar berilgan modelda mavjud bolsa —
almashtirish zarurligini ko'rsatsa). Ko'mir filtrini yuvish yoki gayta tiklash MUMKIN
EMAS.

O'rnatish

Ko'mir filtrini avval havo so'rgichning metal tilchasi orgasiga iling, keyin old tarafiga
ikkita dastak bilan iling.

Chigarib olish

Ko'mir filtrini havo so‘rgichga biriktirib turgan murvatlari 90° burab, chigarib oling.

Ko“mir filtrlarini harid gilish
Ko'mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko'rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga qarang.

Lampalarni almashtirish

Havo so’rgich LED texnologiyada ishlovchi yoritish tizimi bilan jihozlangan.

LED lampalari optimal yorug'likni ta'minlab, odatiy lampalarga garaganda 10 barobar
uzoq xizmat ko‘rsatadi va 90% elektr energiyasini tejash imkonini beradi.

Almashtirish uchun texnik xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling.

Ishlatish

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1 Motorni yogish/o‘chirish
T1 tugmasini bosing, havo so'rgich oldindan o‘rnatilgan tezlikda ishga tushadi
(O'matilgan tezlik: Past).
Tugmani yana bir bor bosing, havo so‘rgich uyqu rejimiga gaytadi.

T2. Past tezlik
T2 tugmasini bosing, havo so‘rgich past tezlikda ishga tushadi.

T3. O'rtacha tezlik
T3 tugmasini bosing, havo so‘rgich o‘rtacha tezlikda ishga tushadi.

T4. Yuqori tezlik
T4 tugmasini bosing, havo so‘rgich yuqori tezlikda ishga tushadi

T5. Eng yuqori tezlik
T5 tugmasini bosing, havo so‘rgich 5 dagiga davomida eng yugqori tezlikda ishlaydi.

T6. Taymerni yogish/o‘chirish
Timer tugmasini bosib ishlash vagtini belgilang.
Timer tugmasini 3 soniya bosib turing va bu funksiya o‘chadi.

T7. Lampani yogish/o‘chirish
Light tugmasini bosing, lampalar yogiladi.
Light tugmasini yana bosganda lampalar o‘chadi.

T7. OVOZNI YOQISH/O'CHIRISH

Lampa tugmasini 3 soniya bosib turing. Ovoz o‘chadi.
Lampa tugmasini 3 soniya bosib turing. Ovoz yogiladi.
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GAZ PLITASI VA DUDBURON ULASH IMKONIYATI
Bu jihozda tegishli Samsung gaz plitalari va dudburonlarini Bluetooth orgali ulash
imkoniyatini beruvchi funksiya mavjud.
Bu funksiyani yogib, dudburon hamda tegishli gaz plitangizni ulaganingizdan so‘ng, gaz
plitasi belgisini yogsangiz, dudburon parragi avtomatik tarzda sekin tezlikda ishlay
boshlaydi. Gaz plitasi belgisini o‘chirishingiz bilan dudburon parragi avtomatik tarzda
o‘chadi.
Shu bilan birga, dudburon va tegishli gaz plitasi yogilgandan so‘'ng, siz mobil
qurilmangizga Samsung Smart Home ilovasini yuklab olishingiz va bu Smart Things
ilovasini quyidagi magsadlarda qo‘llashingiz mumkin:
+ Dudburonning yogish/o‘chirish holatini boshqarish va tekshirish.
+ Parrak tezligini boshqarish va tekshirish.
+ Chiroglarni boshqarish va tekshirish.
+ Dudburonning vagt tugagani hagida signal beruvchi taymerini o‘chirib go'yishni
sozlash.
Mobil qurilmangizga "Smart Things" ilovasini o‘'rnatish va undan dudburoningizni
boshgarishda foydalanish uchun quyidagi havolaga kiring:
‘Www.samsung.com.

T9. Bluetooth orgali ulash (ulanish)
1. Dudburondagi Bluetooth tugmasini bosing.
Ulanish rejimi faollashadi va Bluetooth tugmasidagi chiroq lipillay boshlaydi.
2. Gaz plitasidagi Bluetooth tugmasini bosing. Ulanish jarayoni yakuniga
yetgandan so‘ng, Bluetooth chirog'i yonib goladi hamda displeyda ‘bt' yozuvi
paydo bo'ladi.

T9. Bluetooth ulanishini o‘chirish (ulanishni asliga gaytarish)

1. Dudburondagi T9 tugmasini bosib, 3 soniya ushlab turing.

2. Bluetooth ulanish o‘chiriladi va displeyda "bt rt" yozuvi paydo bo‘ladi.
ESLATMA
Ulanish usuli hagida batafsil ma’lumot uchun tegishli Samsung gaz plitasining
foydalanuvchi qo‘llanmasini o'ging.

Avto-ulanish

Avto-ulanish funksiyasi dudburon va gaz plitasi ulanganidan so’ng dudburoningizni
tegishli Samsung gaz plitasi bilan Bluetooth orgali tez ulanishga imkon yaratadi. Bu
funksiyani yogish uchun Avto-ulanish tugmasini bosing. Bu funksiyani o‘chirish hamda
dudburon va gaz litasini uzish uchun Avto-ulanish tugmasini yana bir marta bosing.
Dudburon va gaz plitasi ulanib turgan paytda siz gaz plitasi belgisini yogsangiz,
dudburon parragi hamda chirog'i avtomatik tarzda yonib, parrak sekin tezlikda aylanadi.
Gaz plitasi belgisini o'chirishingiz bilan dudburon parragi hamda chirog'i avtomatik
tarzda o‘chadi. Shuningdek, yuqorida ko'rsatilganidek, Smart Things ilovasi orqali ham
dudburonni boshgarishingiz mumkin.

T8. Avto-ulanishni yogish/o‘chirish
1. Bu funksiyani faollashtirish uchun Avto-ulanish tugmasini bosing.
2. Gaz plitasiga mos ravishda dudburon parragi va chirog'i avtomatik tarzda
yonadi/o‘chadi.
3. Bu funksiyani o‘chirish uchun o‘sha tugmani yana bir marta bosing.

Smart Things
Ekrandagi belgi llovasi tomopldan Avto ulanish Dudbyron_
masofaviy funksiyasi
boshgaruv

B B X X °
R e | |
@5* 0 0 0

Filtr signallarini qaytadan o‘rnatish

+  T1 tugmasini to ovozli signalni eshitmagunga gadar bosib turing.

*  Yonib o‘chuvchi LED 1 (yog‘larni tutib qoluvchi filtr) yoki 2 (ko'mir filtr) yonib
o'chishdan to‘xtaydi

Ko‘mir filtri signalini yogish/o‘chirish

+ 3 soniya davomida T2 va T3 tugmalarini bosib turing, ko‘mir filtri signali ishga
tushadi.

+ 3 soniya davomida T2 va T3 tugmalarini bosib turing, ko‘mir filtri signali o‘chadi.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A AR

Kazalara veya 6liime yol agabilecek tehlikeler veya giivenli oimayan uygulamalar.

/I DKKAT

Elektrik ¢arpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol agabilecek tehlikeler veya
giivenli olmayan uygulamalar.

NOT

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de bagkalarinin bagina gelebilecek kazalari
onlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bdlimu
okuduktan litfen ileride gerektiginde bagvurabilmeniz icin giivenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
lizere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran davlumbazin farkh

fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde

kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride itiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek dnemlidir. Uriiniin satimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte kalmasina 6zen gésteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili gok 6nemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Uriin lizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayziniz.

*  Cihazin kurulumuna baslamadan dnce tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde dreticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini cikartarak veya ana sebeke ile
baglantiyi keserek davlumbazi kapatiniz.

¢ TUm kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

* Cihaz, 8 vas ve Ust cocuklar ve gdzetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimivla ilaili egitim alip kullanima badli
olan tehlike hakkinda bilaileri oldudu takdirde vetersiz
fiziksel, duvusal veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlibe veva teknik bilai eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  gbzetimsiz  ¢ocuklar  tarafindan
yaplimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bolumlerinin havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri alevliendirmek kesinlikle
yasaktir.

* Ampul degistirirken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun énlenmesi
gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin
bollmleri 1sinabilir.

*  Kurulum iglemini

baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik nlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

+ Tlim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!
+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin
yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.
+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

tamamlamadan cihazin ana

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi
(WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Urliniin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz
takdirde, cevre ve insan saglidi agisindan s6z konusu Uriiniin uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri 6nlemis

olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan mmmm sembolii, bu
cihazin evsel bir atik olarak goriilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildigi déntisiimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gerceklestirilmelidir.

Bu Uriinin geri dondstim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin, hudutlar iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriiniin
saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

* Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
oOneriler: Pisirmeye baglarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(larn) yalnizca ug¢ durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giirlltiyd en distik seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pigirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistir.

Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya
atilirfar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu tiriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglant halkasinin ¢capina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartimalidir.
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Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme glictiniin iyi galismasini azaltir
ve guriltlyd blyuk él¢tde arttirir.

Dolayistyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

! Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi kokusundan ve yagdan
aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre
sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elekirikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

*Litfen kurulumdan énce bulundugunuz yerdeki yonetmelikleri kontrol edin.

& Elektrik baglantisi

Ana gli¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut dizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol
etmeden 6nce, ana gli¢ kaynag kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+  Satin alinan Griiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6rn. vida paketi (*),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sadlamak Uzere genis diibeller
verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin
uygunlugunu onaylamaldir. Duvar/tavan daviumbazin agirhgini tasiyacak glicte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi
model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirnimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMIZLIK
TAKIMLARI VE ALETLERi KULLANMAYINIZ! Asindirici driinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tiim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 11-28

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Ya§ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik Isi ve kisa devreye
programlanmig  bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 27

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Az 30k uzun sbreli kullanandan sonra piérme terbne ve yapfiltresinin dbzenli
temizlenip temizlenmedipne bapaolarak karbon filtre doymueolabilir.

Her hallkarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya modelde bulunuyorsa filtre
doygunluk gdsterge sistemi filtrenin degistirilmesi gerektigini gdsterdigi zaman)
degistirmek gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
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Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini daviumbazin metal bantina takiniz, 6n tarafini ise 2
dibele.

Demontaj

Filtre cergevesini davlumbaza baglayan diibelleri 90° gevirerek cikartiniz.

Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen bilgilere
basvurun.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa daha uzun bir
kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise bagvurunuz.

Galistirma

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. Motor ACMA/KAPATMA
Varsayilan hizi etkinlestirmek igin T1 tusuna basin (Varsayilan hiz: Disuk).
Bir kez daha basildiginda davlumbaz hazirda bekleme moduna doner.

T2. Dusik Hiz
Disiik hizi etkinlestirmek igin T2 tusuna basin.

T3. OrtaHiz
Orta hizi etkinlestirmek icin T3 tusuna basin.

T4. Yiksek Hiz
Yiksek hizi etkinlestirmek igin T4 tusuna basin.

T5. En Yuksek Hiz (Takviye)
T5 dakika boyunca en yiksek hizi (Takviye) etkinlestirmek icin Takviye tusuna
basin.

T6. Zamanlayict ACMA/KAPATMA
Galisma stiresini ayarlamak i¢in Zamanlayici tuguna basin.
Zamanlayici fonksiyonunu kapatmak icin Zamanlayici tusunu 3 saniye basili tutun.

T7. AGMA/KAPATMA
Isiklari agmak igin Isik tusuna basin
Kapatmak igin bir kez daha basin.

T7. SES ACMA/KAPATMA
3 saniye basili tutun. Ses devre disi kalir (KAPALI).
3 saniye basili tutun. Ses etkin hale gelir (ACIK).

Davlumbaz ile ocak arasinda baglanti kurma (eslestirme)

Bluetooth teknolojisini kullanarak daviumbaz ile uyumlu Samsung ocak arasinda
baglanti kurabilirsiniz (eslestirme yapabilirsiniz).

Uyumlu bir ocakla baglanti kurulduktan sonra, ocak her agildiginda daviumbaz
kendiliginden Diigiik Hizda calismaya baslar ve ocak kapatildiginda kendiliginden
kapanir.

Ayrica, davlumbaz uyumlu bir ocaga baglandiginda, Smart Things uygulamasi bir
mobil cihaza indirilip yiklenerek asagidaki amaglar icin kullanilabilir:

+ Davlumbazin ve 1$1§in agilmasini, ¢alisma hizini ve daviumbazin programli
kapanma siiresi (zamanlayici) ile "siire doldu alarmini" kontrol etmek ve
ayarlamak.

"Smart Things" uygulamasini mobil cihaziniza "indirip" kullanmakla ve davlumbazinizin
kontrolii igin bu uygulamanin nasil kullanilacagiyla ilgili daha ayrintili bilgi igin su adresi
ziyaret edin:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth Baglantisi (Davlumbaz ile uyumlu Samsung ocak arasinda
eslestirme yapma)
1. Davlumbazda Bluetooth tusuna basin.
Tusun Uzerindeki gosterge yanip sonerek eslestirme isleminin etkinlestirildigini
bildirir.
2. Ocakta Bluetooth tusuna basin. Tusun iizerindeki gosterge yanik halde kalarak
eslestirme isleminin tamamlandigini bildirir ve gdstergede "bt" simgesi yanar.

T9. Bluetooth Baglantisini Kesme (Sifirlama)
1. Davlumbazda T9 tusunu 3 sn. basili tutun.
2. Gostergede "bt rt" 6gesi goriintiilenerek baglantinin kesildigini bildirir.



NOT
Baglanti prosediirlyle ilgili daha ayrintili agiklama almak igin uyumlu Samsung ocagin
kullanim kilavuzuna bagvurun.

Otomatik baglanti 6zelligi

Otomatik baglanti 6zelligi, Bluetooth araciligiyla iki cihaz arasindaki baglanti yapildiktan
sonra davlumbazin uyumlu bir Samsung ocakla uyum iginde ve hizli bir sekilde
calistinimasina olanak tanir.

Bu 6zelligi etkinlestirmek igin Oto Baglanti tusuna basin.

Fonksiyonu devre disi birakmak igin tusa tekrar basin ve davlumbazin ocakla olan
baglantisini kesin.

Davlumbazla ocak bagliyken, ocak her agildiginda davlumbazin 1511 kendiliginden
acllir ve cihaz Diiglik Hizda calismaya baslar.

Ocak kapatildi§inda 1sik otomatik olarak séner ve diisiik hizda galisma durdurulur.
Yukarida agiklandigi gibi daviumbazi Smart Things uygulamasiyla kontrol edebilirsiniz.

T8. Otomatik Baglanti Ozelligi AGIK/IKAPALI
1. Fonksiyonu etkinlestirmek igin Oto Baglanti tusuna basin.
2. Davlumbazin galismasi ve s1g1, yukarida aciklandigi gibi ocagin durumuna
bagli olarak agilir ve kapatilir.
3. Bu fonksiyonu devre disi birakmak igin tekrar basin.

. . . Smart Things Otomatik Baglant Dalumbazin
Gosterge Simgesi | Uygulamasiyla Ozelligi Caligmasi
Uzaktan Kumanda 9 s
8% >{§ X X 0
ono
o B ° X °
|8P(°I )B 0 0 0

Filtrenin doygunluk gostergesinin sifirlanmasi
+  Sesli sinyal gelene kadar T1 tusuna basin.
+  LED 1 (yag tutucu filtre) veya LED 2 (aktif karbon filtre) yanip sénmeyi birakir.

Aktif karbon Filtrenin doygunluk géstergesi ACMA/KAPAMA

+  Aktif karbon filtrenin doygunluk géstergesini etkinlestirmek (AGMA) igin T2 ve T3
tuslarini 3 saniye basil tutun.

+  Aktif karbon filtrenin doygunluk géstergesinin etkinligini kaldirmak (KAPAMA) icin
T2 ve T3 tuslarini 3 saniye basili tutun.

TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tuketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini
kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; isgilik
masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir (icret talep
etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukimltdur.

Tiketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici,
Uretici ve ithalatgi tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.
Tiketicinin, licretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

-- Garanti stiresi i¢inde tekrar arizalanmasi,

-- Tamiri igin gereken azami siirenin asilmasi,

-- Tamirinin mimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, iretici veya ithalatgi
tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa
malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Satici, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda
saticl, Uretici ve ithalatgi mteselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiketici Giimriik ve
Ticaret Bakanlig Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine
bagvurabilir.

Tiiketici, cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki bagvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici igleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun'un 18.

maddesine gore tiketici taksitle satin aldigi mali, cayma stresi igerisinde ancak olagan
bir gézden gegirme seklinde kullanabilecektir.

Satin alinan mal olagan bir gézden gegirme disinda kullanilmis ise tlketici cayma
hakkini kullanamayacaktir.
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YETKIiLi SERVIS LISTESI

i) (R SAKARYA 1| KAHRAMANMARAS 21 (L OSMANIYE
SERVIS SERVIS SERVIS
OUANI | ADA EKSEN ELEKTRIK ELEK EV ALET | MEHMET BEYAZAY-BEVAZAY SOGUTMA Sy | EMRAH KORUYUCU
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0(264) 274 2975 NUMARAS! 0(344) 221 3333 NUMARAS! 0(328) 8125766
YENIGUN MAH HASIRCILAR CAD NO 7/F , YEDI OCAK MAH DR AHMET ALKAN €D
ApDREss | TCUN ADDRESS | CENGIZ TOPEL MAH. 3. CADDE NO:104/A Apogess || FEO! CCARMAH CF.
2 [ MERSIN 12 i BALIKESIR 22| CANAKKALE
SERVIS SERVIS SERVIS
UNVANI ALIYILDIZ UNVANI AYTEK CINAR-BIRLIK TEKNIK UNVANI ERCAN KARAKAS-ERCAN ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS! 0(324) 32888 47 NUMARAS| 0{266) 76278 11 NUMARAS! 0(286) 316 48 27
H.OKAN MEZECI BLV, NO:476-1 YENISE- MALKOC MH M SEVKET CD NO 60 D ,
ADDREss | HLOKANME ADDRESS | MO ey ADDRESS | ISTIKLAL CD. NO: 198
30 ISTANBUL 13 | L IGDIR KAYSERI
ATASER ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK EV aeavls CAN ELEKTRIK GIDA INS NAK LTD STI EMRAH OZDEMIR
S e [ v e M
NUMARASI 0(216) 469 76 04 05 NUMARAS! 0(476) 226 52 24 NUMARAS! 0(352) 2353538
KARSLI AHMET CADAHMET TARIK SOK. 14 KASIM MAH NIHAT POLAT CAD. 743 SK. KILICASLAN MAH. KIZILIRMAK CAD.
ADDRESS | ). 18 A ATASEHIR/ ISTANBUL ADDRESS | \7a APT.2 /B IGDIR ADDRESS | \6.377A
4 L EDIRNE 14 | L MERSIN 24 | jL ISTANBUL
SERVIS SERVIS o SERVIS i
UNVANI OZCAN ATES - ATES ELEKTRONIK UNVANI KASIM CUCELER - CUCELER SOGUTMA UNVANI GARANTI SERVIS DAY TUK.MALPAZ.
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs| | 012841 235 2837 NUMARAs| | 03246257944 NUMARAS] | 0212)625 0625
FATIH MAH IBRAHIM AY CAD PEMBE KOSK ANIT MAH, 0338 SK. CILEM APT ZEMIN ,
apDREss | FATH M Abpiss | LT AL O30 e . ADDRESS | GUZELTEPE MH AVCI SK NO:8/B

5010 ANTALYA 15 (0L AFYON
SERVIS

2 5 5 SERVIS
Ouxy | MEHMET BASARAN - BASARAN SOGUTMA | | SERVS | MURAT DAMAR Ounn| | HALIL ABBASOGLU-GENERAL SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0(242) 7220548 NUMARASI 0(272) 212 48 27 Horigtmsegy 0(348) 814 38 66
KORFEZ MAH. BURMAHANCI CAD. CUMHURIYET MAHALLESI YESIL YOL NO: SIHABDULLAH MAH. NEMIKA CAD.NO:73
ADDRESS | \10:104/C ANTALYA/ SERIK AODRESS: | 12n ADDRESS: ()i
6 |iL SAMSUN 16 | jL 1ZMIR 26 | L MALATYA
SERVIS SERVIS SERVIS
UNVANI BAYRAK ELEKTRONIK TAMIR BAKIM UNVANI BAHADIR TUZUN - DEREN TEKNIK UNVANI EKREM MANDAL - GUVEN TEKNIK
TELEFON TELEFON TELEFON
Nntanns | 01362) 23177 27-28-29 O] | 01232)616 1600 N | 0422) 32421 45
ONDOKUZ MAYIS MAH. AGABALI CAD. ESAT PASA MH. IKINCI ISTASYONALTI UCBAGLAR MAH YUNUS EMRE CD MEHMET
ADDRESS | 1038 ILKADIM/SAMSUN ADDRESS | cDl CAD. NO:14 MENEMEN iZMIR ADDRESS | g GDAYCI AP NO.25
7 |iL KOCAELI 17 | L ANKARA 27 | L KARS
SERVIS SERVIS SERVIS
s, | HASAN BAYRAKTAR Dy | ISMAIL SAVAS EVIRGEN Dunxy | HAYRETTIN OMAK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS] | 0(262) 6416477 NUMARAS) | 0(312)434 36 42 TELEFON . [0472) 2230770
ADDRESS OSMAN YILMAZ MH KIZILAY CD NO:3/A ADDRESS BﬂHCELEEVLER MH 281 CD NO:94/B ADDRESS :LE:;(EZ MAHALLES| FAIKBEY CAD. NO:209
8 L ANTALYA 18 | jL SANLIURFA 28| ELAZIG
T e e et ] o
Do, | BERTUN KLIMA SISTEMLERI SAN Dumxi | AHMET DOGRUDAG-DOGUS ELEKTRONIK | | SER"~ | FATIHTURK - HAZAR SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0(242) 241 60 03 NUMARASI 0(414) 2153076 RS 0(424) 218 66 21
EMNIYET CAD. HAMIDIYE MAH, 263 )
ADDRESS | FENER MAH 1971 SK NO:68 T | PRy ADDRESS | RUSTEMPASA MH.HACIHAYRI CD. 100/€
9 L KIRSEHIR 191 ERZURUM 29 | jL DIYARBAKIR
T e I T e I T
x| FUAT SIPEROGLU-BEST ELEKTRONKK DURS, | SECATTIN AYLANC - EMIR ELEKTRONIK DvnNy | HIZMET ELEKTRONIK SUBE
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI 0(386) 21373 88 NUMARASI 0(442) 237 37 01 NUMARAS! 0(412) 257 5172
AHI EVRAN MH. ZUBEYDE HANIM CAD. CAYKARA CAD. GEZ MAH.NO/44/14 DICLEKENT BLV. 153 SOK. SECKiN SITESI
ADDRESS MNO:11 ONAT APT. ADDRESS ERZURUM ADDRESS ALTI NO:S
10 |jL KUTAHYA 20 | ANKARA 30| MERSIN
SERVIS | SERVIS | o SERVIS .
Oy, | RAMAZAN ERDOGMUS - BEYAZ SERVIS DuRs, | MELIHA IDRISOGLU unny | NILOFER ALG
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMaRAS] | 0274151365 60 Nunianag) 031213287615 Numarns) | 062417745503
ADDRESS | TABAKHANE MH TABAKHANE CD NO:34 ADDRESS | MERKEZ MH. KARACA CAD. NO:5/8 AnDRESs [ PINABBASI MAH. ATATURK BUL NO:61/C

33600 MUT/MERSIN




31 |iL VAN a1 i ERZINCAN 510 CORUM
SERVIS SERVIS SERViS
Onvani | ADNAN MECTEM - IZMIR ELEKTRONIK ONvaN | BRAHIM OZTURK-OZTURK ELEKTRONIK OnvARI | AHMET TANER CERIT
TELEFON TELEFON TELEFON
N, | 6432) 216 57 46 TELeEON [ 0as6)2121177 et Oy | 03642246721
ADDRESS gE:Eﬂ;im:::%ﬁ:&”:;gﬁ;@ﬂtm ADDRESS | MERKEZ CARS! 6.5K NO:11 ADDRESS | ULUKAVAK MAH. TARAKCI 8. SK. NO:18/A
32 |iL MUGLA a2 i MERSIN 521 AKSARAY
SERVIS | o ro SERVIS N SERVIS N
O | YAsARAvCl ONUANI | YAKUP TANRISEVSIN - PINAR ELEKTRONI Onuani | SERKAN DAG-TEKNIK SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
Noviaans; | 01252)51225 64 TELeEON 063241336 8208 Nomanas; | 003822130203
MAHMUDIVE MH 108 CD. NO:32/B BUYUKBOLCEL MH. 2431.5K, DUYGU APT.
ADDRESS | TABAKHANE CD. NOw4/A AppRess | ! ADDRESS | oY SR
33| ISTANBUL 43 i izmir 53 L ANTALYA
SERVS SERViS SERViS
Onunny | MAKSA ELEKTRONIK OTO INS MEDIKAL Oy | ASKIN GURCAN-Rers TEKNIK Sevenl | ENVERTURGUT
TELEFON TELEFON TELEFON
Mo | 0212) 698-8802 e O, 012321878 39 39 NumARag) |0(242)3442333
HALKALI MERKEZ MAH. FATIH CAD. FILIZ SEKIZ EYLUL MH IZMIR CD NO 80 A YUKSELIS MH GAZI BULVARI 2130 SK
ADDRESS | S0k NO:21/A ADDRESS | | ¢ MALPASA IZMIR ADDRESS | \101/1-2 KALVA APT
34 |iL AYDIN 4L MANISA sa |1 DIYARBAKIR
SERVS SERVIS SERViS
ONvANl | SHAKPINTI OUAml | TIMUR ACAR - SALIHLITEKNIK ooy | UFUKNEBITEMEL
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS] | 025618116655 Tt | 0236 715 4347 Nuvinans) | 0412611 2043
YENI MAH. PINAR CADDES| NO:3/A BERRA CUMUHRIYET MH ATATURK CD NO: ADNAN MENDERES MAH. SIRMEN CAD.
ADDRESS || apt: ADDRESS | 54/A SALIHLI/ MANISA ADDRESS | 026
35 | L GAZIANTEP 45 L KOMYA 55| L CAMNAKKALE
SERVS SERVIS SERVIS
Onva1 | YUSUF KEMIK- MEGA TEKNIK SERVIS ONVANI | SAMTIT ELEKTRIK ELEKTRONIK LTD STI ONVANI | UGURTULUMEN-UGUR ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NOvAs) | 03423381070 T O 063321238 8484 Numanas; | 0(286) 5668030
INCILI PINAR MH MUAMMER AKSOY BULVARI MUSALLA BAGLARI MAH, TELGRAFCI CAMIKEBIR MAH GAZI SULEYMANPASA
ADDRESS | cpKEP PLAZA ALTINO.8 SEHITKAMIL ADDRESS | |/s MDIBEY CAD. NO:10A ADDRESS | cap o6
36 | IL AYDIN 46 (1L BALIKESIR 56 | IL HATAY
SERVS SERVIS SERVIS
Onvant | NAILE KABASAKAL ONUnn| | GOKSEL SARFAKLAR - SARFAKLAR ELEKTR Onvani | AKIF UN - UN SOGUTMA
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs| | 01256)3136266 NUMARAS; | 0266) 244 7331 NUMARAS) | 0(326)712 1660
HACI ILBEY MAH. ANAFARTALAR CAD, YESIL MAH. ATATURK CAD, KERVAN SOK.
ADDRESS | ALTINTAS MH FEVZI CAKMAK CDNO-22/A | | ADDRESS | 1o 1 2EF AT o Aoopesslll VL B AR S
37 |iL AYDIN a7 |iL ANKARA 57| 1L NEVSEHIR
servis | SERVIS | opche noo o SERVIS |
= . = . I 3 K
Onunni | MURAT CALISKAN - MURAT SOGUTMA Gnvat | YASAR ALAR-SIMGE ELEKTRONIK ONURNI | MUSTAFA UNAL-UNAL ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs! | 0(256)51277 74 NUaRas | 0312132277 44 NuMARAS) | 0(384)2122075
ADDRESS ﬁf)";g(fc' B AR ADDRESS ;‘:;';gﬁf‘";"gﬁg oy O, ADDRESS | GUZELYURT MH URGUP CD NO:37/A
38 | iL GIRESUN e ANKARA 58 | jL TEKIRDAG
SERVIS SERVIS SERVIS
Dtunxy | AYHAN MUTLU-MUTLU ELEKTRONIK sy | SISTEM GRUP ELEKTRONIKTIC. TAAHHUT Ooumnl | SACIT SEN-WEGA ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAs| | 014542162712 NomaRas | 031212120143 NomaRas) | 02826538281
ADDRESS | NIZAMIYE MH, ORHAN YILMAZ CD. NO:52 ADDRESS im&iwm NOAOH/AMALTERES ADDRESS | CAMI ATIK MH. CALISKAN SK. NO:8/A
39 |iL ESKISEHIR 49 [iL TRABZON 59 | iL MUGLA
SERVS SERVIS SERVIS )
Dus | NILKAN ELEKTRONIK DAYANIKLI TUKETIM Ty | STAR ELEKTRONIK-SHIP TO vy | MUZAFFER YEREKER-YEREKER ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARAS| | 02222020100 Homnnas; | 01462321 62 24 NUMARAS) | 02526143931
ADDRESS E‘;;;‘;ﬁfﬁm‘“”‘ SIVRIHISAR 1 CAD. NO:49 ADDRESS !:;'\332 S"g‘:& \:::\;ui éﬁ'é:"g:;::@ -~ ADDRESS | CARS! CD. ESKI ITFAIYE YANI NO 302\A
a0 | iL DIYARBAKIR 50 | iL KAHRAMANMARAS 60 | iL KOCAELI
SERViS SERVIS ’ SERVs
Onvan | HAKAN GUZEL ONvanl | NEDIMCicEK D~y | NECATI YILMAZ-YILDIRIM ELEKTRONIK
TELEFON TELEFON TELEFON
NUMARASI oarpas21 ARSI 0(344) 212 28 71 Hrmrieis 0(262) 641 35 88
ADDRESS | ALTOKMA ISMAIL BESIKG] CAD: ADDRESS | SARAYALTI CD PLATIN SITES! ALTI NO42/B ADDRESS | HHALIL MH 1209 SK NO27/E

Belirtilen Servis Merkezleri iletisim bilgileri 02.06.2017 tarihinde giincellenmistir ve bu tarihten sonra degisiklik gasterebilir. Bilgilere istinaden, bolgenizdeki
servis merkezlerimize ulasamadiginiz durumlarda 444 77 11 numarali Cagn Merkezimizden size en yakin Servis Merkezimizi 6grenebilirsiniz.

Code No. : 6801-002187-01
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Symboler anvendt i denne vejledning

ADVARSEL

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til personskade eller ded.

PAS PA

Farer eller usikre handlinger, som kan fare til elektrisk stad, personskade eller skade pa
ejendom.

BEMARK:

Anbefalinger og andre nyttige oplysninger

Disse ikoner og advarselssymboler bruges til at forebygge skader bade for dig selv og
andre. Folg dem venligst ngje. Efter at have lzest dette kapitel skal det opbevares pa et
sikkert sted for mulig henvisning i fremtiden.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig
ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af rag og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i
denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog
uzndret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den
senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering,
brug og sikkerhed.

*  Der mj ikke udferes elektriske eller mekaniske andringer pa emheetten eller pa
udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt
forhandleren og undlad at fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

/N Advarsler

* Far deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med rengering og vedligeholdelse skal forbindelsen til
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke stikket ud eller
ved at slukke for boligens hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation og
vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn under 8 ar eller af
personer med nedsatte fysiske eller mentale evner, eller
som ikke har den ngdvendige erfaring og kendskab til det,
hvis de er under opsyn, eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

+ Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke
leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn
uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstreekkelig ventilation,
hvis emhetten bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre
braendstoffer.

« Emhaetten skal renggres med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes udskiftning og
rengering medferer fare for brand. Det er strengt forbudt
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at tilberede mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun anvendes den type
lyspere, der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at
undga, at olien overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens
tilgeengelige dele blive meget varme.

* Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far

installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler til udledning af
rgg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilfares en skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt monterede peerer for at
undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes som afsaetningsplade, med mindre dette
er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med
installationen eller — safremt de ikke medfelger — skal du indkgbe den korrekte type
skruer.

* Brug skruer af korrekt lzzngde, som anfart i installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

A ADVARSEL!

Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som angivet i
disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening
eller andre enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan
veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende overkrydsede

skraldespand mmmm. Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller
bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt anvendelse il reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den
forst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og
damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.
Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten.
Anvend det sterste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering
af stgjen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den
filtrerende udgave med intern recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.



/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal have en diameter,
der passer il luftudsugningen (studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen
gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benytetrar, der er s& kort som muligt.

! Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rorets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften sendes tilbage i lokalet. For at
benytte emhzetten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

*du bedes venligst kontrollere de lokale normer i kraft for installering.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslob tilsluttes
forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Montering

For installering:

*  Underspg at det kebte produkt har passende dimensioner til det valgte
installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (les ogsa det
relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i emhaetten (for
eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes
0g opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter.
Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at
materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal veere
tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Bemaerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)”, er ekstraudstyr, der kun findes pa
visse modeller eller ikke medfelgende dele, som kan kabes separat.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR
TIL RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Anvend arbejdshandsker til alle vedligeholdelsesindgreb.

Fedstfilter

Fig. 11-28

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke
have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedftfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 27

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af komfuret og hyppigheden for

rengering af fedffilteret. Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes hvert
fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret angiver det, hvis en sadan
indikator findes pa modellen).

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger forst filteret med aktivt kul til emhesttens metalflap bagpa, og derefter foran
vha. de to runde handtag.

Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der fastger til emhastten, i et
omfang pa 90°.

Kab af kulfilter

Kulfilteret kan kabes pa supportservice hiemmesiden eller ved Samsung
servicecentrene. Der henvises til oplysningerne pa den sidste side i denne vejledning.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end
almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.

Funktion

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF Motor
Tryk pa knappen T1 for at aktivere standardhastighed (Standardhastighed : Lav).
Tryk igen og emhzetten gar pa stand-by.

T2. Lav hastighed
Tryk pa knappen T2 for at aktivere lav hastighed.

T3. Medium hastighed
Tryk pa knappen T3 for at aktivere medium hastighed.

T4. Hgj hastighed
Tryk pa knappen T4 for at aktivere hej hastighed.

T5. Intensiv hastighed (Boost)
Tryk pa knappen T5 for at aktivere intensiv hastighed (Boost) i 5 minutter.

T6. ON/OFF Timer
Tryk pa knappen Timer for at justere driftstiden.
Tryk pa knappen Timer i 3 sekunder for at slukke Timer-funktionen.

T7. ON/OFF
Tryk pa knappen Lys for at teende lyset
Tryk igen for at slukke.

T7. ON/OFF LYD

Tryk i 3 sekunder. Lyden diaktiveres (OFF).
Tryk i 3 sekunder. Lyden aktiveres (ON).
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Forbindelse (parring) mellem emhzatte og kogeplade
Det er muligt at oprette forbindelse (parre) emhaetten med en kompatibel Samsung-
kogeplade ved hjeelp af Bluetooth-teknologien.
Nar de er oprettet forbindelse til en kompatibel kogeplade, s& teender emhaetten
automatisk med Lav hastighed her gang kogepladen teendes, og den slukker igen
automatisk, nar kogepladen slukkes.
Desuden er det, nar en kompatibel kogeplade tilsluttes, muligt at downloade og
installere applikationen Smart Things pa en mobil enhed og benytte den til felgende
formal:

+ Kontrollere og indstille teending af emheetten og lyset, funktionshastigheden

samt programmere emhaettens slukning (timer) og "time-up alarm".

Du kan finde mere information og "download" og brug af applikationen Smart Things
pa din mobile enhed og il styring af kappen pa:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth-forbindelse (parring af emhatte og Samsung-kogeplade)
1. Tryk pa knappen Bluetooth pa emhaetten.
Indikatorlampen blinker for at angive, at parringsproceduren er under udferelse.
2. Tryk pa knappen Bluetooth pa kogepladen. Indikatorlampen lyser fast for at
angive, at parringsproceduren er slut; pa displayet teender symbolet "bt".

T9. Afbrydelse af Bluetooth-forbindelsen (nulstilling)
1. Tryk, og hold knappen T9 pa emheetten nede i ca. 3 sekunder.
2. Pa displayet vises "bt rt" for at angive, at forbindelsen er afbrudt.
BEMARK
Se den kompatible Samsung-kogplades brugsanvisning for en detaljeret beskrivelse af,
hvordan forbindelsen oprettes.

Automatisk oprettelse af forbindelsen

Den automatiske oprettelse af forbindelsen ger det muligt hurtigt at fa emheette og
kompatibel Samsung-kogeplade il at fungere sammen ved hjeelp af Bluetooth, efter de
to apparater er blevet parret.

Funktionen aktiveres ved at trykke pa knappen Auto Connectivity.

Tryk igen for at deaktivere funktionen og afbryde emhaettens forbindelse med
kogepladen.

Nar forbindelsen mellem emhaette og kogeplade er afbrudt, sa teender lyset og Lav
hastighed automatisk, hvor gang emhaetten teendes.

Hastighed og lys slukker automatisk, nar emheetten slukkes.

Emheetten kan styres ved hjeelp af applikationen Smart Things, som beskrevet i det
foregaende.

T8. Automatisk oprettelse af forbindelsen ON/OFF
1. Tryk pa knappen Auto Connectivity for at aktivere funktionen.
2. Emhaettens hastighed og lyset teender og slukker afhaengigt af kogepladens
tilstand, sadan som beskrevet herover.
3. Tryk igen for at deaktivere funktionen.

Fjernstyring ved Auto
Panel ikon brug af Smart Connectivity Emhatte Funktion
Things App’en | (Selvforbindelse)

En k] x | :
R o | :
|g__[‘c°|)* [0] [0] (o]

Nulstilling af indikator for filtermatning

®  Tryk pa knappen T1 indtil der hares et bip.
® Lysdiode 1 (fedffilter) eller lysdiode 2 (aktiveret kulfilter) stopper med at blinke.

ON/OFF indikator for aktivt kulfilter

® Tryk pa knapperne T2 og T3 i 3 sekunder for at aktivere (ON) indikatoren for
meetning af aktivt kulfilter.

®  Tryk pa knapperne T2 og T3 i 3 sekunder for at deaktivere (OFF) indikatoren for
meetning af aktivt kulfilter.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Symboler som brukes i denne handboken

A\ AovARSEL

Farlige eller usikre praksiser kan fare til ulykker eller dadsfall.

/\ o8s!

Farlige eller usikre praksiser kan fare til elekiriske stet, ulykker og skader..

MERKNAD

Anbefalinger og rad

Disse ikonene og symbolene brukes for & unnga skader pa seg selv og tredjeparter.
Disse ma falges til prikke. Etter at dette kapitlet er lest m& dokumentasjonen
oppbevares pa et sikkert sted for fremtidig referanse.

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avtrekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne
handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de
samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert
oyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av produktet, m& man forsikre seg
om at den fglger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon,
bruk og sikkerhet.

o |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa
avtrekksrgrene.

o Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen
komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

/N Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra strammen, enten ved a
dra ut stepselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og
nar det utfgres vedlikehold.

« Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover
og av personer med svekkede fysiske, falelsesmessige
eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring og
kiennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a
ta apparatet i bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med
mindre de overvakes.

« Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert hvis hetten
anvendes sammen med andre apparater som forbrenner
gass eller annet brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings indikasjon samt
som erstatning og rengjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for
varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

* lkke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er
helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye alle lokale forskrifter
og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten mé& ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell
hvis man er i tvil.

A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger
som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Ved 4 forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet
ikke mad behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor,
renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miligpavirkning: ~ Skru PA ventilatorhetten pa
minimum hastighet nar du starter matlagingen og 1a den holdes i gang i noen minutter
etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar
det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a optimalisere
effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften feres ut i
friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et aviapsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende
luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en
minsking i avirekksytelsene og en drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s& kort rer som mulig.

! Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.
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@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fieres fgr den fares tilbake i rommet.
Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det ngdvendig a installere et
ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjskkenventilatoren ma ikke
veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

*vennligst sjekk lokal lovgivning fer installasjon.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Il i
henhold il installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt fungerer
korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til plassen du har valgt a
installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt
med dette/disse. (se ogsa tilherende paragraf). Dette/disse gienmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer,
garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel
er det ngdvendig a la en kvalifisert tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse
materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til a tale
ventilatorhettens vekt.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten ekstrautstyr som kun leveres
sammen med enkelte modeller eller deler som ma kjgpes i tillegg.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et naytralt rengjeringsmiddel.
VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL IKKE BRUKES!

For alle vedlikeholdsinngrep ma det anvendes arbeidshansker.

Fettfilteret

Fig. 11-28

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjgringsmidler,
for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfiteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fjserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 27

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode, avhengig av typen
matlaging og hvor regelmessig filteret rengjares.

| alle filfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver 4. maned (eller nar
indikatoren for metning av filteret viser at det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator
pa modellen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest det deretter foran med de
to kulehandtakene.

Demontering

Fjern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det til ventilatoren 90°.
Anskaffelse av karbonfilter
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Karbonfilter kan kjgpes pa nettsiden til Kundestette eller hos autoriserte Samsung
Servicesenter. Det henvises til informasjonen pa siste side i denne handboken.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn
tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.

Funksjon

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. AV/PA Motor
Trykk pa tasten T1 for & aktivere standardhastighet (Standardhastighet: Lav).
Trykk igjen for a sette hetten tilbake i stand-by.

T2. Lav hastighet
Trykk pa tasten T2 for & aktivere lav hastighet.

T3. Medium hastighet
Trykk pa tasten T3 for & aktivere medium hastighet.

T4. Hoy hastighet
Trykk pa tasten T4 for & aktivere hgy hastighet.

T5. Intensiv hastighet (Boost)
Trykk pa tasten T5 for & aktivere intensiv hastighet (Boost) i 5 minutter.

T6. AV/PA Timer
Trykk pa Timer-tasten for & regulere funksjonstid.
Trykk pa Timer-tasten i 3 sekunder for a sla av Timer-funksjonen.

T7. AVIPA
Trykk pa lys-tasten for a sla pa lysene
Trykk igjen for a sla av.

T7. AVIPALYD
Trykk i 3 sekunder. Lyden deaktiveres (AV).
Trykk i 3 sekunder. Lyden aktiveres (PA).

Forbindelse (kobling) mellom ventilator platetopp
Det er mulig @ sammenkoble ventilatoren med en kompatibel Samsung platetopp via
Bluetooth.
Nar denne sammenkoblingen er blitt gjennomfert vil ventilatoren automatisk sla seg pa
ved Lav hastighet hver gang platetoppen slas pa, og vil likeledes sla seg av nar
platetoppen slas av.
Nar man kobler ventilatoren til en kompatibel platetopp, kan man laste ned og installere
mobilappen Smart Things som kan brukes til felgende formal:

+ Kontrollere og stille inn tidsinnstilt viftestart, lysinnstillinger, viftehastighet,

programmert viftestopp (timer) og "time-up alarm".

For ytterligere informasjon om nedlasting og bruk av appen Smart Things pa mobile
enheter, og hvordan denne brukes til & styre ventilatoren, henvises det til var nettside:

* www.samsung.com.

T9. Koble til Bluetooth (tilkobling mellom ventilator og Samsung-kompatible
platetopper)
1. Trykk pa tasten Bluetooth pa ventilatoren.
Tasten vil blinke nar man aktiverer tilkoblingen.
2. Trykk pa tasten Bluetooth pa platetoppen. Tasten vil fortsette & lyse nar
tilkoblingen fullfares, og displayet vil vise symbolet "bt".

T9. Koble fra Bluetooth (Reset)
1. Trykk og hold inne tasten T9 pa ventilatoren i 3 sekunder.
2. Displayet viser teksten "bt rt" nar enheten frakobles.
MERKNAD
For en detaljert gjengivelse av tilkoblingsprosedyren henvises det til bruksanvisningen
som fulgte med platetoppen.

Automatisk tilkobling

Automatisk tilkobling gjer det enklere & bruke ventilatoren sammen med den Samsung-
kompatible platetoppen etter at man har parkoblet de to apparatene.

For & aktivere funksjonen brukes tasten Auto Connectivity.

Trykk igjen for & deaktivere funksjonen og koble ventilatoren fra platetoppen.



Nar platetoppen og ventilatoren er koblet sammen vil lyset sla seg pa automatisk og
viften sla seg pa ved Lav hastighet hver gang platetoppen slas pa.

Bade ventilatoren og lysene slar seg av automatisk nar platetoppen slas av.

Det er mulig & kontrollere ventilatoren med appen Smart Things som forklart ovenfor.

T8. ON/OFF automatisk tilkobling
1. Trykk pa tasten Auto Connectivity for & aktivere funksjonen.

2. Ventilatoren og lysene slar seg av og pa avhengig av statusen til platetoppen
som forklart ovenfor.

3. Trykk igjen pa knappen for & deaktivere funksjonen.

lkon i display gjernkon?roll med _Autq Ventila_tor
mart Things App | Tilkopling Funksjon
B R X X °
0 R 0 X 0
Ii_l?‘) * 0 (0] 0

Nullstille filtermetningskontroll
+  Trykk pa tasten T1 inntil det kan hares et lydsignal.
«  LED 1 (fettfilter) eller LED 2 (aktivt karbonfilter) slutter & blinke.

AVIPA-varsel for filtermetning i aktivt karbonfilter.
+  Trykk 3 sekunder pa tasten T2 og T3 for & aktivere (PA) metningssignalet for
aktivt karbonfilter.

+  Trykk 3 sekunder pa tasten T2 og T3 for & deaktivere (AV) metningssignalet for
aktivt karbonfilter.
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Fl - Asennus- ja kayttoohjeet

Tassa kayttoohjeessa kaytetyt symbolit

VAARA

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa onnettomuuksia tai johtaa
kuolemaan.

/N varoiTus

Vaarat tai vaaralliset toimenpiteet, jotka voivat aiheuttaa sahkdiskuja, onnettomuuksia
tai aineellisia vahinkoja.

HUOMAUTUS
Hyddyllisia neuvoja ja ohjeita

Néité kuvakkeita ja varoitusmerkkeja tarvitaan valttdmaan seka sinulle ettd muille
aiheutuvia onnettomuuksia. Noudata niita tarkalleen. Kun tdma luku on luettu, séilyta
sita turvallisessa paikassa tulevia viitteita varten.

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin
imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon@dltaén erilainen kuin kéyttdohjeen kuvissa nakyva malli.

Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaén tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttéja
muuttaa, on varmistettava ettd kayttohje j&a uuden kayttéjan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta,
kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

*  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos
laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

/\ Turvallisuustietoa

* Ennen mink@an asennustoimenpiteen aloittamista laite
tulee kytkea irti sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana
tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen,
aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on_ puhdistettava saannollisesti sisa- ja
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA),
noudata kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

+ Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta  koskevien  maaraysten  noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
ilmoitettuja vaihtolamppuija.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut dljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat
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kuumentua keittotason kayton aikana.
+ Al& yhdista laitetta sdhkdverkkoon ennenkuin asennus

on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maaréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, sillé seurauksena voi olla séhkdisku.

+ Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki
oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa
sahkoturvallisuuteen.

+ A3 kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai mink&
tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittdméalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi
ehkaistad mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm iimoittaa, ettd tuotetta ei saa
késitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava s&hko- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten jatteenkasittelysaénndsten
mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksest,
ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on
ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttda varten ymparistdvaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja
pid4 sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyryd, ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa
hyvdn  rasvansuodatustehokkuuden.  Kéytd  tdss&  oppaassa  annetun
kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun
vahentamiseksi.

Kéaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavéksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai
suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinén poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta
suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liitantélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kayttd aiheuttaa
imutehon pienentymisté ja meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéyté putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Alé tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin
huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdan tassa toimintamallissa, siihen on asennettava
aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelmé.



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahintdan 50cm sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.
*tarkista paikalliset maaraykset ennen asennusta.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa tyyppikilvessa
iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen paédsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite
saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennusséantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistét
tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkajohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso
myos niitd koskeva kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisalla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia
(esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on,
ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seiné- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin
valttamatontd kutsua asiantuntija tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja
kattomalliin. Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen tuulettimen painon.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana
olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erikseen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa.
ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vlta hankaavien tuotteiden kayttda. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Kaikkien huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilla.

Rasvasuodatin

Kuva. 11-28

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen
suodatustehoon mill&an tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 27

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu keittotason kéyttdtavoista ja
rasvasuodattimen puhdistuksen saannéllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee
vaihtaa joka neljds kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymisté osoittava jarjestelma —
mikali olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesté eika kéyttad uudestaan

Asennus

Kiinnita aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen metalliosaan ja sen jalkeen
etupuolelta kahdella nupilla.

Purkaminen

Irrota akdiivihiilisuodatin kiertdmalla 90° nuppeja, joilla se on kiinnitetty tuulettimeen.
Hiilisuodattimen hankkiminen

Hiilisuodatin voidaan hankkia huoltopalvelun verkkosivuilta tai Samsung-
huoltokeskuksista. Viittaa tdman ohjekirjan viimeiselld sivulla annettuihin ohjeisiin.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa
parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.

Toiminta

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. Moottori ON/OFF
Paina nappéintd T1 kytkedksesi paalle oletusarvoisen nopeuden (Oletusarvoinen
nopeus: Alhainen).
Paina uudelleen, liesituuletin palaa stand-by-tilaan.

T2. Alhainen nopeus
Paina nappainté T2 alhaisen nopeuden kytkemiseksi paalle.

T3. Keskinopeus
Paina nappéinta T3 keskinopeuden kytkemiseksi paalle.

T4. Korkea nopeus
Paina nappéinta T4 korkean nopeuden kytkemiseksi paélle.

T5. Intensiivinen nopeus (Boost)
Paina néppéintd T5 intensiivisen nopeuden (Boost) kytkemiseksi paalle 5
minuutiksi.

T6. Ajastin ON/OFF
Paina nappéinta Ajastin (Timer) toiminta-ajan saatamiseksi.
Paina nappdintd Ajastin (Timer) 3 sekunnin ajan Ajastimen toiminnon
sammuttamiseksi.

T7. ON/OFF
Paina valonappainta valojen sytyttamiseksi
Paina uudelleen sammuttaaksesi.

T7. MERKKIAANI ON/OFF
Paina 3 sekunnin ajan. Merkkiaani kytkeytyy pois paalta (OFF).
Paina 3 sekunnin ajan. Merkkidani kytkeytyy paélle (ON).

Liesituulettimen ja keittotason liitanta (parikytkenta)
Liesituuletin  voidaan liittdd (kytked) yhteensopivaan Samsung-keittotasoon
Bluetooth-teknologian vélityksella.
Kun liesituuletin on liitetty yhteensopivaan keittotasoon, se kaynnistyy automaattisesti
hitaalla nopeudella aina kun keittotaso laitetaan paélle. Liesituuletin sammuu
automaattisesti, kun keittotaso sammutetaan.
Kun liesituuletin litetdan yhteensopivaan keittotasoon, mobiililaitteeseen on mahdollista
ladata ja asentaa Smart Things -sovellus, jota voidaan kéyttag seuraaviin tarkoituksiin:
+ Tarkistaa ja asettaa liesituulettimen ja valon paalle kytkeytyminen, toiminnan
nopeus seka liesituulettimen ohjelmoitu sammutus (ajastin) ja "time-up alarm" -
halytys.
Jos haluat lisdtietoja "Smart Things" -sovelluksen latauksesta ja kaytosta
mobiililaitteessa ja sen kaytdsta liesituulettimen hallitsemiseksi, kéy sivulla:
* www.samsung.com.

T9. Bluetooth-liitdntd (liesituulettimen ja yhteensopivan Samsung-keittotason
vélinen parikytkentd)
1. Paina liesituulettimen Bluetooth-nappainta.
Néppéaimen merkkivalo vilkkuu, mik& tarkoittaa, etté parikytkentd on meneill&an.
2. Paina keittotason Bluetooth-nappéintd. Nappaimen merkkivalo palaa, mika
tarkoittaa, ettd parikytkentaprosessi on paattynyt. Nayttoon syttyy symboli "bt".

T9. Bluetoothin irtikytkenta (nollaus)

1. Paina liesituulettimen T9 n&ppéinta ja pida sita painettuna 3 sekunnin ajan.

2. Nayttoon ilmestyy "bt rt" , mika tarkoittaa, ettd kytkentd on poistettu.
HUOMAUTUS
Jos haluat tarkan kuvauksen litdntdmenetelmasta, tutustu yhteensopivan Samsung-
keitotason kayttoppaaseen.

Automaattinen liitettavyys

Automaattisen liitettdvyyden ansiosta liesituuletinta voidaan kaytt4a Bluetoothin
valityksella yhdessa ja nopeasti yhteensopivan Samsung-keittotason kanssa, kun kaksi
laitetta on liitetty.

Toiminto aktivoidaan painamalla Auto Connectivity-nappainta.

Paina nappéintd uudelleen ottaaksesi toiminnon pois kaytdstd ja katkaistaksesi
liesituulettimen ja keittotason vélisen liitdnnan.

Kun liesituuletin ja keittotaso on liitetty, aina kun keittotaso kéynnistetaan,
liesituulettimen valo syttyy automaattisesti ja samoin matala nopeus kytkeytyy paalle.
Nopeus ja valo sammuvat automaattisesti, kun keittotaso otetaan pois paéalta.

Kuten yll& mainittiin, liesituuletinta voidaan ohjata Smart Things -sovelluksesta.
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T8. Automaattinen liitettdvyys ON/OFF
1. Paina néppéintd Auto Connectivity toiminnon aktivoimiseksi.
2. Liesituulettimen nopeus ja valo syttyvat ja sammuvat keittotason tilan

perusteella ylla kerrotulla tavalla.
3. Paina uudelleen laittaaksesi toiminnon pois paalta.

Nayton kuvake

Etédohjaus Smart
Things App -

Automaattinen

Liesituulettimen toiminto

sovelluksesta litettavyys
Sng)' >g X X 0
) >B 0 X 0
oNo
|o[‘n| )B ) ) 0

Suodattimen kyllastymisen osoittimen nollaus

® Paina ndppaintd T1, kunnes saavutat merkkidanen.

® LED 1 (rasvasuodatin) tai LED 2 (aktiivihiilisuodatin) lopettavat vilkkumisen.

ON/OFF aktiivihiilisuodattimen kyllastymisen osoitin

® Paina 3 sekunnin ajan nappéintd T2 ja T3
aktiivihiilisuodattimen kyllastymisen osoittimen.

kytkedksesi paélle (ON)

® Paina 3 sekunnin ajan nappéintd T2 ja T3 kytkedksesi pois paaltd (OFF)
aktiivihiilisuodattimen kyllastymisen osoittimen.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Symboler som anvands i denna manual

A\ vArRNING

Risker eller osékra metoder som kan leda till personskador eller dodsfall.

A OBSERVERA

Risker eller osékra metoder som kan leda fill elektriska stotar, personskador eller
skador pa egendom.

ANMARKNING

Anvandbara rad och instruktioner

Dessa ikoner eller varningssymboler tjanar till att undvika olyckor sé val for er som for
andra. Var god 6l dem noggrant. Efter att du har Iast detta kapitel, var god forvara
denna manual pa en séker plats for méjliga framtida referenser.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat
bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok

men alla anvisningar for anvandning, underhall och installation férblir desamma.

o Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar tillganglig for
framtida konsultationer. | handelse av forsdljning, Gverlatelse eller flytt skall
manualen alltid félja med produkten.

* La&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betréffande
installation, anvéndning och s&kerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller
avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i
sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

N\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder
eller personer med reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte anvandandet
overvakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de
leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utforas av
barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade invéndigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningarna
i instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengoring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren inte observeras kan detta medfora
brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapities Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall

darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgangliga
delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elntet innan installationen ar
helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av bréansle.

+ Anvénd eller Idmna aldrig fldkten utan korrekt imonterade lampor fér att undvika risken
for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte detta &r uttryckligen
angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller inforskaffa skruvar av
korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt 1dngd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller
nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och
elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra
potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var hélsa, som annars kan bli
foliden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet [dmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljobestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvéndning av denna produkt,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan: Satt
PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i nagra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rék och anga
och anvénd dkad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna
manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flékten har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och
ar endast amnad fér privat bruk.

Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med utvéndig evakuering
eller som filterversion med intern atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som é&r fixerat pa
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflénsen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.
Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bér ha samma
diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).
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| det fall man anvénder rér och utloppséppningar i vdggen med mindre diameter medfér
detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett s& kort ror som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bdjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar
flakten anvénds med denna version ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt
kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stddyta pa spishéllen och koksflaktes
underkant &r 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

*var god kontrollera lokala foreskrifter innan installeringen utfrs.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten &r utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som
&r lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med éverspanningsklass 1l i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den fungerar korrekt och
&r korrekt monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r lampliga for
installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffiltret/n om sadana &r medlevererade (se aven den harfor
géllande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (til exempel pasar med skruvar,
garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal), avlidgsna
eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av vaggar/tak. Det
ar under alla handelser nodvandigt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa
sig om att materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall
vara tillrackligt hallfast for att bara upp flaktens vikt.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" ar sérkilda tillbehor som endast
levereras med vissa modeller eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengdring. Anvéand
inte nagra verktyg eller instrument for rengéringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE ALKOHOL!

Anvénd arbetshandskar for alla typer av underhallsmoment.

Fettfilter

Fig. 11-28

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengoringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med 1ag temperatur och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt
paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjlp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 27

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i samband med
matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur regelbundet fettfiltren
rengors. Det ar under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4
manad (eller nar indikatorn for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger
att detta &r nodvandigt).

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.
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Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret bakill pa flaktens metallflik och darefter framtill med
de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med vilka det ar fixerat i
flakten 90°.

Kop av kolfilter

Kolffiltret kan kdpas pa Kundtjansts webbplats eller pa Samsungs serrvicecenter. Se
informationen pa den sista sidan i denna manual.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd jamfort
med konventionella lampor och méjliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.

Funktion

T2 T4 T7 T9
T1 T3 T5 T6 T8

T1. Motor PA/AV
Tryck pa knappen T1 for att aktivera standardhastigheten (standardhastighet: 1ag).
Tryck igen for att fa flakten att aterga till stand by-lage.

T2. Lag hastighet
Tryck pa knappen T2 for att aktivera lag hastighet.

T3. Medelhastighet
Tryck pa knappen T3 for att aktivera medelhastighet.

T4. Hég hastighet
Tryck pa knappen T4 for att aktivera hdg hastighet.

T5. Intensiv hastighet (Boost)
Tryck pa knappen T5 for att aktivera intensiv hastighet (boost) i 5 minuter.

T6. Timer PAAV
Tryck pa knappen Timer for att reglera funktionstiden
Tryck pa knappen Timer i 3 sekunder for att stinga av funktionen Timer

T7. PAAV
Tryck pa knappen Ljus for att tdnda lamporna
Tryck pa nytt for att slacka dem.

T7. LJUD PA/AV
Tryck i 3 sekunder. Ljudet deaktiveras (AV).
Tryck i 3 sekunder. Ljudet aktiveras (PA)

Aterstllning av indikator for filterméttnad

+ Tryck pa knappen T1 tills en ljudsignal hérs.

+  Lysdiodlampan LED 1 (fetffilter) eller lysdiodlampa LED 2 (kolffilter) slutar att
blinka.

Indikator for kolfilterméttnad PA/AV

« Tryck pa knappama T1 och T2 i 3 sekunder for att aktivera (PA) indikatorn for
kolfilterméattnad.

+  Tryck pa knapparna T1 och T2 i 3 sekunder for att avaktivera (AV) indikatorn for
kolfilterméattnad.



Anslutning (parning) mellan flakten och spishéllen
Det ar mojligt att ansluta (para) flakten med en kompatibel Samsung spishéll, med
Bluetooth teknik.
Efter att ha utfort anslutningen med en kompatibel spishall, kommer flakten att slas pa
automatiskt med Lag Hastighet varje gang spishéllen slas pa, for att sedan slas av
automatiskt vid avsténgningen av spishallen.
Dessutom ar det mdjligt, genom att ansluta flakten till en kompatibel spishall, att ladda
ner och installera appen Smart Things pa en mobilenhet och anvénda den for féljande
tillampningar:

+ Kontrollera och stall in paslagningen av flakten (timer) och "time-up alarm".
Fér ytterligare informationer betraffande "download” och anvandningen av appen Smart
Things pa din mobilenhet och hur du anvander den for att styra din flakt, besok:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth anslutning (Parning mellan flakten och den kompatibla Samsung
spishillen)
1. Tryck in Bluetooth knappen pa flakten.
Indikationslampan pa knappen blinkar for att ange aktiveringen av
parningsproceduren.
2. Tryck in Bluetooth knappen pa spishéllen. Knappens lampa forblir tand for att
ange slutet av parningsproceduren, pa displayen tands symbolen "bt".

T9. Bortkoppling av Bluetooth (Reset)
1. Tryck in T9 knappen pa flakten och hall den intryckt i 3 sek.
2. Displayen visar "bt rt" for att ange genomférd bortkoppling.
ANMARKNING
Fér en detaljerad beskrivning av anslutningsproceduren, konsultera bruksanvisningen
for den kompatibla Samsung spishéllen.

Automatisk anslutning

Den automatiska anslutningen tillater att lata en flakt och en kompatibel Samsung
spishéll, fungera samtidigt och snabbt, efter att ha utfort parningen av de tva
apparaterna.

For att aktivera funktionen tryck in knappen Auto Connectivity.

Tryck in igen for att inaktivera funktionen och koppla bort flakten fran spishallen.

Med flakten och spishallen anslutna, tands automatiskt lampan och Lag hastighet pa
flakten varje gang spishéllen slas pa.

Hastighet och lampa sténgs av automatiskt nar spishéllens slas av.

Det &r mojligt att kontrollera flakten med appen Smart Things, enligt beskrivningen
ovan.

T8. Automatisk anslutning ON/OFF
1. Tryck in knappen Auto Connectivity for att aktivera funktionen.
2. Flaktens hastighet och lampan tands och slacks beroende pa spishéllens
tillstand enligt beskrivningen ovan.
3. Tryck in igen for att aktivera funktionen.

Fjarrkontroll med
Display Icon hjélp av app
Smart Things

] « | :
BB | o | :
@5* [0] (0] [0]

Aterstilining av indikator for filtermattnad

+ Tryck pa knappen T1 tills en ljudsignal hérs.

+  Lysdiodlampan LED 1 (fetffilter) eller lysdiodlampa LED 2 (koffilter) slutar att
blinka.

Automatisk Flaktkapans
anslutning Funktion

Indikator for kolfilterméttnad PA/AV

+  Tryck pa knapparna T2 och T3 i 3 sekunder for att aktivera (PA) indikatorn for
kolfilterméttnad.

«  Tryck pa knapparna T2 och T3 i 3 sekunder for att avaktivera (AV) indikatorn for
kolfiltermattnad.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

A kézikonyvben hasznalt szimboélumok

FIGYELMEZTETES

Potencialis veszélyek vagy eljarasok, melyek baleseteket vagy karokat okozhatnak.

FIGYELEM!

Potencialis veszélyek vagy eljarasok, melyek aramitéshez, balesetekhez vagy vagyoni
kérokhoz vezethetnek.

MEGJEGYZES

Hasznos tanacsok és utmutatasok

Ezek a szimbolumok hozzajarulnak ahhoz, hogy elkeriilhetdek legyenek az Ont és
masokat sujtd balesetek. Kérjik, pontosan kdvesse ezeket. A fejezet elolvasasa utan
tartsa azt biztonsagos helyen, hogy elérhetd legyen egy esetleges késdbbi felhasznalas
céljabol.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoriian be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem
tartasabdl szarmazo barmilyen hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd
felelésséget nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain
szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési utasitasok nem
valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy barmikor tajékozddhasson beléle.
Eladas, atadas vagy koltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Otmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik a
telepitésre, a hasznélatra és a biztonsagra vonatkozéan.

*  Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezeté
csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zédjon meg réla, hogy
minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezé esetben forduljon a viszonteladéhoz
és ne szerelje fel a berendezést.

N\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartdsi mivelet
megkezdése el6tt, a keészlleket le kell valasztani az
elektromos halozatrol! Huzza ki a készulék villasdugojét,
vagy éaramtalanitsa a haztartasi  elosztédoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz
hasznéljon munkavédelmi kesztyt!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek, valamint a csokkent
fizikalis, érzékszervi és szellemi képességekkel bird
személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelelé
tudassal és tapasztalattal, kizarolag megfelel§ feltgyelet
mellett hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatést kaptak a készilék biztonsagos
hasznalatat illeten és megertették a készllék
hasznélataval jaro veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek jatsszanak a
készUlékkel!

* A készllek tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
feligyelet mellett vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyeb tlzel6anyagu
készulékkel valo egyideji hasznélata esetén biztositani
kell a helyiség megfeleld szellozéset! )

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal tisztitani
kell!

+ A kézikonyvben feltlintetett karbantartasi utasitasokat
minden esetben tartsa be!
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« Az elszivo tisztitdsi eldirasainak, valamint a szlir6k
cseréjének és tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e kézikbnyv
karbantartas - izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu
izz6t hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karositja a sz(iréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap mikodése kdozben az elszivd
hozzéférhet részei felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a kész(léket az elektromos hélézatra,

amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

+ A fustelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozd rendeleteit szigoran tartsa be!

* A keringetett levegdt nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék izemi késziilékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szllitanil

* Ne hasznélja az elszivot helytelenll felszerelt Iampaval, illetve ne hagyja azt ldmpa
nélkul, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivét SOHA ne hasznalja tarolofelliletként, hacsak az ilyen célra val6 hasznélata
nincs egyértelmden jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat hasznéalja! Amennyiben a
csavar nem része a csomagnak, Ugyeljen a megfelel6 tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfelelé hosszisagu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatdst a szakszerviztél, vagy hasonlé képesitési
személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutatd szerinti felhelyezése
aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalja programozoéval, id6zitdvel, kilonallo taviranyitoval vagy barmilyen
mas olyan eszkdzzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szol6 2012/19/EC eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el§irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkerlilni a kornyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi hulladékként.
Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi kérnyezetvédelmi el6irasok
szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb
tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi
hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket
vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és
ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését el6segitd
javaslatok: Az elszivot a minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt kévetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiség(i fiist vagy goz keletkezik, és csak akkor hasznélja az intenziv
sebességet, ha arra ténylegesen szlikség van. Cserélje ki a szénsz(irbket akkor, amikor
a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatia, hogy a késziilék
hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld szlir6képesség biztositasa érdekében
cserélie ki a zsirszirét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal megadott
maximalis cséatmérdket alkalmazni.



Hasznalat

A péraelszivd a fézési para és flst elszivasara szolgal, kizarélag haztartasi
hasznélatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban a szabadba torténd
kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmadban mikédhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az dsszekotd gydrli atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.
Csatlakoztassa a paraelszivét a levegékimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdjl
kivezetd cs6hoz.
A kisebb atmérdji cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék
zajszintjének drasztikus novekedéséhez vezet.
Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
I Minimlis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.
I A csbvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog:
90°).
Keriilje a csd deformalédasat.

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt a terembe
visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivd ilyen (zemmddban valé hasznélatahoz
szilkséges tovabbi, aktiv szén alapy sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos fézélap, és 65cm gaz vagy vegyes
tiizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb tavolsadg szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

*kérjlk, hogy telepités el6tt ellendrizze a helyi szabalyozast.

& Villamos bekotés

A hélézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett mlszaki adattablan feltiintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférheté helyen elhelyezett, az érvényben 1évd
szabvanyoknak megfelelé dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetéen is, amely Ill. tilaram-kategoria esetén biztositja a halézatrél valo
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivd aramkorét visszakdti a halozatba és ellenérzi, hogy az elszivo
helyesen mikodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott telepitési helynek megfeleld
méretl-e.

+ Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen (lasd a vonatkozd
bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt)
tartozékok (példaul csavarokat tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha
igen, vegye ki és &rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rdgzité tiplikkel lattuk el.
Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden erdsnek kell lennie, hogy az
elszivé sulyat megtartsa.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésii részek opciondlis kiegésziték, amelyek csak az egyes
modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell
ezeket beszereznie.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZARO[_AG semleges folyekony mososzerrel atitatott nedves ruhat
hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje
a strolészert tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Minden karbantartasi folyamathoz viselien munkavédelmi keszty(it.

Zsirsziird filter

abra 11-28

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatdgépben,
alacsony héfokon és révid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirsziiré elszinez6dését okozhatja, de ez nem
valtoztat hatékonyséagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 27

Magaban tartja a f6zésbol szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu id alatt torténik meg, a tlizhely
tipusatdl és a zsirsziiré tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a filterek telitédését jelz6
rendszer — ha a birtokunkban Iévd modelInél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(irét, annak hatso részét az elszivo fém nyelveire akasztva,
az elsd részét a két gombbal rgzitve.

Az aktiv szénsz(ird kiemelése a sziirét az elszivohoz régzitd gombok 90°-0s
elforgatasaval lehetséges.

A szénszlir6 megvasarlasa

A szénsz(irét az Ugyfélszolgalat weboldalan, vagy a Samsung Ugyfélszolgalatain lehet
megvasarolni. Nézze at a kézikdnyv utolso oldalan olvashaté informaciokat.

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos lampak élettartamanal
10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzbcsere esetén forduljon a szakszervizhez.

Miikodése

T2 T4 T7 18
T1 T3 T5 T6 T8

T1. ON/OFF motor
Nyomja meg a T1 gombot az alapsebesség bekapcsolasahoz (alapsebesség:
Alacsony).
Ha még egyszer megnyomja, a paraelszivé stand-by modba tér vissza.

T2. Alacsony sebesség
Nyomja meg a T2 gombot az alacsony sebesség bekapcsolasahoz.

T3. Kozepes sebesség
Nyomja meg a T3 gombot a kbzepes sebesség bekapcsolasahoz.

T4. Magas sebesség
Nyomja meg a T4 gombot a magas sebesség bekapcsolésahoz.

T5. Intenziv sebesség (Boost)
Nyomja meg a T5 gombot az intenziv sebesség (Boost) 5 percre vald
bekapcsolasahoz.

T6. ON/OFF Id6zitd
Nyomja meg a Timer gombot az lizemmadd szabalyozasahoz.
Nyomja a Timer gombot 3 mp-ig, hogy kikapcsoljon az iddzité funkcio.

T7. ON/OFF
Nyomja meg a Lampak gombot a vilagitas bekapcsolasahoz
Ismét nyomja meg a kikapcsolashoz.

T7. ON/OFF hang

Nyomja 3 mp-ig. A hang kikapcsol (OFF).
Nyomja 3 mp-ig. Bekapcsol a hang (ON).
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A paraelszivo és a f6z6lap 6sszekapcsolasa (parositasa)

A péraelszivot éssze lehet kapcsolni (parositani) egy kompatibilis Samsung
fézélappal, Bluetooth kapcsolaton keresztiil.

Miutan 6sszekapcsoltuk egy kompatibilis f6z6lappal, a paraelszivd minden alkalommal
automatikusan bekapcsol Alacsony Fokozat-on, amikor bekapcsoljuk a fézélapot, és
automatikusan kikapcsol, amikor a féz6lapot kikapcsoljuk.

Tovabba a paraelszivd egy kompatibilis f6z6lappal valé Osszekapcsolasa utan
lehetdség van letdlteni a Smart Things alkalmazast egy mobil késziilékre, melyet a
kovetkezdkre lehet hasznalni:

« A péraelszivd, a vilagitdés, a mikodés gyorsasaganak, a paraelszivo
programozott kikapcsolasanak (timer) és a "time-up alarm” (riasztas idézités)
funkciénak az elinditasa és beallitasa.

A "Smart Things" alkalmazas mobil késziilékre valé letoltésérdl és hasznalatarél sz6lo
tovabbi informacidkért latogasson el a kévetkezd honlapra:

* www.samsung.com.

T9. Bluetooth kapcsolat (a paraelszivé és a kompatibilis Samsung f6z6lap

parositasa)

1. Nyomja meg a Bluetooth gombot a paraelszivon.
A gombon lévé jelzé felvillan, hogy jelezze a parositas folyamatanak
elindulasat.

2. Nyomja meg a Bluetooth gombot a f6z6lapon. A gombon Iévd jelzd
bekapcsolva marad, hogy jelezze a parositas befejeztét, a kijelzén a "bt"
szimbdlum jelenik meg.

T9. A Bluetooth kikapcsolasa (Reset)

1 A paraelszivén tartsa lenyomva 3 masodpercig a T9 gombot.

2 Akijelz6n megjelenik a "bt rt" felirat, ami kapcsolat megszlinését jelenti.
MEGJEGYZES
A csatlakoztatas részletes leirasahoz olvassa el a kompatibilis Samsung fézélap
hasznélati utasitasat.

Automatikus csatlakozas

Miutdn megtdrtént a parositds a két eszkdz kozott, az automatikus csatlakozas
lehetévé teszi az dsszehangolt és gyors miikddést a paraelszivo és egy kompatibilis
Samsung f6z6lap kézott Bluetooth-on keresztiil.

A funkci6 elinditdsadhoz nyomja meg az Auto Connectivity gombot.

Nyomja meg még egyszer, hogy kikapcsolja a funkciét és megsziintesse a kapcsolatot
a paraelszivo és a f6zélap kozott.

A péraelszivo és a foz6lap egymasra csatlakozik, és ahanyszor csak bekapcsolja a
fézblapot, a paraelszivon is bekapcsol a vilagitas és az Alacsony Fokozat.

A péraelszivd és a vilagitas automatikusan kikapcsol a f6z6lap kikapcsolasaval.
Lehetséges a fézdlapot a Smart Things alkalmazassal is iranyitani, ahogy az a
fentiekben le van irva.

T8. Automatikus csatlakozas BE/KI
1 Nyomja meg az Auto Connectivity gombot a funkcié elinditasahoz.
2 A péraelszivd és a vilagitas a foz6lap allapota szerint kapcsolnak be és ki,
ahogy az a fentiekben le van irva.
3 Afunkci6 kikapcsoldsahoz nyomja meg még egyszer a gombot.

Taviranyitas a
Kijelzé ikon Smart Things
Alkalmazassal

B B | - x :
’—Tc‘a* 0 X 0
E{\éﬂ)* 0 0 0

Sziird telitettség kijelzo visszaallitasa

+ Nyomja a T1 gombot a hangjelzésig.

+  Ekkor kikapcsol az 1-es LED (zsirtalanitd sz(ir6) és a 2-es LED (aktiv szénsz(irg)
villogasa.

Automatikus

Csatlakozas Elszivé Funkci6

ON/OFF aktiv szénsziiré telitettség kijelzé

*  Nyomja 3 mp-ig a T2 és T3 gombokat az aktiv szénsz(ir§ telitettség kijelzd
bekapcsolasahoz (ON).

* Nyomja 3 mp-ig a T2 és T32 gombokat az aktiv szénsziiré telitettség kijelz6
kikapcsolasahoz (OFF).
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SAMSUNG

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
FRANCE 0148 63 0000 www.samsung.com/fr/support
GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

*3000 LleHa B mpexarta

BULGARIA 0800 111 31, BesnnatHa TenedoHHa www.samsung.com/bg/support
NWHUS
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*
Dedykowana infolinia do obstugi
zapytan dotyczacych telefonow

POLAND komérkowych: 801-672-678* lub +48 22 http://www.samsung.com/pl/support/

607-93-33*
* (koszt potaczenia wedtug taryfy
operatora)

DENMARK 70701970 www.samsung.com/dk/support
FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support
SWEDEN 0771726 786 www.samsung.com/se/support

NORWAY 815 56480 WwWw.samsung.com/no/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

LUXEMBURG 26103710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support
SPAIN 0034902172678 www.samsung.com/es/support
www.samsung.com/ch/support
German
SWITZERLAND | 0800 726 78 64 (0800-SAMSUNG) \(NWW'San)]Slmg_C()m o fsupport
(French)
RUSSIA ?V?g(:::r5:5585-205(15-555-55-88) www.samsung.com/ru/support
www.samsung.com/ua/support
(Ukrainian)
UKRAINE 0-800-502-000 Www.samsung.com/ua_ru/support
(Russian)

KAZAKHSTAN (8G1SOM80'?738?\25P 5;;2 e 7700) www.samsung.com/kz_ru/support
TURKEY 4477 11 www.samsung.com/tr/support
BOSNIA 055 233 999 Wwww.samsung.com/support
CROATIA 072726 786 www.samsung.com/hr/support

MONTENEGRO 020 405 888 WwWw.samsung.com/support
SERBIA 011 321 6899 WWww.samsung.com/rs/support

SLOVENIA 080 697 267 WWW.samsung.com/si/support
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